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    Noot van de vertaler:

    In dit boek komen militairen uit drie verschillende landen en minstens vier afzonderlijke militaire organisaties voor, die ieder een enigszins afwijkend rangensysteem hanteren. In navolging van het Engelstalige origineel is ervoor gekozen om de oorspronkelijke rangen alleen te gebruiken als de nationaliteit van een personage wordt benadrukt. In alle andere gevallen zijn de rangen vertaald naar het in Nederland gebruikelijke rangensysteem. Zo wordt SS-Standartenführer bijvoorbeeld kolonel, Oberstleutnant, wing commander en lieutenant colonel worden overste of luitenant-kolonel en air vice marshal wordt generaal-majoor.
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    Voor mijn vrouw Denise, iemand met vele deugden

    en bovendien een buitengewoon goed piloot,

    vanwege haar speciale hulp bij dit boek.
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    Toen we de stuurboordmotor kwijtraakten, wist ik dat we in de problemen zaten. Eigenlijk was de hele tocht al onder een ongunstig gesternte begonnen.

    Ik had net een paar dagen mijn vrouw te logeren in ons huis op het Kanaaleiland Jersey toen ik een telefoontje kreeg van een belangrijke filmproducent uit Hollywood die aangaf dat hij graag een van mijn boeken wilde verfilmen. Dat betekende dat we snel naar Engeland moesten en wel naar ons huis in het niet al te ver van Londen gelegen Chichester. Ik belde met het luchttaxibedrijf dat ik in dergelijke situaties meestal inschakel, maar die hadden geen toestel vrij. Ze zouden echter kijken of ze iets anders voor me konden vinden en belden even later terug met het nieuws dat ze in Granville nog een oude Cessna 310 wisten te staan met een al wat oudere piloot die Dupont heette. Omdat ik duidelijk niet al te kieskeurig kon zijn, boekte ik zonder aarzelen. De weersvoorspellingen waren ongunstig en we hadden haast. Ik ging achterin zitten, maar omdat de 310 was voorzien van een dubbele stuurinrichting en mijn vrouw een ervaren pilote is, ging zij op de rechtervoorstoel zitten. Godzijdank.

    Zowel op de Kanaaleilanden als boven Het Kanaal zelf kan ongelooflijk snel een dichte mist komen opzetten die het zicht tot vrijwel nul beperkt, en dat is precies wat er die ochtend gebeurde. Toen we opstegen van Jersey was het zicht nog uitstekend, maar nog geen tien minuten later ging het hele eiland schuil onder een dikke laag mist. Ook van Guernsey en de Franse kust was niets meer te zien.

    We zetten koers naar Southampton aan de Engelse zuidkust. Zo te zien was Dupont een jaar of zestig. Hij had grijs haar, was iets te dik en terwijl ik zat te kijken hoe hij het vliegtuig bestuurde, viel het me op dat er zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd parelden.

    Denise had een koptelefoon op en gaf mij er ook een. Ik stak de stekker in de radio en luisterde mee. Op een gegeven moment bestuurde zij het vliegtuig terwijl Dupont in gesprek was met de luchtverkeersleiding. Toen nam hij het weer over en Denise keek om naar mij.

    ‘We zitten op vijftienhonderd meter, maar het is erg mistig daarbeneden. Landen op het vliegveld van Southampton is uitgesloten en dat geldt ook voor alles wat verder naar het oosten ligt. We gaan het proberen in Bournemouth, maar het ziet er niet goed uit.’

    Ik ben opgegroeid in Belfast, in de buurt van de Shankill, waar ik regelmatig ternauwernood ben ontsnapt aan de bomaanslagen van het IRA. Jaren later heb ik in het leger ook nog het nodige meegemaakt, dus ik heb wel geleerd om het leven te nemen zoals het komt. Zonder veel aandacht te besteden aan het gedreun van de motoren lachte ik haar vriendelijk toe om haar te laten merken dat ik met haar als piloot alle vertrouwen had in een goede afloop. Ik keek even in de kast die als bar fungeerde, zag dat iemand zo attent was geweest om er een half flesje Moët et Chandon in te stoppen en schonk wat champagne in een plastic glaasje. In mijn leven, zo bedacht ik me, is alles eigenlijk altijd op zijn pootjes terechtgekomen. Deze keer liep het echter niet goed af.

    Want net toen ik dat zat te denken hield de stuurboordmotor ermee op. Eén angstaanjagend ogenblik kwam er een dikke zwarte rookwolk uit die snel steeds dunner werd en toen verdwenen was.

    Zo te zien was Dupont nu erg opgewonden. Hij zat in ieder geval verwoed aan de stuurknuppel te rukken en morrelde paniekerig aan allerlei knoppen en schuifjes. Het mocht allemaal echter niet baten, want het vliegtuig begon nu snel hoogte te verliezen. Nu raakte hij volslagen in paniek en begon in het Frans te schreeuwen tegen de luchtverkeersleiding in Bournemouth - tot mijn vrouw hem met een gebiedend handgebaar het zwijgen oplegde en met rustige en vriendelijke stem het gesprek overnam.

    ‘We hebben nog brandstof voor hooguit een uur,’ meldde ze. ‘Als jullie soms een voorstel hebben?’

    Toevallig was de luchtverkeersleider ook een vrouw en haar stem was al even kalm en rustig.

    ‘Ik kan u niets garanderen, maar u kunt het het beste in Cornwall proberen. Daar is de mist wat minder dicht. Bij Lizard Point ligt een klein vissersdorpje. Cold Harbour heet het. Er ligt daar een oud vliegveld van de raf. Het dateert nog uit de Tweede Wereldoorlog en is allang verlaten, maar er valt nog wel op te landen. Ik zal uw gegevens doorseinen aan alle reddingsdiensten. Veel geluk.’ 
De volgende twintig minuten bleven we op een hoogte van negenhonderd meter. Het radioverkeer was vaak nogal verwarrend en werd regelmatig overstemd door statische ruis. De mistflarden slierden om ons heen en toen begon het ineens te gieten van de regen. Dupont leek nu zelfs nog opgewondener dan daarnet. Zijn hele gezicht droop van het zweet en toen hij ineens weer Frans begon te spreken, nam Denise het radiocontact maar weer van hem over. Tussen de ruis door klonken er verschillende stemmen uit de luidspreker en terwijl het rondom ons begon te onweren werd het vliegtuig wild heen en weer gesmeten.

    Met uiterst beheerste stem gaf Denise onze gegevens door. ‘Mogelijk een noodsituatie. We proberen te landen op een oud militair vliegveld bij Cold Harbour.’

    Toen viel de ruis weg en galmde er een heldere en duidelijke stem uit de luidspreker: ‘Hier het Royal National Lifeboat Institution, Cold Harbour. Zec Acland. Nee, meisje, dat lukt je nooit. Ik kan hier geen hand voor ogen zien.’

    Voor Dupont was dat de laatste druppel. Hij gaf een luide kreun, kreeg een soort stuip en zakte opzij in zijn stoel. Het vliegtuig maakte een scherpe duik, maar Denise nam de stuurknuppel over en wist het toestel geleidelijk aan weer horizontaal te krijgen. Ik boog me voorover en legde mijn hand op Duponts nek om te voelen of hij nog een hartslag had.

    ‘Hij leeft nog, maar zijn hartslag is heel zwak. Waarschijnlijk heeft hij een hartaanval gehad.’

    Nadat ik hem van haar af had geduwd, zei ze rustig: ‘Haal zijn reddingsvest onder zijn stoel vandaan, doe het hem om en trek daarna zelf ook je reddingsvest aan.’

    Terwijl ze de 310 op de automatische piloot zette en haar eigen reddingsvest aantrok, hielp ik Dupont en wurmde mezelf daarna moeizaam in het mijne.

    ‘Wil je op zee landen?’

    ‘Ik denk niet dat we veel keus hebben.’ Ze nam de besturing weer over.

    Ik probeerde er een grapje van te maken. Dat is een slechte gewoonte van me. ‘Maar het is maart. Ik bedoel: het water is toch nog veel te koud?’

    ‘Hou je kóp! Dit is menens!’ zei ze en terwijl ze de landing inzette, zei ze in de microfoon: ‘rnli, Cold Harbour, ik zal op zee moeten landen. Zo te zien heeft de piloot een hartaanval gehad.’

    Daar klonk die krachtige stem weer uit de luidspreker. ‘Weet je wel waar je aan begint, meisje?’

    ‘Jawel. Eén andere passagier.’

    ‘Ik heb de Royal Navy Sea Air Rescue gewaarschuwd, maar met deze rotmist kunnen die ook niet veel uitrichten. De reddingsboot is al uitgevaren en ik ben aan boord. Geef me je positie maar op.’

    Gelukkig was het vliegtuig uitgerust met een GPS-ontvanger, dus ze kon onze positie zo aflezen. ‘Ik zet nu meteen de landing in,’ zei ze.

    ‘Mijn god, jij hebt lef, meid! We komen eraan!’

    Mijn vrouw vertelt me vaak over haar vliegerij en dus wist ik maar al te goed hoe riskant het kan zijn om met een licht vliegtuigje een landing op zee te maken. Je moet aanvliegen met het landingsgestel ingetrokken en de kleppen zover mogelijk uit en dan ook nog met een redelijke snelheid, wat met maar één motor behoorlijk moeilijk kan zijn.

    Bij lichte wind en kleine golfjes land je tegen de wind in; met zware wind en hoge golven land je parallel aan de golfkammen. Maar we wisten niet wat ons daarbeneden te wachten stond. We konden niets zien.

    Denise nam gas terug en ik keek naar de hoogtemeter. Driehonderd meter, tweehonderd... niets, het zicht was nog steeds vrijwel nul, en toen, op een hoogte van een meter of vijftig, viel de mist weg. De golfjes bleken klein te zijn en daarom stuurde Denise het toestel tegen de wind in.

    

    In die paar ogenblikken toonde ze zich volgens mij een geboren piloot. We raakten het wateroppervlak, stuitten omhoog, scheerden een eind over de golven en kwamen toen abrupt tot stilstand. Dat ging met een flinke klap, maar toch had ze al binnen enkele seconden het deurtje geopend.

    ‘Neem hem mee!’ riep ze en daarna liep ze snel de vleugel op. Ik boog me over Dupont heen, maakte zijn veiligheidsgordel los en duwde hem met zijn hoofd naar voren de cockpit uit. Ze ving hem op, liet zich voorzichtig het water in zakken en trok hem achter zich aan. Daarna stapte ik het vliegtuig uit en terwijl ik me van de vleugel liet zakken, herinnerde ik me een paar statistische gegevens over landingen op zee die ze me ooit eens had laten zien. Gemiddeld bleef een vliegtuig, geloof ik, negentig seconden drijven voordat het zonk.

    Denise sloeg haar armen om Dupont heen en zo zag ik ze samen wegdrijven, allebei met hun gele reddingsvest aan. Terwijl het vliegtuig begon te zinken en ik het water in sprong, hoorde ik haar roepen: ‘O, mijn god,Tarquin is nog binnen!’

    Op dit punt moet ik kort iets uitleggen. Tarquin was een beer, een heel bijzondere beer. Toen we hem in een antiekwinkel ergens in Brighton op een plank hadden zien zitten, was hij gekleed in het vliegersuniform van het Royal Flying Corps uit de Eerste Wereldoorlog: een leren vlieghelm, vliegerslaarzen en een blauwe vliegersoverall, die niet alleen voorzien was van het insigne van het rfc, maar ook van dat van de raf uit de Tweede Wereldoorlog. Dat hij een wat ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht had, was niet verrassend, had de antiquair ons verteld, want tijdens de Battle of Britain was hij regelmatig met zijn vroegere eigenaar, een jachtpiloot, mee de lucht in geweest. Het was een romantisch verhaal, maar ik had de neiging om te geloven dat het waar was en ik weet dat mijn vrouw er ook zo over dacht, want hij zag eruit als een beer die heel wat had meegemaakt en die het een en ander van de wereld had gezien. In ieder geval was hij haar mascotte geworden en regelmatig met haar meegevlogen. Hem achterlaten was uitgesloten.

    We hadden hem achterin gezet, in een plastic tas, en zonder aarzelen, draaide ik me om, maakte het deurtje van het achterste gedeelte van de cockpit open en trok Tarquin uit zijn tas.

    ‘Kom mee, jong. We gaan een eindje zwemmen,’ zei ik.

    God, wat was het koud! Het was alsof er een bijtend zuur aan mijn botten vrat, en dat, zo besefte ik, was moordend. In Het Kanaal hield je het niet lang uit, zoals vele piloten van de raf en de Luftwaffe destijds tot hun grote schade hadden ondervonden.

    Ik hield Dupont en Tarquin stevig vast en Denise had haar armen weer om mij heen geslagen. ‘Mooie landing,’ zei ik. ‘Heel indrukwekkend.’

    ‘Denk je dat we hier nog levend uit komen?’ wist ze tussen twee grote slokken zeewater in uit te brengen.

    ‘Ik denk het wel,’ zei ik. ‘Kijk maar eens achterom.’

    Dat deed ze en zo merkte ze dat er een reddingsboot van de rnli aan kwam varen. Het was er een van de Tyne-klasse en zoals hij daar kwam opdoemen uit de mist leek het wel een spookverschijning. De bemanningsleden stonden langs de reling. Ze hadden gele oliepakken aan met daaroverheen oranje reddingsvesten, en toen de boot tot stilstand kwam, sprongen er drie mannen tegelijk het water in.

    Een van degenen die nu over de reling gebogen stonden, was een opvallende verschijning. Hij was in de tachtig met een weelderige witte haardos en een witte baard en toen hij zijn mond opendeed, hoorden we dezelfde stem die daarnet uit de radio had geklonken. Zec Acland. ‘Mijn god, het is je gelukt, meid.’

    ‘Het lijkt er wel op, hè?’ riep Denise.

    Ze hesen ons in de boot - en toen Acland de doorweekte beer zag die ik in mijn armen had, keek hij ineens stomverbaasd. ‘Mijn god, dat is Tarquin. Waar hebben jullie die gevonden?’

    

    Terwijl twee bemanningsleden druk in de weer waren met Dupont, die nu languit op de vloer lag, zaten Denise en ik op een bankje in de hoofdkajuit. We hadden allebei een deken om ons heen en schonken wat hete thee in uit een thermosfles. Zec Acland, die op de bank tegenover ons was gaan zitten, haalde nu een zilveren heupflacon tevoorschijn, boog zich voorover en schonk iets in onze mokken.

    ‘Rum,’ zei hij. ‘Dat zal jullie goed doen.’ Op dat ogenblik kwam er iemand anders binnen, een energieke man met zwart haar die sprekend op Acland leek. ‘Dit is mijn zoon, Simeon, de stuurman van deze boot, de Lady Carter.’

    ‘Fijn dat u er allebei heelhuids van af bent gekomen. Dat maakt het allemaal de moeite waard.’

    RNLI-bemanningsleden zijn onbetaalde vrijwilligers en ik kon me voorstellen hoe voldaan hij zich moest voelen. Een van de twee bemanningsleden knielde neer naast Dupont, duwde een zuurstofmasker over diens gezicht en keek op. ‘Hij leeft nog, maar hij is er slecht aan toe.’

    ‘Er zou een Seaking-helikopter landen in Cold Harbour,’ zei Zec Acland.‘Nu, zo ongeveer. Die brengt jullie binnen de kortste keren terug naar de beschaving.’

    Ik keek snel even naar Denise en zag haar een lelijk gezicht trekken, dus zei ik: ‘Eerlijk gezegd hebben we een zware dag achter de rug. Onze vriend Dupont hier moet dringend naar het ziekenhuis, maar denkt u dat mijn vrouw en ik hier in de buurt ergens kunnen overnachten?’

    Simeon lachte. ‘Nou, dan bent u bij ons aan het goede adres. Pa is kastelein van The Hanged Man, de pub hier in het dorp, en meestal heeft hij wel een paar kamers vrij.’ Hij draaide zich om en zag de druipnatte beer die naast zijn vader op de bank zat. ‘Wat is dat?’

    ‘Het is Tarquin,’ zei Zec Acland.

    Er verscheen een vreemde uitdrukking op Simeons gezicht. ‘Bedoel je...? Mijn god, dus dat was niet zomaar een verhaaltje, ouwe boef die je bent. Hij heeft echt bestaan. Laat ik nou altijd gedacht hebben datje dat had verzonnen!’ Hij tilde Tarquin op en zag het water op de vloer druipen. ‘Hij is kletsnat.’

    ‘Maak je niet druk,’ zei Acland. ‘Hij droogt wel op. Hij is wel eens eerder nat geweest.’

    Het was allemaal bijzonder intrigerend en ik wilde er net nader op ingaan toen mijn vrouw misselijk werd van het vele zeewater dat ze naar binnen had gekregen. Een paar minuten later moest ik zelf ook braken, maar we waren allebei weer in orde toen we een klif rondden en een baai zagen liggen met daarachter een beboste vallei.

    Tussen de bomen stond een landhuis van grijze steen met een stuk of dertig huisjes eromheen, en aan de kade lagen een paar vissers- bootjes aangemeerd. Terwijl de Lady Carter zachtjes langs de kade dreef, kwamen er twee vissers naar ons toe hollen om de toegeworpen landvasten op te vangen. De motoren kwamen tot stilstand en toen was er ineens niets dan stilte, mist en gietende regen.

    Niet ver van ons vandaan klonk plotseling een ronkend geluid. ‘Dat zal de helikopter wel zijn. We kunnen hem maar beter daarheen brengen,’ zei Simeon met een knikje naar Dupont.

    ‘Goed, jong,’ zei zijn vader. ‘Ik zorg verder wel voor deze twee. Allebei een heet bad en daarna een stevige maaltijd.’ Hij pakte de beer op.

    ‘En wat meer over Tarquin,’ zei ik. ‘Dat willen we echt graag horen.’

    ‘Ik zal het jullie allemaal vertellen,’ zei Zec. ‘Dat beloof ik.’

    Tegen die tijd hadden ze Dupont al op een brancard gelegd en hem naar buiten gedragen. Wij liepen achter hen aan.

    

    Naderhand zouden we vernemen dat het hele dorp ergens in het midden van de achttiende eeuw was gesticht door een zekere Sir William Clevely: de huisjes, de haven, de kade, alles. Clevely had bekendgestaan als een smokkelaar en de haven was een dekmantel geweest voor zijn onwettige activiteiten. De pub,The Hanged Man, was voorzien van ramen met verticale raamstijlen en houten dakbalken, en zag er allesbehalve Georgiaans uit.

    Zec nam ons mee naar binnen, waar een moederlijk aandoende vrouw achter de toog stond, die zich onmiddellijk over Denise ontfermde en haar met zich mee naar boven nam. Zec en ik bleven achter in de oude, van houten dakbalken voorziene gelagkamer en gingen elk met een heel groot glas Bushmills-whisky bij het knappende haardvuur zitten.

    Hij zette Tarquin op een richel vlak bij het vuur. ‘Laat hem maar langs natuurlijke weg opdrogen.’

    Hij haalde een blikken doosje uit zijn zak en viste er een sigaret uit.

    ‘Is die beer belangrijk voor u?’ vroeg ik.

    ‘O, zeker.’ Hij knikte. ‘En voor iemand anders ook. Belangrijker dan je ooit zult weten.’

    ‘Vertel eens.’

    Hij schudde van nee. ‘Straks, als je vrouw weer beneden is. Leuke meid. Jij bent wel een paar jaartjes ouder, hè?’

    ‘Vijfentwintig jaar ouder,’ zei ik.‘Maar we zijn nu al vijftien jaar samen, dus we zullen wel iets goed gedaan hebben.’

    ‘Je moet alles nemen zoals het komt,’ zei hij. ‘Dat heb ik in de oorlog geleerd. Er gingen toen een hoop mensen dood.’

    ‘Hebt u bij de marine gezeten?’

    ‘Alleen het eerste jaar. Daarna hebben ze me eruit gehaald en me weer tot stuurman van de reddingsboot benoemd. In die dagen had je daar een fulltime baan aan. Getorpedeerde schepen, in zee gestorte vliegers. Maar nee, de echte oorlog heb ik gemist.’

    Naar ik later te weten kwam, gaf hij daarmee een volkomen onjuist beeld van zichzelf. Tijdens dat ene jaar bij de marine had hij zich een dsm verworven, en in de jaren daarna waren hem bovendien het George Cross, het mbe en vier gouden medailles van de Royal National Lifeboat Institution toegekend voor zijn buitengewone moed en plichtsbetrachting in dienst van die onvolprezen instelling.

    ‘Op het uithangbord van de pub is een jongeman te zien die aan zijn enkel aan een galg hangt, met zijn hoofd naar beneden. Dat is toch een beeld uit de tarot? Volgens mij betekent het wedergeboorte.’ ‘Ach, ja. Dat heeft Julie Legrande geschilderd, tijdens de oorlog. Ze was huishoudster op het landhuis en dreef daarnaast ook nog eens de pub. We hebben er in de loop der jaren wel eens wat nieuwe verf op moeten smeren, maar het is nog steeds Julies oorspronkelijke ontwerp.’

    ‘Een Française?’ vroeg ik.

    ‘Gevlucht voor de nazi’s.’ Hij stond op. ‘Voor jou is het inmiddels ook wel tijd om in bad te gaan. Wat doe je voor de kost?’

    ‘Ik schrijf romans,’ zei ik.

    ‘Heb ik wel eens van je gehoord?’

    Ik zei hoe ik heette en hij lachte.

    ‘Nou, dan ken ik je naam wel, ja. Je hebt me door een paar slapeloze nachten heen geholpen. Leuk om je eens te ontmoeten. En als je me nu wilt verontschuldigen...’ Hij stond op en liep het vertrek uit.

    Ik bleef zitten en dacht erover na. Het ene raadsel na het andere. De oplossing zou wel eens interessant kunnen zijn.

    

    We aten in een hoekje van de bar - zeebaars, krieltjes en een salade en deelden een ijskoude fles witte wijn met Zec en Simeon. Denise en ik hadden allebei een spijkerbroek en trui aan die we geleend hadden van de zaak. Er zaten een stuk of acht mannen aan de tapkast en drie van hen waren bemanningsleden van de reddingsboot. Het haardvuur brandde dat het een lust was, de regen roffelde tegen de ruiten en Tarquin zat zachtjes te dampen.

    ‘Toen ik klein was, vertelde mijn vader vaak over Tarquin, de vliegende beer,’ zei Simeon. ‘Ik dacht altijd dat het maar een verhaaltje was.’

    ‘En nu ben je dus eindelijk achter de waarheid gekomen,’ zei Zec. ‘Dat zal je leren om in het vervolg beter naar me te luisteren, jong.’ En tegen Denise: ‘Vertel eens waar je hem gevonden hebt.’

    ‘In een antiekwinkeltje in Brighton,’ zei ze. ‘Vorig jaar. Ze hebben ons verteld dat hij tijdens de Battle of Britain met zijn eigenaar mee de lucht in ging, maar dat konden ze op geen enkele manier hard maken. Ik heb me er altijd al over verbaasd dat hij niet alleen het insigne van de raf op zijn schouders draagt, maar ook dat van het Royal Flying Corps, want dat was iets uit de Eerste Wereldoorlog.’

    ‘Tja, zo gek is dat niet,’ zei Zec. ‘Toen is hij met de vader van de jongens meegevlogen.’

    Er viel een korte stilte. Toen zei Denise langzaam: ‘De vader van de jongens?’

    ‘Het is lang geleden. Negentienzeventien in Frankrijk, maar dat is nu niet aan de orde.’ Hij knikte naar Simeon. ‘Nog een fles.’ Terwijl Simeon gehoorzaam naar de bar liep, zei Zec: ‘Ik heb Tarquin voor het laatst gezien in 1944, op weg naar het bezette Frankrijk... en dan komt hij tientallen jaren later ineens boven water in een antiekwinkeltje in Brighton.’

    Hij maakte zijn blikje open en haalde er een sigaret uit. ‘Mag ik er ook een?’ vroeg mijn vrouw. Hij gaf haar er een en nadat ze een vuurtje van hem had gehad, leunde ze achterover en zei: ‘Dus Tarquin is een oude vriend van u?’

    ‘Dat kun je wel zeggen, meisje. Ik heb hem al eens eerder uit Het Kanaal gevist, in 1943 om precies te zijn. Hij was neergestort in een Hurricane. Dat was een geweldig jachtvliegtuig, die Hurricane. Daar hebben ze meer Duitse toestellen mee neergehaald dan met de Spitfire.’ Peinzend staarde hij voor zich uit en toen Simeon terugkwam met een nieuwe fles witte wijn zei de oude man: ‘Harry was dat toch? Of was het nou Max? Dat wist je nooit zeker.’

    Simeon zette het dienblad neer. ‘Alles in orde, pa?’ Er klonk bezorgdheid door in zijn stem.

    ‘Wie? Ik?’ Zec Acland glimlachte. ‘Is er niet een boek over een Fransman die als hij iets proefde of rook ineens het verleden weer voor zich zag?’

    ‘Marcel Proust,’ zei Denise.

    ‘Nou, dat is wat me overkomt nu ik die beer weer voor me zie. Het hele verleden komt weer terug.’ Zijn ogen stonden nu vol tranen.

    Simeon schonk hem een glas wijn in. ‘Kom op, pa. Neem nog een slokje. Maak je niet zo druk.’

    ‘Mijn slaapkamer, de doos in de derde la van onderen. Haal die even, jong.’

    Gehoorzaam deed Simeon wat hem gezegd was.

    Zec legde nog een blok hout op het vuur en toen Simeon de doos had gebracht, zette Zec die op tafel en maakte hem open. De doos zat vol foto’s en documenten.

    ‘Sommige hiervan heb je al eens gezien, jong,’ zei Zec. ‘Maar een deel ervan is ook voor jou nieuw.’

    Hij gaf Denise een foto van de kade van Cold Harbour. Er lag een reddingsboot aangemeerd, een heel wat ouder model dan het huidige. Simeon stond aan dek, met een marinepet achter op zijn hoofd. Het was duidelijk Simeon, maar toch ook weer niet.

    ‘Ik mocht er best wezen toen,’ zei Zec.

    Denise boog zich naar hem toe en gaf hem een kus op zijn wang. ‘U mag er nog steeds best wezen, hoor.’

    ‘Niet aan iets beginnen wat je niet kunt afmaken, meisje.’ Nadat hij zich lachend achterover in zijn stoel had laten zakken gaf hij een voor een de foto’s door. Ze waren allemaal zwart-wit.

    De pub zag er nog precies hetzelfde uit als tegenwoordig. Er stond een legerofficier voor, een innemend lelijke man met een metalen ziekenfondsbrilletje op. Zijn haar was wit en zo te zien was hij ergens midden in de zestig.

    ‘Brigadegeneraal Munro,’ zei Zec. ‘Dougal Munro. Hij was professor in Oxford maar toen de oorlog uitbrak, is hij voor de Inlichtingendienst gaan werken. Die heette toen nog de Special Operations Executive, de soe. Het was iets wat Churchill had bedacht. “Zorg dat heel Europa in lichterlaaie staat,” had hij gezegd en dat hebben ze gedaan. Ze dropten geheim agenten in Frankrijk en zo. Cold Harbour werd een geheime basis. De hele plaatselijke bevolking werd voor de duur van de oorlog geëvacueerd.’

    Hij schonk nog eens in en Simeon zei: ‘Dat heb je me nooit verteld, pa.’

    ‘Omdat wij net als alle anderen de Official Secrets Act moesten tekenen.’ Hij haalde nog een paar foto’s uit het kistje. Weer generaal Munro, maar deze keer stond er een vrouw naast hem.

    ‘Dat was Julie Legrande. Zoals ik al zei, werkte ze als huishoudster op het landhuis en dreef ze daarnaast nog de pub.’ Hij liet nog een foto zien. Dit was er een van Munro en een andere officier, een kapitein met een wandelstok. Op zijn borst hing het lintje van het Military Cross. ‘Dat was Jack Carter, Munro’s adjudant. Zijn linkerbeen was hij kwijtgeraakt bij Duinkerken.’

    Er kwam nog een aantal foto’s en daarna pakte hij een grote bruine envelop, aarzelde even en maakte hem open. ‘De Official Secrets Act... ach, ze kunnen me wat. Ik ben achtentachtig jaar oud.’

    De vorige foto’s waren interessant geweest, maar deze waren verbazingwekkend. Op één ervan stond een vliegveld met een Junkers 88S-nachtjager erop. Het Maltezerkruis op de romp was duidelijk te zien en op het verticale staartvlak stond een hakenkruis. De onderhoudsmonteur had een zwarte Luftwaffe-overall aan en een eindje verderop stond een Fieseler Storch-verkenningsvliegtuig. Op de achtergrond waren twee hangars te zien. ‘Wat moet dit voorstellen?’ vroeg ik.

    ‘Het vliegveld hier. Ja, Cold Harbour, bedoel ik. Nachtvluchten naar Frankrijk en zo. Je nam de Duitsers beet door je voor te doen als een van hen.'

    ‘Als ze je te pakken kregen, zouden ze wel laten merken dat ze daar niet van gediend waren, lijkt me,’ zei Denise.

    ‘Dan ging je onmiddellijk voor het vuurpeloton, maar zelf deden ze dat soort dingen natuurlijk ook.’ Hij gaf haar een andere foto door. ‘Dit is de Lysander, een lelijk toestel, maar het kon landen op een pasgeploegde akker en dan nog opstijgen ook.’

    Op een volgende foto stond de vlieger van de Lysander, een officier, en naast hem stond een jonge vrouw. De officier had een Amerikaans uniform aan, met de strepen van een luitenant-kolonel op zijn schouders en op zijn borst een hele reeks lintjes. Ik zag een dso en een dfc, maar het fascinerende aan de foto was dat de man rechts op het overhemd van zijn uniform het insigne van de raf droeg.

    ‘Wie was dat?’ vroeg ik.

    Hij keek even naar de foto. ‘Harry, denk ik, maar het zou ook Max kunnen zijn. Ik kon die twee nooit goed uit elkaar houden.’

    Hij had al eerder iets dergelijks gezegd, en Simeon keek hem al even verbaasd aan als ik. Ik wilde net vragen wat hij nou bedoelde, maar toen vroeg Denise: ‘En die jonge vrouw?’

    ‘O, dat is Molly - Molly Sobel, Munro’s nichtje. Haar moeder was een Engelse en haar vader was een generaal in het Amerikaanse leger. Ze was een slimme meid, arts van beroep. Voor de oorlog heeft ze in Engeland haar opleiding gehad en tijdens de Blitzkrieg werkte ze in Londen. Als we hier een dokter nodig hadden, vloog ze met Munro mee vanuit Londen. Het was allemaal heel geheim, weet je.’

    Hij leek weer te verzinken in zijn eigen gedachten en herinneringen. We zeiden niets. Het vuur knapte, de regen gutste tegen het raam en achter ons klonk het geroezemoes van de mannen aan de bar. ‘Alles in orde, pa?’ vroeg Simeon.

    ‘Ik heb me nog nooit zo goed gevoeld, jong, maar met een groot glas rum zou ik me nog veel beter voelen. Ik ga me vanavond bevrijden van een last die ik al jaren heb moeten dragen, een geheim waarover ik al die tijd heb gezwegen.’ Hij schudde zijn vuist tegen Tarquin. ‘En dat komt allemaal door jou, rotbeer die je bent.’

    Simeon stond op en liep naar de bar. Tarquin zat nog steeds rustig te dampen. Er lag een raadselachtige glimlach op zijn gezicht.

    Simeon maakte zich duidelijk zorgen. ‘Hoor eens, pa. Ik weet niet waar dit over gaat, maar misschien wordt het je wat te veel.’

    Opnieuw was het Denise die tussenbeide kwam. Ze boog zich voorover en legde haar hand op die van Zec. ‘Nee, laat hem, Simeon. Ik denk dat hij er juist graag over wil praten.’

    Hij klemde zijn hand om de hare en lachte haar vriendelijk toe. ‘Mijn god, ik wist wel dat je een veelzijdige vrouw bent.’ Hij leek nu weer wat meer rechtop te zitten.

    ‘Juist,’ zei ze. ‘Die piloot, die Amerikaan. Harry of Max was het toch?’

    ‘Precies.’

    ‘Maar dat is onzin.’

    ‘Lieve god, meisje, dat is zo zinnig als je je maar kunt wensen.’ Lachend liet hij zich in zijn stoel zakken en viste toen een nieuwe envelop uit het kistje. ‘Dit zijn heel speciale foto’s, echt héél speciaal.’

    Het waren grote afdrukken en opnieuw in zwart-wit. Op de eerste stond een kapitein-vlieger voor een Hurricane. Het was dezelfde man die we daarnet in een Amerikaans uniform hadden gezien. ‘Yanks in de raf,’ zei Zec. ‘Voordat Amerika na Pearl Harbor de oorlog verklaarde, hadden we er een paar honderd.’

    ‘Hij ziet er moe uit,’ zei Denise terwijl ze de foto teruggaf.

    ‘Daar had hij ook wel reden voor. Deze is genomen in september 1940, tijdens de Battle of Britain, vlak nadat hij zijn tweede dfc had gekregen. Hij had voor de Finnen gevlogen toen die in oorlog waren met de Russen en de een of andere mooie medaille van ze gekregen. Toen het front daar instortte, is hij naar Engeland gevlucht om zich aan te sluiten bij de raf. Omdat Amerika officieel neutraal was, waren ze niet zo happig op Yanks, maar de een of andere klerk schreef op dat hij een Fin was en toen hebben ze hem toch maar aangenomen.’

    ‘Harry?’ vroeg Denise vriendelijk.

    ‘Harry Kelso. Hij kwam uit Boston.’ Hij haalde een volgende grote foto uit het kistje. Opnieuw Kelso, maar nu weer in een Amerikaans uniform. ‘Dat was in 1944.’

    De medailles waren verbazingwekkend. Een dso met balk, een dfc met twee balken, het Croix de Guerre, het Légion d’Honneur en het Finse Grootkruis van Verdienste.

    ‘Dat is ongelooflijk,’ zei ik. ‘Ik bedoel: ik heb me heel uitvoerig verdiept in de geschiedenis van de Tweede Wereldoorlog, maar ik heb nog nooit van die man gehoord.’

    ‘Dat kan wel kloppen. Dankzij die ambtenaar heeft hij een hele tijd als Fin ingeschreven gestaan, en zoals ik al zei, was er ook nog een andere reden: de Official Secrets Act.’

    ‘Maar waarom?’ vroeg Denise.

    Zec Acland haalde een nieuwe foto uit de envelop en legde die op tafel. Nu waren we werkelijk verbluft.

    ‘Hierom,’ zei hij.

    Het was een kleurenfoto, eveneens van Kelso, en ook op deze foto was hij in uniform, alleen was het deze keer dat van de Luftwaffe. Hij had vliegerslaarzen aan en een wijde blauwgrijze broek met grote zakken op de benen om landkaarten in op te bergen. Het vliegersjasje met de gele stippen op de kraag gaf hem een zwierig aanzien. Links op zijn borst droeg hij zijn zilveren pilotenspeldje en daarboven hing het IJzeren Kruis eerste klasse. Vlak onder zijn kin droeg hij het Ridderkruis met Eikenloof.

    ‘Ik snap er niets van,’ zei Denise.

    ‘Het is heel eenvoudig,’ zei Zec. ‘Deze heb ik van Munro gekregen. De andere foto, die van die Amerikaan bij de raf, dat was Harry. Dit is zijn tweelingbroer Max, de Amerikaan bij de Luftwaffe. Ze hadden een Amerikaanse vader en een Duitse moeder, een barones. Omdat Max tien minuten ouder was, was hij baron Max von Halder. Bij de Luftwaffe stond hij bekend als de Zwarte Baron.’ Hij stopte de foto’s weer in de envelop. ‘Als het jullie interesseert, wil ik het wel vertellen.’ Hij glimlachte. ‘Je zou er een mooi verhaal van kunnen maken.’ Opnieuw die glimlach. ‘Niet dat iemand je zou geloven.’

    Tegen de tijd dat hij zijn verhaal had afgerond, was de gelagkamer leeg. Betsy sloot de deur achter de laatste gasten en kwam even later zonder een woord te zeggen thee brengen. Volgens mij was Simeon al even verbijsterd als wij.

    ‘Was dat alles?’ vroeg Denise.

    ‘Natuurlijk niet, meisje.’ Hij glimlachte. ‘Er ontbreken nog een heleboel stukjes aan de legpuzzel. Wat er in Duitsland allemaal is gebeurd, weet ik niet. Ook dat is allemaal streng geheim. Daar kan ik je niet mee helpen.’ Nu richtte hij zijn aandacht op mij. ‘Maar toch, zo’n intelligente vent als jij weet misschien wel welke wegen hij moet bewandelen om daarachter te komen.’

    ‘Dat zou kunnen,’ zei ik.

    ‘Nou dan.’ Hij stond op. ‘Ik ga naar bed, en Simeons vrouw zal zich ook wel afvragen waar hij blijft.’ Hij gaf Denise een kus op de wang. ‘Slaap lekker, meisje. Je hebt het verdiend.’

    Hij liep de kamer uit en na een kort knikje liep Simeon achter hem aan. ‘Nu ik eraan denk,’ zei Denise, ‘jij bent een tijdje in Duitsland gelegerd geweest en je hebt het wel eens gehad over die Duitse familieleden van je. Zat een van die lui niet bij de politie of zo?’

    ‘Politie is niet helemaal het juiste woord misschien. Hij zat bij de Gestapo.’

    Ze was niet al te diep geschokt. Per slot van rekening was de oorlog inmiddels meer dan een halve eeuw geleden, lang voor haar tijd dus. ‘Nou, dan kun je het dus mooi aan hém vragen.’

    ‘Ik zal er eens over denken,’ zei ik en ik trok haar zachtjes uit haar stoel. ‘En nu is het bedtijd.’

    

    Het was een klein kamertje, met twee bedden erin en terwijl ik in het donker naar haar zachte ademhaling lag te luisteren staarde ik voor me uit en liet de herinneringen weer in me opkomen. Het was lang geleden - héél lang geleden.
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    Over de manier waarop ik in Duitsland verzeild was geraakt, valt niet veel te vertellen. Tijdens mijn diensttijd heb ik eerst bij de Royal Horse Guards gediend, toen even in het bezettingsleger in Berlijn en daarna, terwijl de zogenaamde Koude Oorlog tamelijk heet begon te worden, heb ik nog een hele tijd in Dingo-verkenningswagens en jeeps langs de Oost-Duitse grens gereden.

    Het gebied waar we patrouilleerden, leek zo sterk op de Yorkshire Moors dat ik voortdurend verwachtte Heathcliff en Cathy te zien opdoemen uit de mist, de sneeuw of de gietende regen. Voor de gebruikelijke weersomstandigheden daar was het woord ‘noodweer’ nog te zwak.

    De grens was in die dagen nog volkomen open en we werden niet alleen verondersteld de massa’s mensen tegen te houden die naar het Westen wilden vluchten, maar moesten ook de bendes zwarthandelaren staande zien te houden. Dat waren meestal oud-SS’ers die Oost-Duitsland als thuisbasis hadden gekozen.

    Aan de Oost-Duitse kant van de grens waren een paar regimenten Siberische infanterie gelegerd. Dat waren harde jongens, prima kerels, en zo nu en dan viel er dan ook wel eens een schot. We noemden het de Tweeënhalve Wereldoorlog, maar anders dan tijdens de oorlog werd je gedemobiliseerd als je tijd erop zat en mocht je terug naar huis. De Amerikaanse troepen die in hun sectoren precies hetzelfde werk deden als wij, kregen drie medailles de man. Wij kregen niets!

    Toen ik weer terug was in Leeds en van het ene saaie en vervelende baantje naar het andere zwierf, ontving ik op een dag een geelbruine envelop van het bevoegd gezag waarin ik eraan werd herinnerd dat ik de komende tien jaar reservist was en waarin ze me voorstelden bij het Territorial Army te gaan, een weekendsoldaat te worden dus. Toen ik doorkreeg dat ze daarvoor wilden betalen ging ik op het aanbod in, vooral ook omdat ik er toch al over had lopen denken om in Londen te gaan werken. Het Territorial Army had daar een regiment dat de Artists Rifles heette, een naam die het ministerie van Oorlog naderhand heeft veranderd in het 21ste sas. Toen de noodtoestand op Malakka begon, gaf een groot aantal leden van die eenheid zich op voor dienst bij de Malayan Scouts, een eenheid die in 1952 werd omgedoopt tot de 22ste sas.

    Terwijl ik in Londen een baan zocht, meldde ik me bij de 21ste sas en als voormalig onderofficier bij de Guards werd ik daar enthousiast ontvangen. Ik vulde een aantal formulieren in, onderging het gebruikelijke medische onderzoek en kwam uiteindelijk oog in oog te staan met een zekere majoor Wilson. Gezien de latere gebeurtenissen betwijfel ik echter of dat zijn werkelijke naam was.

    Als je hier even wilt tekenen, korporaal,’ zei hij en schoof me een formulier toe.

    ‘Wat is dat dan, majoor?’ vroeg ik.

    ‘De Official Secrets Act,’ zei hij met een gelukzalige glimlach. ‘Zo’n eenheid is dit nou eenmaal.’

    Ik aarzelde even en zette toen mijn handtekening.

    ‘Prima.’ Hij nam het formulier aan en drukte zorgvuldig met een vloeiblok op mijn handtekening.

    ‘Zal ik me zaterdag melden, majoor?’ vroeg ik.

    ‘Nee, nee, nog niet. Eerst nog een paar formaliteiten. Je hoort nog wel van ons.’

    Hij begon weer te glimlachen, en dus liet ik het daar maar bij.

    Twee weken later belde hij me op het verzekeringskantoor in Leeds waar ik toen werkte en stelde voor om te gaan lunchen in Yates’ Wine Bar bij City Square. Daar gingen we in een rustig hoekje zitten en bestelden een glas bier en shepherds’ pie met groene erwten. Terwijl we ons het eten en drinken goed lieten smaken, vertelde hij me het slechte nieuws.

    ‘Het is vervelend, jong, maar de sas kan je niet gebruiken. Uit het medisch onderzoek blijkt datje linkeroog niet helemaal honderd procent is. Hoewel je daar niet mee te koop loopt, heb je eigenlijk een bril nodig.’

    ‘Tja, de Horse Guards hebben er nooit moeilijk over gedaan. Bij het scherpschieten op Bisley ben ik zelfs afgevaardigd door het regiment. Ik was een eersteklas scherpschutter.’

    ‘Ja, dat weten we. En minstens twee Russen aan de Oost-Duitse kant van de grens kunnen getuigen dat je heel goed was. Of liever gezegd, als ze konden praten, zouden hun lijken dat kunnen bevestigen. Daar staat dan weer tegenover dat je alleen maar bij de Guards hebt kunnen komen omdat de een of andere stomme pennenlikker is vergeten je formulier volledig in te vullen en de Guards nooit toegeven dat ze een vergissing hebben gemaakt.’

    ‘Dus daar kan ik het mee doen?’

    ‘Helaas wel. Eigenlijk wel jammer, vind ik. Je hebt een interessante achtergrond. Die oom van je, bijvoorbeeld: stafsergeant op het militair hoofdkwartier in Hamburg, en nog een opmerkelijke staat van dienst ook. Bij Duinkerken in handen van de vijand gevallen, vier keer uit een gevangenkamp ontsnapt en toen naar Auschwitz gestuurd, naar de speciale sectie die ze daar hadden voor Geallieerde gevangenen die zich slecht gedroegen. Tweederde van hen heeft dat niet overleefd.’

    ‘Ja, dat weet ik.’

    ‘Omdat hij zo goed Duits sprak, hebben ze hem daarna op het hoofdkwartier in Hamburg gestationeerd. Ik heb gelezen dat hij met een Duitse oorlogsweduwe is getrouwd.’

    ‘Tja, liefde kent nou eenmaal geen grenzen, hè?’

    ‘Nee, ik denk het niet. Hij komt uit een interessant gezin trouwens, net als jij. Hij is van Iers-Schotse komaf, en grootgebracht in de Shankill in Belfast. Een echte Oranjeman, dus.’

    ‘Nou en?’

    ‘Maar hij heeft ook een tijd bij het katholieke nichtje van je moeder in Crossmaglen gewoond. Die lui daar zijn heel republikeins gezind. Je zult wel fascinerende contacten hebben daar.’

    ‘Hoor eens, majoor,’ zei ik langzaam en nadrukkelijk. ‘Is er nog iets dat u niet van me weet?’

    ‘Nee.’ Weer die gelukzalige glimlach. ‘We zijn heel grondig.’ Hij stond op. ‘En als je me nu wilt excuseren? Ik moet echt weg. Jammer dat het zo gelopen is.’ Hij pakte zijn regenjas. ‘O, ja. Denk eraan dat je de Official Secrets Act hebt getekend, hè? Als je dat vergeet, draai je de gevangenis in.’

    Ik wist werkelijk niet hoe ik het had. ‘Maar wat maakt dat nou uit? Ik bedoel: uw regiment heeft me helemaal niet nodig.’

    Hij liep eigenlijk al weg, maar nu draaide hij zich om. ‘En denk eraan dat je nog steeds reservist bent. Je kunt elk ogenblik worden opgeroepen.’

    

    Wat werkelijk interessant was, was een Duitse connectie die hij niet had genoemd, maar zelf raakte ik daar ook pas in 1952 van op de hoogte. De vrouw van mijn oom had een neef die Konrad Strasser heette - of liever gezegd: dat was één van de vele namen die hij in de loop der jaren heeft gebruikt. Ik werd aan hem voorgesteld op een feestje van mijn ooms Duitse familie in Sankt Pauli.

    Konrad was een kleine, donkere man van 32 j aar. Hij had een energieke manier van doen en liep voortdurend te glimlachen. Hij was hoofdinspecteur bij de Hamburgse recherche. Het was een druk en lawaaierig feestje en we stonden in een hoekje van de zaal.

    ‘Was het leuk daar aan de grens?’ vroeg hij.

    ‘Niet als het sneeuwde.’

    ‘In Rusland was het heel wat erger.’

    ‘Heb je daar in het leger gediend?’

    ‘Nee, ik zat daar bij de Gestapo. Gelukkig heeft het niet lang geduurd. Ik moest een paar boeven zien te vangen die legervoorraden hadden gestolen.’

    Dat ik geschokt was, is te zwak uitgedrukt. ‘De Gestapo?’

    Hij grinnikte. ‘Ik zal je even wat meer historische kennis bijbrengen. De Gestapo had bekwame en ervaren rechercheurs nodig en dus hebben ze bij alle politiemachten in Duitsland de mensen weggehaald die ze nodig hadden. Dat is de reden waarom meer dan vijftig procent van de Gestapo-agenten niet eens lid van de Partij was. Ik was ook geen lid. Toen ze me in 1940 min of meer hebben gekidnapt, was ik nog geen twintig. Ik had geen enkele keus.’

    Ik geloofde hem onmiddellijk en naderhand is gebleken dat hij inderdaad de waarheid sprak. Hoe dan ook: ik mocht hem wel.

    

    Toen Wilson weer in mijn leven kwam, was het 1954. Ik werkte toen als ambtenaar in Leeds en schreef niet al te beste romans die niemand wilde uitgeven. Ik had nog vier weken vakantie te goed en omdat mijn oom tijdelijk was overgeplaatst naar Berlijn had ik net besloten daar een paar weken heen te gaan.

    Wilsons telefoontje kwam als een grote verrassing. We spraken opnieuw af in Yates’ Wine Bar, maar nu aan een eigen tafeltje op de begane grond. Deze keer had hij hamsandwiches besteld en natuurlijk was het echte Yorkshire-ham van het been.

    ‘Een beetje saai voor je, dat baantje bij het gemeente-energiebedrijf.’

    ‘Inderdaad, maar meer dan een uur per dag hoef ik niet te werken. De rest van de tijd zit ik aan mijn bureau en schrijf romans.’

    ‘Ja, maar veel succes heb je daar niet mee,’ zei hij zonder enig mededogen. En na een korte stilte voegde hij daaraan toe: ‘Een paar weekjes in Berlijn zullen een leuke afwisseling vormen.’

    ‘Hoor eens,’ zei ik, ‘wat wilt u van me?’

    ‘Berlijn,’ zei hij. ‘Volgende week dinsdag ga je een weekje logeren bij je oom daar. We willen graag dat je daar iets voor ons doet.’

    Terwijl ik daar in Yates’ Wine Bar in Leeds zat, een heel prozaïsche omgeving met op de achtergrond het verkeersgedruis van City Square, leek dit het meest bizarre voorstel dat me ooit was gedaan.

    ‘Hoor eens,’ zei ik, ‘ik heb geprobeerd bij de 21ste sas te komen en u zei dat mijn ene oog te slecht was. Dus ben ik niet aangenomen. Tóch?’

    ‘Zo eenvoudig ligt dat niet, jong. Voor het geval je het vergeten bent: je hebt de Official Secrets Act getekend en je bent nog steeds reservist.’

    ‘U bedoelt dat ik geen keus heb?’

    ‘Ik bedoel dat we met je kunnen doen en laten wat we maar willen, jong.’

    Hij haalde een envelop uit zijn koffertje. ‘In Berlijn neem je de bus naar de Oostelijke Zone. Alle gegevens zitten hierin. Op het aangegeven adres haal je een envelop op en die neem je mee naar huis.’

    ‘Dit is waanzin,’ zei ik. ‘Om te beginnen weet ik nog uit mijn diensttijd dat je met een Brits paspoort Oost-Berlijn niet binnenkomt.’

    ‘Maar, beste jongen, je Ierse afkomst betekent dat je niet alleen recht hebt op een Brits paspoort, maar ook op een Iers. Het zit in de envelop. Ook zonder visum zijn mensen met een Iers paspoort overal welkom, zelfs in China.’ Hij stond op en glimlachte. ‘Het staat er allemaal in. Het is zo duidelijk als wat.’

    ‘En als ik weer terug ben?’

    ‘Dat is allemaal al geregeld.’

    Terwijl hij zich door de dichte menigte lunchgangers wrong, drong het tot me door dat ik niet dacht: Als ik weer terug ben... maar: Zal ik wel terugkomen... ?

    

    De eerste verrassing in Berlijn was dat mijn oom inmiddels was overgeplaatst naar Hamburg. Dat was in ieder geval wat ik te horen kreeg van de conciërge van zijn flat, een oud vrouwtje dat zo te zien een zorgelijk leven achter de rug had. ‘Jij bent zeker dat neefje, hè?’ zei ze. ‘Hij heeft gezegd dat ik je binnen moet laten.’ En dat deed ze.

    Het was een grauwe, onopvallende flat. Ik zette mijn tas neer, keek even om me heen en toen werd er aangebeld. Ik deed open en stond oog in oog met Konrad Strasser.

    ‘Je ziet er patent uit,’ zei hij.

    Hij kwam binnen en nadat hij even zoekend om zich heen had gekeken, pakte hij een fles schnaps en schonk twee glaasjes in. ‘Zo, jij komt eens een kijkje nemen in de Oostelijke Zone?’

    ‘Je bent goed op de hoogte.’

    ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’

    Ik nam een slok. ‘Wat brengt een Hamburgse rechercheur naar Berlijn?’

    ‘Ik ben vorig jaar verhuisd. Ik werk nu voor de Bundesverfassungsschütz. We houden ons voornamelijk bezig met het opsporen van communistische infiltranten.’

    ‘Dus?’

    Hij schonk zich nog een glas schnaps in. ‘Je gaat vanmiddag de grens over met een bus van Germanic Tours. Laat je Britse paspoort hier achter en neem alleen het Ierse mee.’

    ‘Hoor eens, wat heeft dit allemaal te betekenen?’ vroeg ik boos. ‘En wat heb jij hiermee te maken?’

    ‘Dat maakt niet uit. Het gaat erom dat jij de loopjongen bent van de 21ste sas.’

    ‘Jezus,man! Ze hebben me afgewezen!’

    ‘Nee, zo zou ik dat niet zeggen. Het ligt allemaal net iets ingewikkelder. Je kent dat oude gezegde van het ira toch wel? “Als je er eenmaal in zit, kom je er nooit meer uit.’”

    Zwaar aangeslagen stamelde ik: ‘Maar wat heb jij hiermee te maken?’

    Hij pakte een stukje papier uit zijn portefeuille en gaf het aan mij. ‘Ik heb een kaartje voor je getekend. Hier heb je Café Heini. Als er iets misgaat, ga je daar naartoe en zeg je tegen de barman dat de kamer je niet bevalt en dat je onmiddellijk ergens ander heen wilt. Spreek hem aan in het Engels.’

    ‘En wat gebeurt er dan?’

    ‘Dan komt iemand je halen. Als alles goed gaat, kun je natuurlijk gewoon met de bus mee terug, maar de wereld is nou eenmaal niet perfect.’

    ‘Jij zit hier middenin,’ zei ik. Mijn oom is hier niet, maar jij wel. Wat is hier aan de hand, verdomme?’

    Plotseling dacht ik aan mijn kantoor in Leeds, aan vrijdagavond in de Astoria Balhoorn, aan meisjes in katoenen jurkjes. Was deed ik hier in vredesnaam?

    ‘Je bent een vlieg die is vastgeraakt in het web, net zoals ik destijds bij de Gestapo. Ze hebben je gerekruteerd. Het ging allemaal heel terloops en vriendelijk, maar een weg terug is er niet.’

    Hij dronk zijn glas leeg en liep naar de deur. ‘Ik sta aan jouw kant, jongen. Vergeet dat niet.’ Hij trok de deur achter zich dicht en was verdwenen.

    

    De toeristenbus reed door Checkpoint Charlie. Alles ging zonder problemen. Er waren toeristen uit alle delen van de wereld aan boord. Aan de andere kant van de grens controleerde de Volkspolitie onze papieren. In mijn geval waren dat mijn toeristenvisum en mijn Ierse paspoort en daar deden ze helemaal niet moeilijk over.

    Later die dag, terwijl we zaten te lunchen in een heel ouderwets hotel, zei de reisleider nog eens met nadruk dat iedereen die de groep kwijtraakte weer terug moest komen naar het hotel en dat de bus daar om vijf uur ’s middags zou vertrekken.

    Volgens de instructies in de bruine envelop moest ik om vier uur op het aangegeven adres zijn. Twee saaie uren lang liep ik met het gezelschap mee en om halfvier maakte ik me uit de voeten en nam een taxi.

    De Oost-Duitsers hadden in die tijd een paar eigenaardige regels. De kerk was niet verboden, maar als je regelmatig naar de kerk ging, kon je geen lid worden van de Communistische Partij - en voor je kans op een baan of promotie was zoiets ook bepaald niet gunstig. Het gevolg daarvan was dat er niet veel mensen naar de kerk gingen.

    De Marienkirche had duidelijk betere tijden gekend. Het was er koud, vochtig en vervallen. Er waren zelfs niet voldoende kaarsen. Drie oude vrouwen zaten te wachten bij de biechtstoel en in een bank niet ver daarvandaan zat een man met een bruine regenjas aan te bidden. Geheel volgens mijn instructies ging ik ook zitten wachten en toen het mijn beurt was, stapte ik de biechtstoel in.

    Aan de andere kant van het traliewerk zag ik iets bewegen. ‘Forgive me, father, for I have sinned, ’ zei ik in het Engels.

    ‘Wat hebt u dan misdaan?’

    Ik zei wat me was opgedragen. ‘Ik kom hier slechts als Gods boodschapper.’

    ‘Doet u Gods werk dan.’

    Er werd een envelop onder het traliewerk door geschoven. Het bleef stil en aan de andere kant werd het licht uitgedaan. Ik pakte de envelop en stapte het hokje uit.

    Ik weet niet hoe lang het duurde voordat het tot. me doordrong dat de man in de bruine regenjas me volgde. Het werd nu snel donker en terwijl het begon te regenen, keek ik wanhopig om me heen naar een taxi. Er was er nergens een te bekennen en ik begon sneller te lopen. Terwijl ik me probeerde te herinneren hoe de plattegrond van de stad ook weer in elkaar zat, liep ik van de ene straat naar de andere, naar ik hoopte in de richting van de rivier de Spree. Telkens als ik op de hoek even omkeek, zag ik hem echter nog achter me.

    Ineens merkte ik een steegje op en nadat ik rustig de hoek om was gelopen, begon ik zo hard als ik maar kon te rennen. Plotseling zag ik de rivier. Ik holde langs een rij vervallen pakhuizen, dook weg in een portiek en zag hem even later langsrennen. Ik bleef staan wachten en hoorde niets dan stilte en het geruis van de regen. Toen stapte ik het portiek uit en liep voorzichtig de kade af.

    ‘Halt! Staan blijven!’

    Met een Walther ppk in zijn linkerhand, stapte hij de hoek om en liep naar me toe.

    ‘I say, what on earth is this? ’ zei ik in het Engels, en ik deed mijn best zo verontwaardigd mogelijk te klinken.

    Hij kwam nog dichterbij. ‘Dat hoef je bij mij niet te proberen. We weten allebei dat je daar iets hebt uitgespookt. We houden die ouwe klootzak in die kerk al weken in de gaten.’

    Toen maakte hij een vergissing. Hij kwam nóg dichterbij en haalde uit om me een klap in mijn gezicht te geven. Ik greep zijn rechterpols vast, sloeg zijn linkerarm opzij en wist hem toen bij zijn linkerpols te grijpen. Hij loste één enkel schot en terwijl onze lichamen tegen elkaar aan stootten, schuifelden we wankelend naar de rand van de kade. Ik richtte de Walther op hém en toen het ding opnieuw afging, gaf hij een gil en tuimelde in de rivier - met het wapen nog steeds in zijn hand. Ik draaide me om en rende weg alsof de duivel me op de hielen zat. Toen ik bij het hotel kwam, was de bus echter al vertrokken.

    Een uur later vond ik Café Heini. Hoewel het al donker was, was het nog vroeg in de avond en zoals op dat uur te verwachten viel, was het café vrijwel leeg. De barman was oud en had zilvergrijs haar, maar het litteken dat over zijn linkerwang naar zijn lege oogkas liep, maakte dat hij eruitzag als een crimineel. Ik bestelde een glas cognac.

    ‘Hoor eens,’ zei ik in het Engels, ‘de kamer bevalt me niet en ik wil onmiddellijk ergens anders heen.’

    Het klonk volslagen krankzinnig, maar tot mijn verrassing gaf hij een knikje en zei in het Engels: ‘Oké, ga maar bij het raam zitten. We hebben lamsstoofpot vanavond en ik kom zo wel wat brengen. Als het tijd is, laat ik je dat wel weten.’

    Ik at mijn bord leeg, dronk nog wat en toen kwam hij plotseling afruimen. Tegen die tijd waren er al een stuk of zes andere gasten.

    ‘Steek de straat naar de kade over, daar bij de hijskranen. Een zwarte Volkswagen. Je hoeft niets te betalen. Ga nu maar.’

    Ik deed wat me gezegd was, stak in de gietende regen de weg over en zag daar de Volkswagen staan. Om de een of andere reden verbaasde het me niet dat Konrad Strasser aan het stuur zat.

    ‘Stap maar in,’ zei hij.

    Dat deed ik. ‘Wat heeft dit te betekenen? Krijg ik een speciale behandeling?’

    ‘Ik dacht dat ik maar beter zelf kon komen. Wat was je score aan de grens ook weer? Twee Russen. Nou, dan kun je er nu eentje bij tellen. Er is vanavond een Stasi-agent uit de Spree gevist.’

    De Stasi was de Oost-Duitse Staatssicherheitsdienst.

    ‘Hij liet me geen keus.’

    Terwijl we door een doolhof van straten en straatjes reden, zei ik: ‘Was je altijd al van plan om zelf te komen?’

    ‘Nee.’

    ‘Het lijkt me tamelijk riskant.’

    ‘Ach, weet je, op een bepaalde manier ben je familie. Deze hele zaak is een soort familiekwestie. Jij, de grens, je oom en ik, de ouwe rot van de Gestapo. Zo nu en dan kunnen we zelf nog wel eens een keuze maken en vanavond heb ik van die mogelijkheid gebruikgemaakt door je in eigen persoon te gaan ophalen. Maar goed, we gaan nu terug via een grenspost ergens in een achterafstraatje. De sergeant daar is een bekende van me. Maak het je maar gemakkelijk. Als je wilt, kun je zelfs gaan slapen.’ Hij gaf me een kleine fles aan. ‘Cognac. Giet die maar over je heen.’

    Een paar minuten later kwam de regen met bakken tegelijk naar beneden. We reden nu door een gebied waar alle huizen waren neergehaald, zodat er een niemandsland was ontstaan dat met prikkeldraadhekken werd beschermd tegen het Westen. De Muur was in die tijd natuurlijk nog niet gebouwd. We reden nu naar een roodwit geschilderde slagboom toe, met daarnaast twee Vopo’s in oude Wehrmacht-overjassen. Ze hadden allebei een geweer over hun schouder hangen. Ik leunde achterover en deed mijn ogen dicht.

    Konrad bracht de wagen tot stilstand en een van de mannen, een sergeant, kwam naar hem toe gelopen. ‘Snel weer terug, Konrad,’ zei hij. ‘Wie is die vriend van je?’

    ‘Mijn neef uit Ierland.’ Konrad liet hem mijn Ierse paspoort zien. ‘Hij is hartstikke dronken.’ De cognacwalm die nu om me heen hing, maakte dat wel duidelijk. ‘Ik heb die Amerikaanse sigaretten weten te regelen. Marlboro. Het zijn er jammer genoeg maar duizend. Meer kon ik niet krijgen.’

    ‘Mein Gott! ’ zei de sergeant. Snel gaf hij me mijn paspoort terug en pakte de vijf sloffen aan die Konrad nu door het zijraampje stak. ‘Kom nog eens langs, zou ik zeggen.’

    De slagboom ging omhoog en we reden het helder verlichte West- Berlijn tegemoet.

    

    In de flat van mijn oom schonk Konrad zich een whisky in en stak toen zijn hand uit. ‘Geef me die envelop maar.’

    Ik deed wat me was gezegd. ‘Wat zit erin?’

    ‘Dat hoefje niet te weten.’

    Ik begon verontwaardigd te worden, maar besloot toen dat hij gelijk had.

    ‘Hoor eens,’ zei ik. ‘Dat heb ik je al de hele tijd willen vragen. Je hebt me verteld dat ik een loopjongen was voor de sas. Ik heb die baan gekregen via een zekere majoor Wilson, maar door een vreemd toeval heb jij er nu ineens iets mee te maken. Hoe komt dat?’

    ‘Omdat het geen toeval is! Word eens wat wijzer, jongen! Alles past precies in elkaar. Zal ik je eens een beetje voorlichten? De 21ste sas bestaat uit weekendsoldaten, advocaten, taxichauffeurs en bijna alles daartussenin. Ze spreken er ook een heleboel talen. Het 22ste regiment, het beroeps, heeft zijn handen vol aan het doodschieten van Chinezen op Malakka, Arabieren in Oman en dergelijke, en de mensen van het 22ste zijn de manusjes-van-alles. Je was van plan naar Berlijn te gaan; dat werd opgemerkt en dat kwam mooi uit. Je was nuttig.’ 
‘En ik kon gemist worden.’

    ‘Precies, en het was heel toevallig dat ik er ook iets mee te maken had.’

    ‘Waarschijnlijk heb je mijn leven gered.’

    ‘O, je hebt jezelf ook heel aardig weten te redden.’ Hij lachte. ‘Over een paar dagen loop je weer meisjes te versieren in die danszaal van je en niemand van hen zal weten wat een desperado je eigenlijk bent.’

    ‘Dus dat is alles?’ zei ik. ‘Ik ga gewoon weer naar huis?’

    ‘Daar komt het wel op neer, ja. Wilson zal heel tevreden zijn.’ Hij dronk zijn glas leeg. ‘Maar doe me een lol, wil je, en kom nooit meer terug naar Berlijn. De volgende keer staan ze je op te wachten.’

    Hij liep naar de deur en maakte die open. ‘Zal zoiets dan nog een keer gebeuren?’ vroeg ik.

    ‘Zoals ik al zei: de 21ste gebruikt mensen als jij voor speciale situaties waar ze goed in passen zonder op te vallen. Wie weet? ’ Een ogenblik keek hij me ernstig aan. ‘Ze hebben je afgewezen, maar dat ging om het opvallende werk. Het uniform, de baret, en het insigne met Who Dares Wins erop.’

    ‘Maar ze laten me niet gaan?’

    ‘Nee, ik ben bang van niet. Pas goed op jezelf, hè?’ En hij liep naar buiten.

    

    Hij had het bij het rechte eind gehad. Na een volkomen vruchteloze periode waarin ik een hele reeks baantjes had, ging ik studeren. Ik trouwde, bouwde een succesvolle carrière op in het onderwijs en daarna een al even succesvolle carrière als schrijver. Pas toen de conflicten in Ulster in het begin van de jaren ’70 werkelijk ernstig werden en ik daar een goedverkochte roman over had geschreven, hoorde ik weer iets van Wilson. Hij was tegen die tijd kolonel, en tijdens onze ontmoeting ging hij gekleed in het uniform van de Royal Engineers, al betwijfelde ik of dat zijn werkelijke regiment was.

    We zaten in de bar van een exclusief hotel iets buiten Leeds en om mijn succes te vieren, bestelde hij champagne. ‘Uitstekend werk, ouwe jongen. Een geweldig boek, en zo authentiek ook.’

    ‘Fijn dat het in de smaak is gevallen.’

    ‘Het is heel anders dan die boeken die televisiejournalisten en dergelijke schrijven. Dat is allemaal heel oppervlakkig, maar jij - wel, jij begrijpt de Ieren écht, maar dat is natuurlijk ook niet zo vreemd. Ik bedoel, een Oranjeman met katholieke familieleden. Heel nuttig zoiets.’

    Plotseling kreeg ik het gevoel dat ik dit allemaal al eens eerder had meegemaakt. Het was precies hetzelfde als destijds bij die missie in Berlijn.

    ‘Wat wilt u deze keer?’ vroeg ik behoedzaam.

    ‘Niet veel. Volgende week ga je toch naar Dublin? Om boeken te signeren en voor een televisieoptreden?

    ‘Nou en?’

    ‘Het zou heel nuttig zijn als je dan namens ons een of twee mensen zou willen opzoeken.’

    ‘Bijna twintig jaar geleden,’ zei ik, ‘ben ik in Berlijn iemand voor u gaan opzoeken, en dat heeft me bijna mijn leven gekost.’

    ‘Er zit natuurlijk ook een andere kant aan dat verhaal,’ zei hij. ‘Voorzover ik me kan herinneren was het je tegenstander die de volle laag kreeg.’ Hij glimlachte. ‘Interessant trouwens. Je hebt daar nooit enig probleem mee gehad, hè? Net zomin als met die Russen.’

    ‘Als ze de kans hadden gekregen zouden ze mij iets hebben aangedaan dat heel wat erger was,’ zei ik. ‘Dan hadden ze maar niet in het leger moeten gaan.’ Ik stak een sigaret op. ‘Wat word ik verondersteld te doen? Het hele optreden nog eens herhalen, maar nu bij de Liffey in plaats van bij de Spree?’

    ‘Nee, nee, helemaal niet. Geen ruw gedoe deze keer. Je bent alleen maar een tussenpersoon. Even een paar woorden wisselen met een paar mensen. Dat is alles.’

    Ik dacht er even over na, en merkte dat ik het een opwindende gedachte vond. ‘U bent vergeten dat mijn tien jaar als reservist allang voorbij zijn.’

    ‘Natuurlijk, maar je hebt de Official Secrets Act getekend toen je je aanmeldde bij de 21ste.’

    ‘En die wilden me niet.’

    ‘Tja, zoals ik je lang geleden al eens heb gezegd, zo eenvoudig ligt dat niet.’

    ‘ “Als je er eenmaal in zit, kom je er nooit meer uit,” bedoelt u zeker?’ zei ik. Ik drukte mijn sigaret uit. ‘Dat heeft Konrad destijds tegen me gezegd, in Berlijn. Hoe gaat het met hem? Ik heb hem al een hele tijd niet meer gezien.’

    ‘Prima,’ zei Wilson. ‘Hij is nog steeds heel actief. Dus ik kan erop rekenen dat je met ons wilt samenwerken?’

    ‘Ik heb niet veel keus, hè?’

    Hij dronk zijn glas leeg. ‘Maak je niet druk. Dit wordt een makkie.’

    

    Een makkie? Geen ruw gedoe? Vijf keer ben ik voor die klootzak naar Ierland geweest. Bommen, schietpartijen, glasscherven op straat, te veel nare zaterdagavonden in Belfast dus, tot die veelbewogen dag waarop een stel mannen met een pistool in hun jaszak me naar de luchthaven brachten en zeiden dat ik maar beter niet meer terug kon komen. Dat heb ik jarenlang ook niet gedaan en van Wilson heb ik nooit meer iets vernomen, hoewel dat misschien niet helemaal juist is, want toen ik op een dag de overlijdensberichten in de Daily Telegraph opsloeg, zag ik daar zijn foto staan, alleen bleek hij geen kolonel te zijn maar brigadegeneraal en heette hij ook geen Wilson...

    

    Toen het ochtendlicht langzaam over de kust van Cornwall gleed, stond ik op het balkon van onze slaapkamer in The Hanged Man en zag dat er een zware mist kwam opzetten. Ik had een lange nacht vol herinneringen achter de rug. Mijn vrouw lag nog te slapen en nadat ik stilletjes mijn kleren had aangetrokken liep ik naar beneden. Ze had natuurlijk gelijk gehad. De Duitse connectie, die had ik hier nodig, en dat betekende Konrad Strasser. Ik had hem al een paar jaar niet meer gesproken. Na de dood van mijn oom en mijn Duitse tante was het contact verwaterd, maar ik had hem nog steeds op het lijstje met belangrijke telefoonnummers staan dat ik altijd in mijn portefeuille had zitten. Het was nog vochtig maar wel leesbaar. Net toen ik het te voorschijn haalde, ging de keukendeur open en keek Zec Acland wie er in de gelagkamer stond.

    ‘U bent vroeg op.’

    ‘U ook.’

    ‘Op mijn leeftijd slaap je niet veel meer. Ik heb net thee gezet.’

    ‘Ik kom zo. Ik wil graag even bellen naar Hamburg. Ik schrijf de tikken wel op.’

    ‘Hamburg. Interessant. Maar daar is het ook nog vroeg.’

    ‘Degene die ik wil spreken is ook al oud en ik vermoed dat hij net zomin veel slaap nodig heeft.’

    Acland liep weer naar de keuken. Ik ging op een kruk zitten, legde het briefje voor me op de bar en draaide het nummer. Terwijl de telefoon overging dacht ik aan Konrad. Hij was geboren in 1920, dus nu zou hij 77 zijn. Ik wist dat zijn vrouw dood was en dat hij een dochter had die in Australië woonde.

    De telefoon werd opgenomen en een ruwe stem zei in het Duits: ‘Hé, wie belt er zo vroeg?’

    ‘Je Ierse neef,’ zei ik in het Engels.‘Hoe is het in Hamburg op dit onzalige uur?’

    Hij woonde in Blankenese aan de Elbe. ‘Er hangt mist boven de rivier en er varen een paar schepen uit.’ Hij lachte. ‘Fijn weer eens van je te horen, jongen.’ Hij noemde me nog altijd jongen. ‘Die Ierse flauwekul is toch voorbij, hoop ik?’

    ‘Reken maar. Ik ben ook niet zo piep meer, weet je nog wel?’

    ‘Ja, dat weet ik nog heel goed en toen je me destijds vertelde dat je nieuwe vrouw vijfentwintig jaar jonger was, gaf ik jullie hooguit een jaar. Dat ben ik ook nog niet vergeten.’

    ‘En dat was vijftien jaar geleden.’

    ‘Zo zie je maar, zelfs een ouwe rot van de Gestapo heeft het niet altijd bij het rechte eind.’

    Hij begon vreselijk te hoesten. Ik wachtte tot het over was en vroeg toen: ‘Gaat het wel goed met je?’

    ‘Maar natuurlijk. Bloed en ijzer, zo zijn wij Duitsers nou eenmaal. Is je vrouw nog steeds zo’n snelheidsduivelin? Formule Eén-racen, duiken, vliegen?’

    ‘Gisteren wel,’ zei ik. ‘Ze heeft ons allebei het leven gered.’

    ‘Vertel eens.’

    Dat deed ik.

    Toen ik klaar was, zei hij: ‘God, wat een moordwijf.’

    ‘Dat is zwak uitgedrukt. Maar ze kan je ook het bloed onder de nagels vandaan halen, vergeet dat niet.’

    ‘En de rest van de tijd?’

    ‘Dan is ze geweldig.’

    Hij begon weer te hoesten en toen hij eindelijk klaar was, zei hij: ‘Maar goed, wat heeft dit allemaal te betekenen? Waarom bel je zo vroeg?’

    ‘Ik heb je deskundigheid nodig. Ik ben een geweldig verhaal op het spoor. Twee tweelingbroers, geboren in 1918. Ze heten Harry en Max Kelso. De vader was een Amerikaan, de moeder was barones Elsa von Halder.’

    Hij gromde. ‘De Von Halders... dat was Pruisische aristocratie.’

    ‘De tweeling is al jong van elkaar gescheiden geraakt. Harry, de jongste, is in de Verenigde Staten gebleven, bij de rijke grootvader die de barones in 1930 het geld heeft gefourneerd om naar Duitsland terug te keren nadat haar echtgenoot Max bij een auto-ongeluk om het leven was gekomen. Max was de oudste van de twee, en werd dus automatisch baron Von Halder.’

    ‘De naam komt me bekend voor.’

    ‘Dat kan wel kloppen. Hij was de Zwarte Baron, een van de beste vliegers van de Luftwaffe. Zijn broer Harry was ook al vlieger. Hij heeft voor de Finnen gevlogen tijdens hun oorlog met Rusland en daarna tijdens de Battle of Britain als Amerikaan in de raf gediend. Hij had een hele borst vol medailles.’

    Er viel een korte stilte. ‘Wat een geschiedenis. Hoe komt het dan dat het niet een van de grote verhalen van de Tweede Wereldoorlog is?’

    ‘Omdat het om de een of andere reden nog steeds geheim wordt gehouden.’

    ‘Zelfs nu nog?’

    ‘Ik heb hier met een oude man zitten praten, iemand van 88 die het allemaal niet zoveel meer kan schelen. Hij heeft me een heleboel feiten verschaft, maar de Duitse kant van het verhaal is nog steeds in nevelen gehuld. Ik dacht dat een ouwe rot van de Gestapo misschien wel toegang zou weten te krijgen tot geheime documenten. Als je dat niet kunt, dan heb ik daar natuurlijk alle begrip voor.’

    ‘Hoe bedoel je: als ik niet kan?’ Hij begon weer te hoesten. ‘Goed idee. Schitterend zelfs. Dat geeft me weer iets om voor te leven. Niet dat dat trouwens veel zal uitmaken. Ik ben toch al ten dode opgeschreven. Ik heb longkanker.’

    God, dat kwam hard aan, want ik had hem altijd graag gemogen - meer dan de meeste mensen die ik in mijn leven heb ontmoet. ‘Jezus, Konrad, dan kun je het maar beter niet doen.’ 
‘Waarom niet? Het lijkt me wel leuk. Ik ben oud. Ik heb niet lang meer te leven, dus aan geheimhouding heb ik maling en als je zo lang bij de geheime dienst hebt gewerkt als ik, is dat een heel prettig gevoel. Ik kan overal in gaan spitten zonder dat ik me om de gevolgen hoef te bekommeren. Je hebt me juist een gunst bewezen. Nou, laten we de weinige feiten waarover je beschikt nog eens nalopen. Jij vertelt me alles watje maar weet over de Zwarte Baron en daarna ga ik on- middellijk aan de slag.’

    

    Niet lang daarna werd ik door de geur van gebakken spek naar de keuken gelokt, waar Zec een paar boterhammen had gemaakt. Ik ging aan het ene uiteinde van de tafel zitten, dronk thee die zo sterk was dat het lepeltje er bijna rechtop in bleef staan, at de boterhammen op en voelde me geweldig.

    ‘Is het telefoneren gelukt?’ vroeg hij.

    ‘Ja, hoor,’ zei ik. ‘Een familielid van me. Als er iemand is die erachter kan komen wat er in Duitsland met Max Kelso is gebeurd, dan is hij het wel.’

    ‘Je lijkt heel zeker van je zaak.’

    ‘Dat ben ik ook. Hij lijkt eigenlijk nogal op jou, Zec. Hij is 77, heeft van alles meegemaakt en beschikt over alle connecties die je je maar wensen kunt.’ Ik schonk mezelf nog een kop thee in. ‘Tijdens de oorlog heeft hij bij de Gestapo gezeten.’

    Hij moest zo hard lachen dat hij bijna uit zijn stoel viel. ‘Mijn god!’

    ‘Heb je me alles verteld watje weet?’ vroeg ik.

    ‘Natuurlijk niet. Laten we eerst maar eens kijken wat die man weet te vinden, dan zien we wel welke stukjes van de legpuzzel er nog ontbreken.’ Hij stond op. ‘Ik ga even de biervaten controleren. Ik zie je straks wel.’

    Na het ontbijt liep ik naar het uiteinde van de steiger, stak een sigaret op en bleef peinzend naar de mist turen. Tien minuten later kwam Denise bij me staan. Ze had een enorm grote sweater aan en een spijkerbroek die duidelijk voor een man was bedoeld. Ze had twee grote mokken thee bij zich.

    ‘Ik dacht datje er nog wel een zou lusten. Ik heb met de Goodwood Aero Club gebeld en Bertie Smith komt hierheen om ons op te halen.’

    ‘Mooi werk.’ Ik nam een slokje en sloeg mijn arm om haar heen. ‘Bedankt, hè!’

    ‘Heb je een zware nacht gehad?’

    ‘De Duitse connectie. Dingen waar ik je nooit iets over heb verteld. Mijn tijd aan de Duits-Duitse grens is al heel lang geleden. Ierland, de onlusten daar. Het had allemaal met elkaar te maken.’ Ik aarzelde. ‘Je had het over die neef van me, je weet wel, die bij de Gestapo heeft gezeten.’

    ‘Dus?’

    ‘Ik heb hem vanochtend gebeld. Hij woont nog steeds in Hamburg. Hij heeft het soort verleden dat hem toegang verschaft tot allerlei dingen.’

    ‘Wilde hij ons helpen?’

    Ik slaakte een diepe zucht. ‘Hij was dolblij. Hij blijkt longkanker te hebben en hij zei dat dit hem weer iets zou geven om voor te leven, maar op de een of andere manier kreeg ik niet het idee dat hij het nog lang zal maken.’

    Ze hield me stevig vast. ‘Wat rot voor je.’

    Wat rot voor mij? ‘Laten we maar weer teruggaan,’ zei ik. ‘Jij kunt ook maar beter even iets eten. Konrad vindt wel iets. Die Gestapo was niet misselijk.’

    

    Natuurlijk leverde hij geweldig werk, en zes maanden later ging hij dood. Het hierna volgende verhaal is gebaseerd op zijn ontdekkingen, Zecs verhaal en wat onderzoek van mijzelf. Dit is wat we te weten kwamen: de waar gebeurde en hoogst opmerkelijke geschiedenis van de gebroeders Kelso. 
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    Augustus 1917. Op drieduizend meter hoogte boven de Franse linies voelde Jack Kelso zich zo gelukkig als een mens maar zijn kan. Hij was 22 jaar oud, een telg uit een van de beste en rijkste families van Boston. Hij had nu in zijn laatste studiejaar aan Harvard kunnen zitten, maar in plaats daarvan was hij bezig aan zijn tweede jaar bij het British Royal Flying Corps.

    Het vliegtuig dat hij nu bestuurde, was een Bristol: een tweezitter met achterin een waarnemer-boordschutter en een van de grote jachtvliegtuigen van de oorlog. De vorige dag had Kelso’s sergeant tijdens een luchtgevecht een dosis granaatscherven in zijn lijf gekregen, zodat hij nu in het ziekenhuis lag en hoewel dat volstrekt tegen de regels was, was Kelso, een gevierd piloot die vijftien Duitse toestellen had neergehaald en daarvoor beloond was met een Military Cross, vandaag in zijn eentje opgestegen. Nou, niet helemaal in zijn eentje, want naast hem op de vloer van de cockpit zat een beer met een leren helm op en een vliegersjack aan. Hij heette Tarquin.

    Kelso gaf hem een klopje op zijn kop. ‘Braaf beest,’ zei hij. ‘Jij laat me niet in de steek, hè?’

    In die tijd verbood het Britse ministerie van Oorlog het gebruik van parachutes omdat dat piloten maar tot lafheid zou aanzetten. Jack Kelso, een realist en bovendien een puissant rijke jongeman, zat echter op het allernieuwste model, dat hij van zijn eigen geld had gekocht.

    In andere zaken was hij al even realistisch. Hij lette altijd heel goed op dat hij niet onverhoeds werd aangevallen door een vliegtuig dat naderde met de zon in de rug. Zonder andere toestellen in de omgeving vloog hij nooit lager dan driehonderd meter.

    De grote Von Richthofen had ooit vier Bristols op één dag neergeschoten en dat was geen toeval geweest. De piloot had een gefixeerd machinegeweer voor zich, een Vickers, en de waarnemer had twee wendbare Lewis-machinegeweren tot zijn beschikking, wat in de praktijk betekende dat de man achterin al het schietwerk voor zijn rekening nam. Na een reeks rampzalig geëindigde missies waren het piloten als Kelso geweest die erachter kwamen dat de Bristol zo goed manoeuvreerbaar was datje ermee kon vliegen alsof het een eenpersoonsvliegtuig was.

    Het weer was die ochtend slecht: wind, regen en dichte wolken die op een naderend onweer duidden, en in het lawaai en de verwarring kon Kelso niet eens zien welk vliegtuig nu het einde van zijn vliegersgeluk inluidde. Hij hoorde een luid motorgeronk, zag rechts van zich een schaduw over de romp glijden en voelde hoe de Bristol door machinegeweerkogels aan flarden werd gereten. Een van de kogels boorde zich in zijn rechterbeen en toen vloog hij een dichte wolk binnen en was hij even buiten gevaar.

    Hij keerde het toestel en zette koers naar de Britse linies. Terwijl hij naar tweeduizend meter daalde, en daarna naar vijftienhonderd, rook hij een schroeilucht en toen hij de duizend meter had bereikt zag hij de vlammen uit de motor slaan. Even, heel even maar, ving hij een glimp op van de loopgraven, het slagveld van Vlaanderen. Het was tijd om ervandoor te gaan. Hij maakte zijn veiligheidsgordel los, pakte Tarquin en schoof hem in zijn zware leren jas. Toen draaide hij de Bristol op zijn kop en liet zich uit het toestel vallen. Driehonderd meter lager trok hij aan het trekkoord van zijn parachute en zweefde rustig naar beneden.

    Hij kwam terecht in een half met water gevulde granaattrechter, zonder te weten of hij zich nu achter de Britse of de Duitse linies bevond, maar hij had geluk. Binnen enkele minuten kwam een patrouille in kakikleurige, maar half met modder overdekte uniformen naar hem toe gelopen. Ze hadden geweren bij zich.

    ‘Niet schieten,’ riep hij. ‘Ik ben van het Flying Corps.’

    Vlakbij begon een machinegeweer te ratelen. Terwijl twee soldaten Kelso’s parachute losmaakten, stak de sergeant een sigaret voor hem op en duwde die tussen Kelso’s lippen.

    ‘U hebt een vreemd accent, luitenant,’ zei hij met een zware Londense tongval.

    ‘Ik kom uit Amerika,’ zei Kelso.

    ‘Nou, dan hebt u er lang over gedaan,’ zei de sergeant. ‘We zitten al sinds 1914 op jullie te wachten.’

    

    Het veldhospitaal was gehuisvest in een oud Frans landhuis met een schitterend park eromheen. De tocht door de linies was gevaarlijk geweest, maar dankzij de morfine die de soldaten van de patrouille hem hadden toegediend, was Jack Kelso een groot deel van de tijd buiten bewustzijn geweest. Hij werd wakker in een droomwereld: een klein kamertje, witte lakens en twee opengeslagen balkondeuren die toegang gaven tot een terras. Hij probeerde rechtop te gaan zitten, maar gaf een schreeuw toen hij de pijn in zijn been voelde, en toen hij het beddengoed opzij rukte, zag hij dat zijn been helemaal in het verband zat. De deur ging open en er kwam een verpleegster de kamer binnen. Ze was gekleed in een uniform van het Rode Kruis en zo te zien was ze begin twintig. Ze had blond haar, groene ogen en een wilskrachtig gezicht en was de mooiste vrouw die hij in zijn hele leven had gezien. Jack Kelso werd op slag verliefd.

    ‘Nee, gaat u weer liggen,’ zei ze terwijl ze hem terug in de kussens duwde en de lakens en dekens rechttrok.

    Nu kwam er een kolonel het vertrek binnen. Hij droeg het embleem van het Medical Corps op zijn uniform. ‘Problemen, mevrouw de barones?’

    ‘Nee, niet echt. Hij is gewoon nog een beetje in de war.’

    ‘Dat moeten we niet hebben,’ zei de kolonel. ‘We hebben een tamelijk grote kogel uit je been gehaald, jongen, dus je moet je wel een beetje gedragen. Misschien moeten we de dosis morfine maar wat opvoeren.’

    Terwijl hij de kamer weer uit liep, vulde ze een injectiespuit en pakte Kelso’s rechterarm. ‘Dat accent van u,’ zei hij. ‘U bent een Duitse en hij sprak u aan als mevrouw de barones.’

    ‘Dat komt heel goed van pas als ik met piloten van de Luftwaffe te maken heb.’

    Ze maakte aanstalten om de kamer uit te lopen, maar hij pakte haar hand vast. ‘Het kan me niet schelen waar u vandaan komt, zolang u maar belooft dat u met me trouwt, mevrouw de barones,’ zei hij slaperig. ‘Waar is Tarquin?’

    ‘Is dat uw teddybeer?’ vroeg ze.

    ‘Het is geen gewone beer. Ik heb al vijftien toestellen neergehaald en Tarquin is altijd van de partij geweest. Hij is mijn mascotte.’

    ‘Nou, hij staat op het tafeltje in de hoek.’

    En dat was zo. Jack Kelso keek hem even aan, riep: ‘Hallo, ouwe makker!’ en viel in slaap.

    

    Toen de oorlog uitbrak, had barones Elsa von Halder in Parijs gezeten en er niet meer weg kunnen komen. Ze was afkomstig uit een zeer goede en oude Pruisische familie die een groot landgoed met een in verval geraakt landhuis in eigendom had en verder volkomen op zwart zaad zat. Haar vader, een generaal van de infanterie, was om het leven gekomen bij de Somme. Ze was tweeëntwintig jaar oud en terwijl de dagen verstreken, bracht Kelso haar het hoofd op hol met verhalen over zijn rijke leventje in de Verenigde Staten. Bovendien kwamen ze erachter dat ze iets gemeen hadden; ze waren allebei in 1916 hun moeder kwijtgeraakt en in beide gevallen was die gestorven aan kanker.

    Drie weken nadat hij in het ziekenhuis was beland, zat hij in een strandstoel op het terras met uitzicht op een gazon waar vele gewond geraakte officieren in de zon zaten. Terwijl ze naar hem toe kwam lopen, zag Kelso haar zo nu en dan even een kort gesprekje voeren. Ze had een pakketje bij zich en dat hield ze hem nu voor.

    ‘Veldpost.’

    ‘Maak het maar even voor me open,’ zei hij, en dat deed ze.

    Er zaten een leren doosje en een brief in. ‘Zo, Jack, het is van het hoofdkwartier. Je hebt een Distinguished Service Order gekregen.’ Ze haalde de medaille eruit en hield hem in het licht. ‘Ben je niet blij?’

    ‘Ja, hoor,’ zei hij. ‘Maar ik heb al een medaille. Wat ik nog niet heb, dat ben jij.’ Hij pakte haar hand. ‘Trouw met me, Elsa. Je weet dat ik het blijf vragen tot je toegeeft.’

    Dat wist ze inderdaad, en nu hoorde ze zichzelf zeggen: ‘Maar wat zal je vader ervan denken? Moet je niet eerst met hém overleggen?’

    ‘Zeker eerst een brief naar Amerika sturen en dan ook nog op antwoord gaan zitten wachten? Dat duurt veel te lang. En bovendien, mijn vader is een snob en jij bent een barones. Hij zal je geweldig vinden en in de betere kringen van Boston zal je een enorm succes zijn. Dus laten we nou maar gewoon voortmaken. Ze hebben hier een veldprediker, dus we kunnen trouwen wanneer we maar willen.’

    ‘O, Jack, ik vind je heus heel aardig, maar.

    ‘Duitsland gaat de oorlog verliezen, Elsa. Het enige wat je hebt om naar terug te gaan, is een in verval geraakt landgoed en een lege bankrekening. Ik zal goed voor je zorgen, dat beloof ik je.’ Opnieuw nam hij haar hand in de zijne. ‘Kom, het wordt leuk. Vertrouw me nou maar.’

    Ze vertrouwde hem en twee dagen later trouwden ze. Per slot van rekening had hij groot gelijk. Ze had inderdaad niets om naar terug te keren.

    De wittebroodsweken in Parijs waren heel prettig. Het was niet de grootste romance ter wereld, maar hij had altijd al geweten dat ze hem niet uit liefde had getrouwd en accepteerde dat. Als gevolg van zijn verwondingen was hij nog steeds slecht ter been en daarom had hij verdere behandeling nodig. Zij liet zich overplaatsen naar een Rode- Kruisziekenhuis in Parijs, en toen Elsa heel snel zwanger werd, stond Kelso erop dat ze naar de Verenigde Staten zou gaan.

    ‘Ons kind moet thuis geboren worden. En ik duld geen tegenspraak.’

    ‘Je kunt ook meegaan, Jack. Ik heb het al aan kolonel Carstairs gevraagd. Je been is nog steeds niet in orde en als je er zelf om vraagt, krijg je om medische redenen eervol ontslag.’

    ‘Wat heb je gevraagd? Elsa, zoiets moet je echt nóóit meer doen.’ Heel even zag hij eruit als een ander mens, als de krijgsman die vijftien vijandelijke toestellen had neergehaald... maar toen glimlachte hij en was hij weer die leuke, vlotte Jack Kelso. ‘We moeten hier nog steeds een oorlog winnen, Elsa, en nu Amerika ook van de partij is, zal dat niet lang meer duren. Alles gaat goed. En mijn vader zal buiten zichzelf zijn van vreugde.’

    Dus deed ze wat haar gezegd was en vertrok naar Amerika, waar ze door Abe Kelso inderdaad met groot enthousiasme werd ontvangen. In het sociale leven van de betere kringen van Boston was ze een groot succes en het ontbrak haar werkelijk aan niets, vooral niet nadat ze het leven had geschonken aan een tweeling. De oudste noemde ze Max, naar haar vader, en de jongste werd vernoemd naar Abes vader Harry.

    Jack Kelso, die nog steeds aan het westelijke front was gelegerd, ontving het nieuws per telegram. Hij had besloten zich niet aan te sluiten bij de Amerikanen maar bij het Royal Flying Corps te blijven en had het inmiddels tot luitenant-kolonel gebracht. Hij was een van de weinige vliegers van het eerste uur die nog over waren, want in wat naderhand het laatste jaar van de oorlog bleek te zijn geweest waren de verliezen aan beide zijden ontstellend hoog geweest. En toen was het plotseling allemaal voorbij.

    

    Kort na zijn aankomst in Boston stond Jack Kelso, met zijn uniform nog aan, naar zijn twee slapende zoontjes te kijken. Hij zag er vaal en afgetobd uit, oud vóór zijn tijd. In de deuropening stond Elsa met een lichte angst in haar blik naar hem te kijken. Het leek wel of ze een vreemde voor zich had.

    ‘Prima,’ zei hij. ‘Ze zien er goed uit. Laten we maar naar beneden gaan.’

    In de prachtige woonkamer stond Abe Kelso bij de open haard. Hij was langer dan Jack, en zijn haar was wat donkerder, maar aan hun gezicht was duidelijk te zien dat ze vader en zoon waren.

    ‘Mijn god, Jack,’ Hij pakte twee glazen champagne en gaf die aan hen. ‘Ik heb nog nooit zo veel medailles gezien.’

    ‘Gewoon een hoop blik.’ Zijn zoon sloeg de champagne in één teug achterover.

    ‘Was het zwaar het afgelopen jaar?’ vroeg Abe terwijl hij Jacks glas bijschonk.

    ‘Heel erg. Ik heb het weten te overleven, maar ik was de enige,’ zei Jack met een angstaanjagende glimlach.

    ‘Dat mag je zo niet zeggen, Jack,’ zei zijn vrouw. ‘Dat is afschuwelijk.’

    ‘Maar wel waar.’ Hij stak een sigaret op. ‘Ik zie dat de jongens blond haar hebben. Het is zelfs bijna wit.’ Hij blies wat rook uit.

    ‘Ze zijn half-Duits.’

    ‘Daar kunnen zij niets aan doen,’ zei hij. ‘Wil je trouwens weten hoeveel ik er in totaal heb neergehaald? Achtenveertig.’

    Toen was het haar natuurlijk wel duidelijk hoe verschrikkelijk zwaar getraumatiseerd hij was, maar het was Abe die met geforceerde opgewektheid zei: ‘Nou, Jack, wat ben je nu van plan? Terug naar Harvard om je rechtenstudie af te maken? Dan kun je bij de firma komen.’

    ‘Dat is toch zeker een grapje, hoop ik? Ik ben drieëntwintig en als je alle loopgraven die ik heb beschoten meerekent, heb ik honderden mensen gedood. Harvard is uitgesloten, de firma is uitgesloten. Ik heb het geld dat mijn moeder me heeft nagelaten en ik ga feestvieren.’ Hij dronk zijn glas leeg. ‘En als jullie me nu willen excuseren? Ik moet pissen.’

    Hinkend liep hij naar buiten. Abe Kelso schonk haar nog wat champagne in. ‘Let er maar niet te veel op, meisje. Hij heeft een hoop meegemaakt. Daar moeten we rekening mee houden.’

    ‘U hoeft zich niet voor hém te verontschuldigen.’ Ze zette haar glas neer. ‘Dit is niet de man met wie ik ben getrouwd. Die zit daar nog in die afgrijselijke loopgraven. Hij is er nooit meer uit gekomen.’

    Dat bleek niet ver bezijden de waarheid te zijn, want in de jaren daarna gedroeg Jack Kelso zich alsof hij zo wanhopig was dat het hem weinig uitmaakte of hij nou leefde of dood was. Hij werd berucht door zijn wilde stunts op de autoracebaan. Hij vloog nog steeds en drie keer moest hij een noodlanding maken. Tijdens de Drooglegging gebruikte hij zijn jacht om drank te smokkelen en hij dronk zwaar, heel zwaar.

    Eén ding pleitte echter in zijn voordeel: zijn vrouw behandelde hij altijd met een nadrukkelijke hoffelijkheid. Elsa speelde het spelletje mee en gedroeg zich als een goede echtgenote, een elegante gastvrouw en een liefhebbende moeder. Max en Harry noemden haar altijd Mutti. Ze leerde hun Duits en Frans en ze hielden veel van haar. Van die dronkelap van een vader van hen hielden ze echter nog meer.

    Hij was erin geslaagd om zich een Bristol-jager aan te schaffen, en die had hij gestald bij een kleine vliegclub in de omgeving van Boston die werd gedreven door Rocky Farson, een andere ouwe rot uit het Royal Flying Corps. Op hun tiende verjaardag zette Jack z’n zoons naast elkaar op de achterste zitplaats en nam hen mee de lucht in. Hun verjaarscadeautje noemde hij dat, en Elsa dreigde dat ze onmiddellijk bij hem weg zou gaan als hij zoiets ooit nog zou doen.

    Abe was zoals gewoonlijk degene die tussenbeide kwam, maar deze keer kon hij weinig uitrichten, want zij was razend omdat Jack tijdens die vlucht stomdronken was geweest, en Jack had geld van zichzelf en viel dus nergens toe te dwingen.

    1928 en 1929 kwamen en gingen. Elsa was niet alleen teleurgesteld in haar huwelijk, maar ook in Amerika, en het enige wat haar op de been hield, was haar oprechte vriendschap met Abe en de liefde van haar twee jongens. Ze leken natuurlijk sprekend op elkaar: niet alleen vanwege hun stroblonde haar, hun groene ogen en hun hoge Duitse jukbeenderen, maar ook in hun stem en manier van doen. Geen van beiden had een litteken of moedervlek waardoor hij van de ander te onderscheiden was. Een groot deel van de tijd wist zelfs zij ze niet uit elkaar te houden, en Abe al evenmin. Max en Harry maakten er een gewoonte van om van rol te wisselen en iedereen voor de gek te houden. De twee jongens hadden een diepe en intense band met elkaar en het enige waar ze ooit wel eens ruzie over maakten, was Tarquin. Ze maakten zich nooit druk om het feit dat Max de oudste en dus baron Von Halder was.

    

    In de zomer van 1930 sloeg het noodlot toe. Jack Kelso vond de dood toen zijn Bentley in een ravijn ergens naast een bergweggetje in Colorado stortte en in brand vloog. Zijn stoffelijk overschot - het weinige wat daar nog van over was dan - werd teruggebracht naar Boston, waar Abe, die inmiddels tot lid van het Congres was gekozen, de begrafenis regelde. Vele notabelen gaven acte de présence; zelfs de president was gekomen. De tweeling had een zwart jasje aan en de jongens stonden aan weerszijden van hun moeder. Ze maakten een eigenaardig stille, bijna verstarde indruk en leken ouder dan hun twaalf jaar.

    Naderhand, toen alle gasten waren vertrokken en ze alleen achterbleven in het grote huis, stond Elsa bij de openslaande terrasdeuren in de woonkamer. Ze was gekleed in een elegante zwarte jurk en had een glas cognac in de hand. Abe stond bij het vuur. 
‘Wat nu?’ zei hij. ‘De toekomst ziet er niet rooskleurig uit.’

    ‘Voor mij wel,’ zei ze. ‘Ik heb mijn plicht gedaan. Ik ben jarenlang een trouwe echtgenote geweest, Abe. Ik heb een heleboel van hem moeten incasseren en nu wil ik terug naar Duitsland.’

    ‘Waar wil je dan van leven? Het grootste deel van het geld dat zijn moeder hem heeft nagelaten, heeft hij erdoorheen gejaagd. Je zult niet veel erven, Elsa. Het is triest, maar waar.’

    ‘Ja, dat weet ik,’ zei ze. ‘Maar jij hebt miljoenen, Abe. Meer dan je zelf ooit kunt uitgeven. Jij zou me kunnen helpen.’

    ‘Juist.’

    Abe, we zijn altijd goede vrienden geweest. Laat me naar huis gaan. Ik laat het landgoed weer opknappen en zal de naam van ons geslacht in ere herstellen.’

    ‘En mijn twee kleinzoons wou je dan zeker meenemen, hè?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat zou ik niet kunnen verdragen.’

    ‘Maar het zijn ook mijn zoons! Ze horen bij hun moeder te zijn, en Max... Max is baron Von Halder. Dat kun je hem niet laten opgeven, Abe. Dat zou gewoon niet eerlijk zijn. Alsjeblieft, Abe. Ik sméék het je.’

    Even bleef Abe Kelso strak voor zich uit zitten staren. Zijn verdriet en eenzaamheid waren zo duidelijk voelbaar dat ze het er zelf benauwd van kreeg.

    Toen nam hij het woord. ‘Ik heb me er al vaak zorgen over gemaakt, weet je... Wat gaat er gebeuren als Max oud genoeg is om zich te realiseren wat een dergelijke titel betekent? Zal hij dan naar Duitsland gaan om zijn erfgoed op te eisen, en ons hier achterlaten? Ik heb altijd gedacht dat ik nog wel een paar jaar de tijd zou hebben voor het zover zou zijn, maar....’ Hij zweeg en slaakte een diepe zucht. ‘Maar nu Jack dood is en jij hier weg wilt, is er van óns niet veel meer over, hè?’ En met een verdrietige glimlach voegde hij daaraan toe: ‘Je hebt gelijk, Elsa. Max verdient die kans. En jij ook, omdat je het al die jaren met Jack hebt weten uit te houden. Dus zal ik je helpen. Maar op één voorwaarde.’ Nu klonk zijn stem ineens helder en krachtig. ‘Harry blijft hier. Ik wil niet allebei mijn kleinzoons kwijt. Ik zal je alles geven wat je nodig hebt om het landgoed van de Von Halders in zijn oude luister te herstellen... maar Harry blijft hier bij mij. Afgesproken?’

    Ze nam niet eens de moeite om tegen te stribbelen. ‘Afgesproken, Abe.’

    ‘Goed. De details over een bezoekregeling, een opleiding en de hele rest regelen we later wel. Het enige waarover ik me zorgen maak, is wat de jongens ervan zullen vinden.’

    ‘Ik praat wel met ze.’

    ‘Nee, laat mij eerst maar. Vraag ze even of ze naar mijn studeerkamer komen, wil je?’

    

    Later op de avond, maar nog voor het eten, ging ze naar de woonkamer en zag daar haar twee zoons zitten. Harry en Max waren verbazingwekkend kalm, maar zo waren ze altijd al geweest: koel, eenzelvig en onthecht van alles om hen heen, alsof ze door een venster naar binnen stonden te kijken. Hoewel ze veel van hun moeder hielden, waren ze zich bewust van haar zelfzuchtige inslag en dus kwam deze regeling voor hen niet werkelijk als een verrassing.

    Ze gaf hun allebei een zoen.

    ‘Heeft opa het jullie al verteld?’

    ‘Natuurlijk,’ zei Abe. ‘En ze hebben er alle begrip voor. Ze hebben het verbazend goed opgenomen. Zo te zien was het enige probleem wie Tarquin mocht hebben, maar die knoop heb ik doorgehakt. Hij blijft hier. Die beer heeft bij elke vlucht die Jack ooit heeft gemaakt in de cockpit gezeten.’ Een ogenblik staarde hij peinzend voor zich uit, maar toen ging hij weer rechtop zitten. ‘Champagne,’ zei hij. ‘Jullie krijgen allebei een half glas. Daar zijn jullie nu oud genoeg voor. Laten we toosten op elkaar. Dat we altijd bij elkaar zullen zijn, op welke manier dan ook.’

    Zonder iets te zeggen dronken de jongens hun champagne op. Zoals gewoonlijk deed hun manier van doen ouder aan dan je op grond van hun leeftijd zou verwachten. Ze waren al even moeilijk te doorgronden als Tarquin de beer.

    

    Het Duitsland waar Elsa von Halder naar terugkeerde, was een heel ander land dan ze zich herinnerde. Massawerkloosheid, bloedige onlusten en opkomend nazisme. Maar ze had nu geld en dat gebruikte ze om Max naar school te sturen en een begin te maken met het herstel van het landgoed van de Von Halders. En dan was er natuurlijk het leven in de Berlijnse high society. Hermann Goering, een van haar vaders oudste vrienden, de grote luchtheld uit de Eerste Wereldoorlog, was tegenwoordig een van de hoogste functionarissen van de nsdap en een persoonlijke vriend van Hitler. Als aristocraat stonden alle deuren voor hem open en de mooie, rijke en overduidelijk zeer aristocratische Elsa vormde een sieraad voor de Partij. Ze ontmoette ze allemaal, Hitler, Goebbels en Von Ribbentrop, en in het uitgaansleven van de Berlijnse chic was ze zeer gezien.

    In 1933 kwam Hitler aan de macht en in 1934 gaf Elsa Max toestemming om zes maanden naar Amerika te gaan om daar te gaan logeren bij zijn opa en zijn broer, die tegenwoordig op een ‘prep school’ zat, een dure school die hem voorbereidde op het universitair onderwijs aan een van de betere universiteiten. Abe was buiten zichzelf van blijdschap over het weerzien en wat de broers zelf betreft: het was net alsof ze nooit van elkaar gescheiden waren geweest. Op hun verjaardag kregen ze van hun grootvader een speciaal cadeau. Hij nam ze mee naar het vliegveld waar hun vader vroeger zijn vliegtuig had staan, waar ze werden opgewacht door Rocky Farson. Rocky was inmiddels wat ouder en wat dikker, maar nog steeds op en top de luchtheld van het westelijke front.

    ‘Rocky zal jullie een paar vlieglessen geven,’ zei Abe. ‘Ik weet dat jullie nog maar zestien zijn, maar ach, wat maakt het uit? Als jullie het maar niet aan je moeder vertellen.’

    Rocky gaf hun les in een oude Gresham-dubbeldekker. Iemand had de achterste zitplaats wat vergroot, zodat er meer postzakken in zouden passen en daardoor was er ruimte genoeg voor hen tweeën. Natuurlijk ging hij ook met hen afzonderlijk de lucht in, en tijdens die vluchten kwam hij erachter dat ze allebei geboren piloten waren, net als hun vader. En net als hun vader namen ze altijd Tarquin met zich mee.

    Rocky leerde hun heel wat meer dan het normale vliegen. Zo gaf hij hun theorielessen over het luchtgevecht. Een van zijn favoriete uitspraken was: De moffen houden zich het liefst schuil in het licht van de zon. Een andere was: Nooit lager vliegen dan driehonderd meter en nooit langer dan dertig seconden recht op één koers blijven.

    Op een dag zei Abe, die stond toe te kijken, tegen Rocky: ‘Jezus, Rocky, het lijkt wel of je ze op een oorlog voorbereidt.’

    ‘Wie weet, senator?’ zei Rocky, want dat was wat Abe Kelso tegenwoordig was. ‘Wie weet?’

    Ze waren zo briljant dat Rocky met geld van de senator twee dubbeldeks Curtis-oefenvliegtuigen kocht en beurtelings met hen de lucht in ging om hen naar nieuwe pieken van ervaring te leiden.

    Tijdens de Eerste Wereldoorlog had de grote Duitse piloot Max Immelmann een briljante manoeuvre bedacht die hem de gelegenheid gaf om twee salvo’s te lossen op de vijand voor de prijs van één. Ooit had elke piloot aan het westelijke front die manoeuvre zelfs in zijn slaap kunnen uitvoeren, maar nu was hij zowel bij het US Air Corps als bij de raf al vrijwel vergeten.

    Je dook op je tegenstander af, trok op in een halve looping, waarbij je op het hoogste punt een rol maakte, zodat je dertig meter hoger opnieuw op hem af kwam. Tegen de tijd dat Rocky klaar was met de les, hadden beide jongens de manoeuvre al volledig onder de knie.

    ‘Ze zijn echt verbazingwekkend goed,’ zei Abe tegen Rocky terwijl ze in de kantine zaten.

    ‘Vroeger zouden ze luchthelden zijn geweest. Dit is een spel voor jonge mannen, senator. Bij het Flying Corps heb ik jongens gekend die tegen de tijd dat ze eenentwintig waren vier onderscheidingen hadden gekregen en het tot majoor hadden geschopt. Het is net zoiets als een groot sportman zijn. Je hebt het of je hebt het niet, en deze jongens hebben het - neemt u dat maar van me aan.’

    De jongens zelf stonden intussen aan de bar jus d’orange te drinken en zachtjes wat met elkaar te praten. Terwijl hij naar hen zat te kijken, zei Abe: ‘Ik denk dat je wel eens gelijk zou kunnen hebben, Rocky, maar wat schieten ze daarmee op? Ik weet dat het een beetje gist, maar er komt heus geen oorlog. Daar zorgen we wel voor.’

    ‘Ik hoop het, senator,’ zei Rocky, maar uiteindelijk bleek het voor hemzelf weinig uit te maken. Hij had de ouwe Bristol laten opknappen en toen hij er op een dag een testvlucht mee maakte, viel het motorblok eruit terwijl hij op een hoogte van honderdvijftig meter zat.

    Bij Rocky’s begrafenis keek Abe naar de twee jongens en voelde een koude rilling over zijn rug lopen toen het hem opviel dat ze er al net zo uitzagen als bij de begrafenis van hun vader: ondoorgrondelijk, afwezig, zonder ook maar iets te laten blijken van wat er in hen omging. Het vervulde hem met een eigenaardig en onheilspellend voorgevoel, maar er was niets meer aan te doen, en aan het eind van die week brachten Harry en hij Max naar New York, waar ze hem uitzwaaiden terwijl de Queen Mary uitvoer met bestemming Southampton, het eerste stadium van Max’ terugkeer naar het Derde Rijk. 
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    Max zat samen met zijn moeder op het terras van hun landhuis en vertelde haar over zijn bezoek aan Amerika - het vliegen, en alles wat er verder nog was voorgevallen. Hij haalde foto’s tevoorschijn van Harry en hemzelf in hun vliegerskleding, met achter hen het vliegtuig.

    ‘Ik ga vliegen, Mutti. Daar ben ik goed in.’

    Toen ze naar zijn gezicht keek, zag ze haar man weer voor zich, maar hoewel het haar veel verdriet deed, zei ze het enige wat er te zeggen viel: ‘Je bent zestien, Max. Dat is te jong.’

    ‘Ik kan bij de Berlin Aero Club gaan. U kent Goering. Die kan dat wel voor me regelen.’

    Dat was waar. Samen met Goering en de barones ging Max langs de vliegclub en hoewel de commandant duidelijk zo zijn twijfels had, werd er een Heinkel-dubbeldekker voor hem geregeld. Er was ook een drieëntwintig jaar oude luitenant van de Luftwaffe aanwezig, een man die Adolf Galland heette en die het naderhand tot generaal zou brengen. ‘Denk je dat je hiermee overweg kunt, jongen?’ vroeg hij.

    ‘Nou, in zijn tijd bij het Flying Corps heeft mijn vader er minstens achtenveertig neergehaald, dus ik denk dat het me wel zal lukken.’ Galland begon hard te lachen en stak daarna een klein sigaartje tussen zijn tanden. ‘Ik ga wel achter je aan. Laten we maar eens kijken.’

    De voorstelling die er toen volgde, benam zelfs Goering de adem. Galland wist Max geen ogenblik van zich af te schudden en kreeg met een fraaie Immelmann de genadeslag. Daarna begon hij aan zijn aanvlucht op de landingsbaan en Max kwam achter hem aan.

    Terwijl hij naast zijn Mercedes stond, knikte Goering even naar zijn bediende, die vervolgens kaviaar en champagne kwam brengen. ‘Dat deed mijn jeugd weer herleven, mevrouw de barones. Die jongen is geniaal.’

    Dat was geen valse bescheidenheid, want Goering was een groot piloot geweest en hoefde zich van niemand de mindere te voelen.

    Galland en Max kwamen naar hen toe gelopen. Het was duidelijk dat Galland wildenthousiast was. ‘Fantastisch! Waar heb je dat allemaal geleerd, jongen?’

    Max vertelde het hem en Galland hoorde het hoofdschuddend aan.

    Die avond ging hij samen met Goering, Von Ribbentrop, Elsa en Max uit eten in het Adler Hotel. Terwijl de champagne overvloedig stroomde, zei Goering tegen Galland: ‘Nou, wat doen we met die jongen?’

    ‘Hij wordt pas volgend jaar zeventien,’ zei Galland. ‘Mag ik een voorstel doen?’

    ‘Natuurlijk.’

    ‘Plaats hem op de opleiding voor infanterieofficieren hier in Berlijn. Dat geeft het een officieel tintje en terwijl hij daar ingeschreven staat, kan hij hier op de Aero Club komen vliegen. Volgend jaar, als hij zeventien is, benoemt u hem tot tweede luitenant bij de Luftwaffe.’

    ‘Dat lijkt me een goed idee,’ zei Goering, en met een blik op Max: ‘Wat denkt u ervan, baron?’

    ‘Mij ook,’ zei Max Kelso. Hij zei het in het Engels. Het Amerikaanse deel van zijn persoonlijkheid stak nog vaak de kop op.

    ‘Is het geen probleem dat mijn zoon een Amerikaanse vader heeft?’ vroeg Elsa.

    ‘Nee, hoor. Hebt u dan nog niet gehoord van het nieuwe decreet van de Führer?’ vroeg Goering. ‘De baron kan uitsluitend een burger van het Derde Rijk zijn.’

    ‘Er is maar één probleem,’ zei Galland. ‘Ik sta erop dat hij me een paar trucjes leert, vooral die Immelmann.’

    ‘Nou, die kan ik je ook wel bijbrengen,’ zei Goering. ‘Maar ik weet zeker dat de baron daar geen enkel bezwaar tegen zal hebben. Wat jij, Max?’ Het was de eerste keer dat hij Kelso zo aansprak.

    ‘Jammer dat mijn tweelingbroer Harry hier niet is, luitenant Galland. Dan zouden we u echt eens flink kunnen inmaken.’

    ‘Nee,’ zei Galland. ‘Informatie is ervaring. U bent uitzonderlijk, meneer de baron. En zegt u maar Dolfo.’

    Dat was het begin van een unieke vriendschap.

    

    In Amerika ging Harry een tijdje naar Groton College, waar hij prompt problemen kreeg met de huisregels, want vliegen was zijn lust en zijn leven en hij weigerde zijn vliegweekends op te offeren. De invloed die een man als Abe Kelso kon aanwenden, maakte echter veel verschil en dus werd Harry niet van school geschopt en terwijl zijn broer tot luitenant bij de Luftwaffe werd benoemd, stroomde hij zonder problemen door naar Harvard.

    

    Terwijl het Derde Rijk verderging met zijn onstuitbare opkomst, onderging het machtsevenwicht in Europa een drastische verandering. Niemand in Groot-Brittannië was op oorlog uit. De ongelooflijke aantallen slachtoffers van de Eerste Wereldoorlog lagen nog veel te vers in het geheugen. Harry werkte zich moeizaam door zijn studie heen, Europa raakte steeds meer in de ban van het fascisme en de wereld keek werkeloos toe.

    Toen begon de Spaanse Burgeroorlog en Galland en Max gingen er allebei naartoe. Met hun he51-dubbeldekkers vlogen ze over het front. Max vloog 280 oorlogsmissies en nadat hem in 1938 het IJzeren Kruis tweede klasse was toegekend, werd hij bevorderd tot eerste luitenant.

    Hij werkte een tijdje bij de luchtmachtstaf in Berlijn, en in het sociale leven was hij een graag geziene gast. Vaak kwam hij als begeleider van zijn moeder en hij was een gunsteling van de inmiddels vrijwel almachtig geworden Goering.

    En toen kwam de inval in Polen.

    Tijdens de zevenentwintig dagen durende Blitzkrieg waarbij dat land te gronde werd gericht, bevestigde Max Kelso zijn legendarische reputatie. Hij ontving het IJzeren Kruis eerste klasse en werd bevorderd tot kapitein. Tijdens de zogenaamde ‘phony war’, de periode waarin Duitsland officieel al in oorlog was met Engeland en Frankrijk, maar er nog geen sprake was van grootschalige vijandelijkheden, werd Kelso weer ingedeeld bij de staf in Berlijn.

    In die voor Duitsland vreugdevolle dagen, toen heel Europa onder handbereik leek te liggen, leek alles mogelijk. Max’ moeder verkeerde nu in de allerhoogste kringen en Max had zich een eigen imago verworven. Geen witte smoking, geen aanstellerij. Hij kwam overal opdagen in gevechtstenue: een slobberige broek, een vliegersjasje, de typisch Duitse luchtmachtpet en al zijn medailles. Goebbels, de kleine, kreupele Reichsminister van propaganda, was dol op hem. Max was aanwezig bij talrijke officiële gelegenheden, vaak in gezelschap van zijn moeder en van Goering, soms zelfs in dat van Hitler. Ze doopten hem de Zwarte Baron. Zo nu en dan had hij een tijdje een vriendin, maar het werd nooit meer dan dat. Met dat melancholieke gezicht van hem leek hij overal een beetje buiten te staan en hij koos geen partij.

    Hij was geen nazi. Hij was jachtvlieger en daarmee uit.

    

    Wat Harry betrof, die was bezig zijn studie aan Harvard af te ronden en verder verveelde hij zich dood. Abe had geprobeerd hem een interessante relatie met een meisje van goede familie binnen te loodsen, maar net als zijn broer, was hij een buitenbeentje. In september was in Europa de oorlog uitgebroken en toen Harry op een dag in november de woonkamer binnenliep, zag hij Abe daar met een paar tijdschriften bij de open haard zitten.

    ‘Pak maar een borrel,’ zei zijn grootvader. ‘Die zal je nodig hebben.’ 
Harry, die toen eenentwintig was, schonk zich een scotch met water in en ging naast zijn opa zitten. ‘Wat is er aan de hand?’

    Abe gaf hem het eerste tijdschrift aan. In het eerste blad zag hij een close-up van een donker en somber gezicht met een grote Duitse pet erboven. Het tweede blad was een exemplaar van Signal, het blad van de Duitse strijdkrachten. ‘De Zwarte Baron,’ zei Abe.

    Max stond naast een me 109. Hij had een vliegeroverall aan en stond te praten met een monteur. Hij hield een sigaret tussen zijn vingers.

    ‘Nu al een paar medailles!’ zei Harry. ‘Dat is toch geweldig? Net als papa.’

    ‘Die heeft hij verdiend in Spanje en Polen,’ zei Abe. ‘Jezus, Harry, goddank noemen ze hem daar baron Von Halder in plaats van Max Kelso. Kun je je voorstellen wat er zou gebeuren als deze foto op het omslag van Life kwam te staan? Mijn kleinzoon de nazi?’

    ‘Hij is geen nazi,’ zei Harry terwijl hij het tijdschrift neerlegde. ‘Hij zit daar en wij zijn hier.’ Abe vroeg zich af wat er in de jongen omging, want hoewel het duidelijk was dat er wel íets gebeurde achter die ogen, liet Harry zoals gebruikelijk niet blijken wat. ‘We hebben de afgelopen tijd weinig van Mutti gehoord,’ zei Harry.

    ‘En voorlopig zullen we ook wel niet veel meer van haar te horen krijgen. Ik spreek regelmatig mensen van het ministerie van Buitenlandse Zaken en die vertellen me dat het Derde Rijk hermetisch van de buitenwereld is afgesloten.’

    ‘Dat viel te verwachten. Wilt u nog iets drinken?’

    ‘Ja, hoor. Waarom niet?’ Abe pakte een sigaar. ‘Wat een ellende, Harry. Engeland en Frankrijk worden gewoon onder de voet gelopen. Wat kunnen we eraan doen?’

    ‘O, er is altijd wel een oplossing,’ zei Harry terwijl hij de whisky inschonk.

    ‘Harry,’ zei Abe,‘het wordt tijd dat wij eens met elkaar praten. Een halfjaar geleden ben je summa cum laude geslaagd en sindsdien heb je alleen maar met auto’s geracet en gevlogen, net als je vader. Wat zijn je plannen? Wat dacht je ervan om een postdoctorale juridische opleiding te volgen?’

    Glimlachend schudde Harry van nee. ‘Rechten? Hebt u niet gehoord dat Rusland vanochtend Finland is binnengevallen?’ Hij nam een flinke teug. ‘De Finnen zitten dringend om piloten verlegen en ze hebben buitenlandse vrijwilligers gevraagd. Ik heb al een vlucht naar Zweden geboekt.’

    ‘Verdomme, Harry!’ zei Abe vol afschuw. ‘Daar heb je helemaal niets te zoeken. Dat is jouw zaak niet.’

    ‘Nu wel,’ zei Harry Kelso en hij dronk zijn glas leeg.

    

    De Fins-Russische oorlog was vanaf het eerste begin een verloren zaak. Het was vreselijk slecht weer en het hele land was overdekt met een dikke laag sneeuw. De Finse strijdkrachten, en dan met name de skitroepen, stelde zich moedig teweer tegen de overweldigend grote overmacht, maar werden genadeloos teruggedrongen.

    Aan beide zijden werd gebruikgemaakt van verouderde jachtvliegtuigen. De modernste vliegtuigen waar de Russen mee voor de dag wisten te komen, waren een paar FW-190’s die Hitler aan Stalin cadeau had gegeven als een teken van vriendschap tussen Duitsland en de Sovjetunie.

    Harry Kelso maakte al snel naam als piloot van de Britse Gloucester-Gladiator, een dubbeldekker met een open cockpit, net als in WO1. Het toestel was nauwelijks opgewassen tegen het vijandelijk materieel, maar dankzij zijn buitengewone vaardigheden als piloot wist hij zich altijd weer te redden en, net als zijn vader destijds, nam hij altijd Tarquin met zich mee de lucht in. De beer zat dan op de bodem van de cockpit, in een waterdichte zak die Harry zich in Stockholm had aangeschaft.

    De kansen keerden echter toen de Finse luchtmacht de hand wist te leggen op zes Engelse Hurricanes. Omdat de raf zelf ook om vliegtuigen zat te springen, was dat echt een buitenkansje. Harry had inmiddels al naam gemaakt als piloot en hoewel zijn squadron maar twee Hurricanes kreeg toegewezen, mocht hij er een vliegen. Een week later kregen ze via een tussenpersoon in Zweden nog een paar Messerschmitts 109 geleverd.

    Hij vloog regelmatig met beide typen, in sneeuwstormen en windhozen, werd tot kapitein bevorderd, kreeg een medaille en haalde telkens weer nieuwe vijandelijke toestellen neer.

    Toen kwam er een fotojournalist van Life langs die tot zijn stomme verbazing zag dat de kleinzoon van senator Kelso hier actief was als jachtvlieger. Dat was inderdaad groot nieuws, want Abes carrière verliep nu heel voorspoedig en hij maakte al deel uit van de kring van Roosevelts vertrouwelingen.

    Dus zag Abe nu ook zijn andere kleinzoon op de omslag van een tijdschrift staan. Harry had een gewatteerd vliegerspak aan en stond in de sneeuw naast een ME109, met Tarquin in zijn armen. Sinds Abe hem voor het laatst had gezien, leek de jongen wel tien jaar ouder te zijn.

    Abe las het verslag van Harry’s heldendaden met trots én met een gevoel van verdriet. ‘Ik heb je toch gezegd, Harry, dat dit jouw oorlog niet was,’ zei hij zachtjes. ‘Ik bedoel: waar moet dit heen?’ Maar diep in zijn innerlijk besefte hij al dat Amerika niet buiten de oorlog zou kunnen blijven. Het zou nog een hele tijd duren, maar Amerika zou zich in de strijd mengen.

    

    Elsa von Halder zat koffie te drinken in het kleine woonkamertje van haar landhuis toen Max binnenkwam. Zoals gebruikelijk had hij zijn vliegersuniform aan. Nadat hij met grote stappen het vertrek binnen was gelopen, liet hij zijn plunjezak met een zwaai op de grond ploffen. ‘Mutti,je ziet er goed uit!’

    Ze stond op en nam hem in haar armen. ‘Wat een verrassing! Hoe lang heb je?’

    ‘Drie dagen.’

    ‘En daarna?’

    ‘Dat zien we nog wel.’

    Ze liep naar een tafel met een reeks flessen erop en schonk een glas droge sherry voor hem in. ‘Denk je dat de Britten en de Fransen tegenstand zullen bieden als we de Lage Landen aanvallen?’

    ‘U bedoelt zeker wanneer we die aanvallen?’ zei hij en hij hief zijn glas. ‘Natuurlijk heb ik alle vertrouwen in het bezielende leiderschap van onze roemruchte Führer.’

    ‘In godsnaam, Max, let op je woorden! Zulke opmerkingen kunnen je dood worden! Je bent niet eens lid van de Partij.’

    ‘Tjonge, ma, ik dacht dat u zo’n enthousiaste volgelinge van Hitler was?’

    ‘Natuurlijk niet. Het zijn allemaal klootzakken. De Führer, dat afschuwelijke onderkruipertje Himmler. O, Goering is een leuke vent, en de meeste generaals mag ik ook wel, maar... nou, ja. Hoe gaat het eigenlijk met jou?’

    ‘Ik hou niet van politiek, Mutti. Ik ben een jachtpiloot. Net als deze vent hier.’ Hij ritste de plunjezak open en haalde er een exemplaar van Life uit. ‘Kijk maar eens. Ik ben gisteren even bij Goering langs geweest, en die gaf me dit.’

    Elsa ging zitten en keek naar het omslag. ‘Hij ziet er oud uit. Wat hebben ze met hem gedaan?’

    ‘Lees het artikel maar, Mutti. Het is een hele zware oorlog geweest, al heeft hij dan niet lang geduurd. Het is een wonder dat hij het heeft gered. Tarquin staat er trouwens wel goed op, hè? Goering heeft van de Abwehr gehoord dat Harry in een Hurricane naar Zweden heeft weten te vluchten. Het gerucht gaat dat hij daarna in Londen is opgedoken en dat hij nu bij de raf zit.’

    Toen ze opkeek van het artikel, mompelde ze precies dezelfde woorden als Abe Kelso: ‘Waar moet dat heen?’

    Als u het mij vraagt, loopt het allemaal slecht af. En als u me nu wilt excuseren, dan ga ik voor het eten nog even in bad.’ Hij pakte zijn plunjezak en liep naar de deur. ‘Hij heeft daar in Finland achtentwintig Russen neergehaald, Mutti. Die hond. Ik heb er boven Polen maar twintig te pakken weten te krijgen. Dat kunnen we toch niet hebben, hè?’

    

    Tijdens de Battle of Britain, die plaatsvond in de lente en zomer van 1940, waren er minstens dertien Amerikaanse vrijwilligers actief als piloot bij de raf, en misschien waren het er ook wel meer. Sommige deden zich voor als Canadezen - Red Tobin, Andy Mamedoff, en Vernon Keogh bijvoorbeeld, die zich in juli 1940 aanmeldden bij de raf. De grote Billy Fiske was er ook een. Hij was de zoon van een miljonair en waarschijnlijk de eerste Amerikaan die in WO II om het leven is gekomen, een feit dat naderhand herdacht zou worden met een gedenksteen in St. Paul’s Cathedral in Londen. En er waren ook jonge helden als Pete Peterson, die bij de raf werd onderscheiden met een dso en een dfc en die toen hij op zijn tweeëntwintigste overstapte naar de US Air Force al de rang van luitenant-kolonel had bereikt.

    Op 12 maart 1940 gaf Finland zich over. Harry wist een Hurricane te bemachtigen en vloog illegaal de grens over, precies zoals Max zijn moeder had verteld. Hij landde op het terrein van een vliegclub iets buiten Stockholm en zat al in het vliegtuig naar Engeland voordat de Zweedse autoriteiten zelfs maar doorhadden dat hij hun land was binnengedrongen.

    Toen hij zich meldde bij het ministerie van Luchtvaart in Londen werden zijn geloofsbrieven onder de loep genomen door een al wat oudere squadron leader. ‘Zeer indrukwekkend, jongeman. Er is maar één probleem. Je bent Amerikaan en dat wil zeggen dat je naar Canada moet om je aan te melden bij de RCAF.’

    ‘Ik heb achtentwintig Russen neergehaald, en twaalf daarvan in een Hurricane. Ik ken mijn vak en u hebt mensen zoals ik heel hard nodig.’

    ‘Een Hurricane?’ De squadron leader keek Harry’s cv nog eens goed door. ‘Ik zie hier dat ze je het Finse Grootkruis van Verdienste hebben gegeven.’

    Harry haalde een klein leren doosje uit zijn zak en maakte het open. De squadron leader, die zelf tijdens WO I een Military Cross had verdiend, zei: ‘Mooi stukje blik.’

    ‘Zijn het dat niet allemaal?’ zei Harry.

    ‘De man schoof hem een formulier toe. ‘Goed. Vul dit maar in. Bij “Land van Oorsprong” vul je Amerika in. Ik neem aan dat je naar Finland bent teruggekeerd om het land van je voorouders te verdedigen tegen de Russen?’

    ‘Precies.’

    ‘Ach, nou dan ben je dus eigenlijk een Fin, en zo zetten we dat in de persoonsgegevens.’ De squadron leader glimlachte. ‘Die verdomde pennenlikkers maken ook altijd vergissingen.’

    

    De Eenheid Operationele Training was gehuisvest in een vochtig en somber gebouwencomplex aan de rand van een moeras ergens in Essex. De commandant was een wing commander die West heette en die sinds 1918 met een houten been rondliep. Nadat hij de gegevens van tweede luitenant-vlieger Kelso aandachtig had doorgelezen, keek hij op en zag het lintje dat de nieuwe piloot onder zijn vliegersinsigne had hangen.

    ‘En wat mag dat wel zijn?’

    Harry vertelde het hem.

    ‘Hoeveel hebt u er neergehaald?’

    ‘Achtentwintig.’

    ‘Ik zie hier dat u over aanzienlijke ervaring met Hurricanes beschikt?’

    ‘Inderdaad. In de laatste maanden van de oorlog hebben de Finnen er een paar te pakken weten te krijgen.’

    ‘Goed, laten we dan maar eens zien wat u allemaal kunt.’

    West drukte op een bel en toen de onderofficier van dienst de kamer binnenkwam, zei hij: ‘Ik ga even een eindje vliegen met deze luitenant hier, sergeant Quigley. Zorg dat mijn toestel over twintig minuten klaarstaat, en een Hurricane.’

    Zonder ook maar een spier te vertrekken, zei de sergeant: ‘Onmiddellijk, meneer.’

    West stond op en pakte zijn wandelstok. ‘Laat je niet van de wijs brengen door dat been van me. Ik ken iemand, Douglas Bader heet hij, die zijn beide benen is kwijtgeraakt toen zijn vliegtuig neerstortte en die toch nog steeds vliegt.’ Hij bleef even staan om de deur open te doen. ‘Zelf heb ik er in mijn tijd bij het Flying Corps tweeëntwintig neergehaald voor ik voor het laatst neerstortte, dus onderschat me niet. Probeer maar eens of je me te grazen kunt nemen.’

    Degenen die deel uitmaakten van de nieuwsgierige menigte die in de regen omhoog stond te kijken, zouden het nooit vergeten. Op een hoogte van vijftienhonderd meter joeg West achter Harry Kelso aan. Ze stegen snel en maakten toen een schuine bocht, waarbij ze zo dicht bij elkaar zaten dat sommige toeschouwers een kreet van afschuw niet wisten te onderdrukken, maar Harry wist West te ontlopen en kwam toen zelfs achter hem te vliegen.

    ‘Heel mooi,’ zei West over de radio. Toen zwenkte hij naar bakboord en maakte een rol, zodat Harry over hem heen schoot. Toen hij zijn tegenstander toch weer achter zich zag hangen, zette hij al zijn remkleppen uit, zodat zijn toestel trillend en schokkend vrijwel tot stilstand kwam.

    ‘Godallemachtig,’ schreeuwde West, die nu rakelings langs hem heen schoot en hem alleen had weten te ontwijken door zo hard hij kon aan de stuurknuppel te rukken.

    Harry zat nu weer vlak achter hem en riep: ‘Pèng, u bent dood!’ En toen West opnieuw probeerde weg te komen, maakte hij een halve looping, met op het hoogste punt een rol, zodat hij met brullende motor vijftien meter over zijn tegenstander heen schoot: een perfecte Immelmann. ‘Pèng, u bent nog een keer dood, overste! ’

    Het grondpersoneel stond letterlijk te applaudisseren toen ze terugliepen. Quigley nam Wests parachute van hem over, gaf hem zijn wandelstok terug, en maakte toen een gebaar naar Kelso. ‘Wie mag dat verdomme wel zijn, overste?’

    ‘Een heleboel mensen die ik heb gekend in mijn tijd bij het Flying Corps, en dat allemaal verenigd in één persoon,’ zei West.

    Terug in zijn kantoor pakte West een formulier en vulde het snel in. ‘Ik deel u met onmiddellijke ingang in bij Squadron 607, dat in Frankrijk is gestationeerd. Ze zijn al overgestapt van Gladiators naar Hurricanes en zullen uw diensten goed kunnen gebruiken.’

    ‘Ik heb in Finland met Gladiators gevlogen, overste. In de sneeuw kan het verdomde koud zijn in die open cockpit.’

    West haalde een fles cognac uit zijn bureaulade en terwijl hij twee glazen vol schonk, zei hij: ‘Kelso... dat is een ongewone naam, en u bent beslist geen Fin. In het Flying Corps heb ik een Amerikaan gekend die Kelso heette.’

    ‘Dat was mijn vader, overste.’

    ‘Goeie god. Hoe gaat het met hem?’

    ‘Hij is dood. Hij is al jaren geleden om het leven gekomen bij een autorace.’

    ‘Dat past wel bij hem. Vloog hij niet altijd met een beer bij zich?’ ‘Inderdaad, meneer. Dat was Tarquin.’ Harry pakte de plunjezak die hij mee het vliegtuig in had genomen, haalde Tarquin eruit en zette hem op het bureau.

    De uitdrukking op Wests gezicht verzachtte zich. ‘Nou, hallo, ouwe jongen. Leuk om je weer eens te zien.’ Hij hief zijn glas. ‘Op je vader en jou dan maar, en op alle moedige piloten van de hele wereld.’

    ‘En op mijn tweelingbroer, overste.’

    ‘Vliegt die ook?’ vroeg West met opgetrokken wenkbrauwen.

    ‘Hij is tweede luitenant bij de Luftwaffe, overste.’

    ‘Werkelijk? Nou, dan kan ik alleen maar zeggen dat u een zeer interessante oorlog voor de boeg hebt, luitenant,’ zei West, en na die woorden nam hij een flinke slok cognac.

    

    Het 607th Squadron was pas halverwege de omschakeling naar een ander toestel toen op 10 mei de Blitzkrieg uitbrak aan het westelijke front. Tijdens de woeste en verwarde luchtslagen in de daaropvolgende dagen leed het luchteskader zware verliezen. Met name de oude Gladiator-dubbeldekkers bleken bijzonder kwetsbaar te zijn.

    Harry vloog in een Hurricane en op een hoogte van viereneenhalve kilometer boven Abbeville haalde hij twee Messerschmitts neer. Hoewel geen van beiden zich daarvan bewust was, schoot zijn broer diezelfde dag een Spitfire en een andere Hurricane uit de lucht.

    Het squadron, of liever gezegd, het weinige dat daar nog van over was, werd teruggetrokken naar Engeland, en kort daarna volgde Duinkerken. Harry, die inmiddels was onderscheiden met een dfc en was bevorderd tot eerste luitenant, werd ingedeeld bij een speciaal squadron dat de codenaam ‘Hawk’ had en gelegerd was in de omgeving van Chichester in West-Sussex. En daar had hij helemaal niets te doen. De zon scheen, de lucht was ongelooflijk blauw en iedereen verveelde zich dood.

    Aan de overzijde van Het Kanaal zaten Max en zijn kameraden op soortgelijke vliegvelden, in dezelfde soort ligstoelen en verveelden zich al net zozeer.

    En toen, in juli, begonnen de aanvallen op Britse konvooien in het Kanaal: eerst kwamen de Stuka’s, die duikvluchten uitvoerden en dan lichte bommen afwierpen, gevolgd door zwaarder spul dat werd afgeworpen door Dorniers en Junkers, die werden beschermd door de beste jachtvliegtuigen waarover de Luftwaffe beschikte. Hiermee probeerden de Duitsers Het Kanaal te blokkeren en de raf nam de uitdaging aan.

    Zo trokken Harry Kelso en zijn broer, de Zwarte Baron, ten strijde.

    De hele maand juli woedden er luchtslagen boven het Kanaal, en daarna, op ‘Adelaarsdag’, de betaaldag van het leger, begon de échte Slag om Engeland.

    Het Hawk Squadron had zijn thuisbasis op het vliegveldje van een vooroorlogse vliegclub in West-Sussex. Farley Field heette het - grasveldjes die fungeerden als start- en landingsbanen, tunnelvormige barakken van golfplaat, niet meer dan vier hangars - en het was er héét. In hun ligstoelen zaten Harry en de andere piloten te roken, te kletsen of boeken en tijdschriften te lezen. Twee weken verveling, zonder ook maar enige actie, hadden tot een zekere apathie geleid, en zelfs de grondploegen die aan de Hurricanes werkten leken door de algehele verveling te zijn aangestoken.

    De squadron leader, een zekere Hornby, liet zich in de stoel naast die van Harry zakken. ‘Persoonlijk denk ik dat die klootzakken helemaal niet meer komen opdagen.’

    ‘O, die komen wel, hoor,’ zei Harry en hij bood de man een sigaret aan.

    Sommige piloten hadden hun vliegersoverall aan, andere hun gewone tenue: voor iets anders was het te heet. Op zijn rechterschouder droeg Harry een geborduurd onderscheidingsteken met het woord finland en daaronder een insigne met een Amerikaanse adelaar erop die een Britse en een Amerikaanse vlag in zijn klauwen hield.

    ‘Heel mooi,’ zei Hornby.

    ‘Ik heb ze laten maken door een kleermaker aan Savile Row.’

    ‘Wat is het toch fijn om rijk te zijn, mijn Amerikaanse vriend.’ Hornby gaf een klopje op de zak die Harry aan zijn voeten had staan. Alles goed met Tarquin?’

    ‘Zoals altijd. Die beer heeft alles al eens eerder meegemaakt,’ zei Harry.

    ‘Kan ik hem niet eens van je lenen?’ vroeg Hornby, en toen hoorden ze vlakbij een enorm hard, brullend geluid. ‘Die verdomde tractoren ook.’

    ‘Dat is geen trekker.’ Harry Kelso was opgesprongen en terwijl in de lucht hoog boven hen de Stuka’s een schuine bocht maakten en hun duikvlucht inzetten, rende hij met zijn plunjezak in de hand naar zijn vliegtuig toe.

    Zijn sergeant-majoor smeet zijn parachute al naar binnen. Onmiddellijk daarna klauterde Kelso de cockpit in, liet zijn plunjezak op de vloer vallen, gaf gas en terwijl de eerste bommen insloegen op de start- en landingsbanen steeg hij met brullende motor op. Een Hurricane ontplofte, zakte opzij en braakte grote wolken rook uit over de baan. Harry vloog er dwars doorheen, zwenkte naar bakboord en zag de ravage onder zich: vier Hurricanes stonden in lichterlaaie.

    Harry maakte opnieuw een zwenking, zag een Stuka in zijn vizier verschijnen en schoot het toestel de lucht uit. Er waren er nog vier, maar die waren duidelijk van mening dat het werk er weer opzat voor vandaag, want ze maakten een zwenking en vlogen weg. Harry ging erachteraan en boven zee haalde hij ze een voor een neer - niet uit woede, maar met koele precisie en alle behendigheid die hij in zich had.

    Hij keerde terug naar het vrijwel volledig verwoeste Farley Field en wist te landen op de enige intact gebleven landingsbaan. Hij zag Hornby op een brancard liggen, met zijn linkerarm en zijn gezicht in het verband.

    ‘Heb je iets geraakt?’

    Net toen de ambulance stilhield, gaf Harry hem een sigaret. ‘Vijf.’

    ‘Vijf?’ zei Hornby stomverbaasd.

    ‘Stuka’s.’ Harry haalde zijn schouders op. ‘Die zijn traag en onhandelbaar. Het is net zoiets als schieten op vissen in een ton. Die vormen geen serieuze bedreiging. De ME109’s, daar moeten we voor uitkijken.’

    Hier en daar lag een brancard met een laken erover, en het was duidelijk dat daar een lichaam onder lag. ‘Zes doden,’ zei Hornby. ‘Het is ze niet gelukt om op te stijgen. Jij bent de enige die daarin is geslaagd. Was het in Finland ook zo erg?’

    ‘Precies hetzelfde, maar daar sneeuwde het.’

    De verplegers tilden Hornby’s brancard op. ‘Ik zal contact opnemen met het hoofdkwartier en je voordragen voor promotie tot kapitein. Ik verwacht dat ze snel nieuwe piloten zullen sturen. Laten we eens naar Tarquin kijken.’

    Harry maakte de plunjezak open en haalde Tarquin eruit. Hornby wist een klein verguld insigne van zijn bebloede overhemd los te maken en gaf het aan hem. ‘Het 19th Squadron, dat was waar ik ben begonnen. Geef het maar aan Tarquin.’

    ‘Dat zal ik zeker doen.’

    ‘Die Stuka’s,’ zei Hornby met een zwakke glimlach: ‘Was dat boven land of boven zee?’

    ‘Een boven land.’

    ‘Wat jammer nou. Dan worden die andere waarschijnlijk niet als treffers erkend.’

    ‘Wat maakt dat nou uit? We hebben nog een hele lange oorlog voor de boeg,’ zei Harry Kelso en na die woorden sloeg hij de deuren van de ambulance dicht.

    

    Diezelfde dag verzorgde Max samen met de andere piloten van zijn luchteskader, die allemaal in Messerschmitts vlogen, luchtsteun voor de Stuka’s die de radarstations bij Bognor Regis aanvielen. Hij werd onder vuur genomen door Spitfires en raakte verwikkeld in een indrukwekkend luchtgevecht waarin hij er één neerschoot en een ander vijandelijk toestel zware schade wist toe te brengen. Bijna alle Stuka’s waren echter neergehaald en ook waren er drie Messerschmitts verloren gegaan. Het was haastwerk geweest, want ze hadden geen afwerpbare brandstoftanks bij zich gehad en dus was de tijd die ze boven het Engelse vasteland konden doorbrengen, maar heel beperkt. Om niet zonder brandstof te komen zitten, hadden ze al snel weer Het Kanaal moeten oversteken. Hij wist echter heelhuids terug te komen en anderhalf uur later zat hij weer boven Kent, als deel van de voortdurende aanvalsgolven op de RAF-vliegvelden in de kustgebieden.

    Dat was het patroon, de ene dag na de andere. Het was een uitputtingsslag. De Luftwaffe wilde de raf vernietigen door al haar vliegvelden onbruikbaar te maken. Max en zijn kameraden verschaften luchtsteun aan de zware Dornier-bommenwerpers en Harry en zijn vrienden stegen op om hun partij te geven. Aan weerszijden vonden vele jongemannen de dood, en dat leidde tot een probleem: de raf kwam zonder piloten te zitten. Zoals Air Chief Marshal Sir Hugh Dowding, de opperbevelhebber van het Britse Fighter Command ooit eens gezegd had: om het evenwicht te bewaren zouden de jongens van de raf vier keer zoveel jongens van de Luftwaffe moeten doodschieten als de jongens van de Luftwaffe er van de raf doodschoten. En dat zou waarschijnlijk niet lukken.

    

    En zo sleepte de luchtslag zich voort. Tot 30 augustus, toen Biggin Hill, de trots van het Fighter Command, met veel succes werd aangevallen door een groot aantal Dorniers. Max bestuurde een van de escorterende Messerschmitts. Op de terugweg steeg er een groot aantal Spitfires op om hen te onderscheppen en omdat de 109’s de bommenwerpers dienden te beschermen, werd er te veel tijd en te veel kostbare brandstof besteed boven Engeland. Tegen de tijd dat Max eindelijk koers kon zetten naar Het Kanaal brandde het waarschuwingslichtje van de brandstofmeter al.

    Op datzelfde ogenblik haalde Harry Kelso ergens boven zee in de omgeving van Folkestone twee Dorniers neer. Puur bij toeval werd zijn toestel echter in de motor geraakt door een vuurstoot van een van de boordschutters achter in een Duitse bommenwerper. Terwijl hij een scherpe brandlucht opsnoof, zond hij een Mayday-signaal uit, liet zijn remkleppen zakken en begon moeizaam met het cockpitdak te worstelen. Vorige week had hij op zeshonderd meter boven het eiland Wight een motor verloren en was hij uit het toestel gesprongen. Nadat hij was neergekomen in de tuin van een plaatselijke dominee, hadden diens twee zusters hem daar vergast op thee met biscuitjes, gevolgd door een glas droge sherry.

    Dit was heel andere koek. Daaronder hem lag het Kanaal, het graf van honderden vliegers. De Engelse kust was vijftien kilometer van hem verwijderd. Hij pakte de plunjezak met Tarquin erin. Voor situaties als deze had hij er een speciale clip aan laten bevestigen, die hij snel aan zijn riem kon haken. Hij stond op en dook met zijn hoofd voorover het vliegtuig uit.

    Hij liet zich vallen tot driehonderd meter voordat hij zijn parachute openmaakte. De zee was redelijk kalm en toen hij in het water terechtkwam, blies hij zijn zwemvest op en maakte zijn parachute los. Tarquin dreef naast hem in zijn waterdichte zak en Harry keek op naar de wolkeloze hemel. Hij had geen opblaasboot bij zich - die was samen met de Hurricane verdwenen onder de golven. Hij was er niet eens zeker van of zijn Mayday-signaal wel was opgevangen.

    Terwijl hij zo ronddobberde, dacht hij daarover na en hij herinnerde zich de kameraden die alleen al de afgelopen week ten onder waren gegaan. Is dit het dan? dacht hij rustig en toen hoorde hij een sirene en zag dat er een reddingsboot van de raf naar hem toe kwam varen. De bemanning ging gekleed als zeelui, met zware truien, spijkerbroeken en zware schoenen. Ze minderden vaart en gooiden een touwladder uit.

    De adjudant-onderofficier die de leiding had, keek omlaag: ‘Bent u luitenant Kelso?’

    ‘Ja.’

    ‘Dan hebt u geluk, luitenant. We waren maar anderhalve kilometer van u verwijderd toen we uw signaal opvingen.’

    Twee bemanningsleden staken hem een hand toe en hesen hem uit het water. Terwijl het zeewater aan alle kanten van hem af droop, bleef Harry ineengedoken op het dek zitten. ‘Ik had nooit gedacht dat ik het zo prettig zou vinden om een dek onder me te voelen.’

    ‘Bent u Amerikaan, luitenant?’ vroeg de adjudant.

    ‘Jazeker.’

    ‘Nou, dat is mooi. Onze eerste Yank.’

    ‘Twee, zelfs.’

    ‘Twee, kapitein?’ vroeg de adjudant verbaasd.

    Harry wees op zijn plunjezak. ‘Als u me benedendeks een borrel aanbiedt, mag u hem zien.’

    

    Max, die nu was gedaald tot honderdvijftig meter, vloog met hoge snelheid naar de Franse kust. Op zijn linkerknie zat een linnen zakje met gele verfstof. Als je in het water terechtkwam, maakte dat een grote gele vlek. Op weg over Het Kanaal had hij al verschillende van dergelijke vlekken gezien. Toen kwam de kust ten oosten van Boulogne in zicht. Een noodlanding zou niet riskant zijn. Het was eb en vóór hem strekte zich een breed zandstrand uit. Terwijl zijn motor sputterde en afsloeg, keerde hij tegen de wind in en maakte een fraaie landing.

    Over de radio meldde hij zijn positie en legde uit dat hij op het strand geparkeerd stond. Daarna duwde hij het dak van de cockpit omhoog en klom het toestel uit. Op het strand stak hij een sigaret op en begon naar de duinen te lopen. Toen hij die had bereikt, ging hij zitten, keek uit over zee en stak er nog een op.

    Een uur later kwamen er twee vrachtwagens van een bergingsteam van de Luftwaffe in zicht, gevolgd door een gele Peugeot met Adolf Galland aan het stuur. Hij stapte uit en liep snel naar Max toe.

    ‘Ik dacht dat we je kwijt waren.’

    ‘Valt dat even tegen.’

    Galland gaf hem een klap op zijn schouder en Harry zei: ‘Volgens mij is het toestel nog prima in orde. Het heeft alleen maar wat brandstof nodig.’

    ‘Prima. Ik heb een sergeant-vlieger meegenomen. Die vliegt het wel terug. Jij en ik nemen de auto en onderweg gaan we even een hapje eten.’

    ‘Dat klinkt goed.’

    ‘Ga maar verder,’ riep Galland naar de stevig gebouwde Feldwebel die de leiding over de bergers had. ‘Je weet wat je te doen staat.’

    Naderhand, terwijl ze naar Le Touquet reden, zei hij: ‘Biggin Hill is goed gelukt. We hebben ze echt ingemaakt.’

    ‘O, zeker,’ zei Max. ‘Maar hoeveel toestellen heeft ons dat gekost, Dolfo? Jagers, bedoel ik, geen bommenwerpers.’

    ‘Inderdaad, dat is niet zo fraai, maar wat wil je daarmee zeggen?’ ‘We maken te veel vergissingen. Ten eerste zijn Stuka’s vrijwel weerloos tegenover Spitfires en Hurricanes. Ten tweede is er onze bombardementsstrategie. Het is prima om hun vliegvelden te vernietigen als we daar kans toe zien, maar jagers zijn gemaakt om luchtgevechten te voeren, Dolfo, niet om de hele tijd Dorniers te bewaken. Het is net zoiets als een renpaard voor de kar van een melkboer spannen. De hele strategie deugt niet.’

    ‘Nou, God helpe ons dan als we Londen gaan bestoken.’

    ‘Londen?’ zei Max geschrokken. ‘Jezus, ik weet ook wel dat we Liverpool en andere steden hebben gebombardeerd, maar Londen? Nee, Dolfo. We moeten de raf vernietigen, hier aan de zuidkust, jager tegen jager. Hier wordt bepaald of we winnen of verliezen.’ En schouderophalend voegde hij daaraan toe: ‘Tenzij Goering en de Führer graag dood willen.’

    ‘Tegen mij kun je dat wel zeggen, Max, maar tegen niemand anders. Heb je dat goed begrepen?’

    ‘Dat we allemaal in hetzelfde schuitje zitten en allemaal samen naar de verdommenis gaan?’ Max knikte. ‘Dat heb ik inderdaad wel begrepen.’ En na die woorden leunde hij achterover en stak nog een sigaret op.

    

    Een chauffeur van de Marinestaf in Folkestone bracht Harry terug naar Farley Field. Een aantal piloten en wat grondpersoneel dromden om hem heen.

    ‘We hebben gehoord dat u in het water was terechtgekomen, kapitein. Fijn dat u weer terug bent,’ zei een tweede luitenant die Hartley heette. ‘Er zit een kolonel op u te wachten.’

    Harry deed de deur van zijn kleine kantoortje open en zag West met het houten been aan zijn bureau zitten. ‘Wat een verrassing, kolonel. Gefeliciteerd met uw promotie.’

    ‘Jij hebt het ook heel goed gedaan, Kelso. We hadden het even benauwd toen we hoorden dat je in Het Kanaal was gestort, maar eind goed al goed, zullen we maar zeggen. En ook gefeliciteerd, trouwens. Je promotie tot kapitein is bevestigd en er is je een tweede dfc toegekend.’

    Harry liep naar de kast en haalde er een fles whisky en twee glazen uit. ‘Zullen we een toast op elkaar uitbrengen, kolonel?’

    ‘Uitstekend idee.’

    Harry schonk de glazen vol. ‘Zijn we aan de winnende hand?’

    ‘Op het moment niet.’ West nam een grote slok whisky. ‘Amerika zal uiteindelijk wel mee gaan doen en dus winnen we wel, maar tot die tijd moeten we het zien vol te houden. Ik heb je een dagje nodig. Jullie hebben nu toch maar vijf operationele Hurricanes, dus eerste luitenant Kenny kan de zaken zolang wel waarnemen. Morgenavond bent u hier weer terug.’

    ‘Mag ik vragen wat de bedoeling is, kolonel?’

    ‘Ik herinner me nog dat je in Finland een ME109 hebt gevlogen. Nou, we hebben er eentje staan. Op Downfield, ten noorden van Londen. Hij had last van ernstige olielekkage en de piloot besloot te landen in plaats van eruit te springen. Hij heeft nog geprobeerd het toestel in brand te steken, maar gelukkig was er toevallig net een patrouille van de Home Guard in de buurt.’

    ‘Dat is een mooie vangst, kolonel.’

    ‘Ja, nou, jong, neem even een douche en kleed je om, dan kunnen we ervandoor.’

    Downfield was ook al zo’n RAF-vliegveld dat vóór de oorlog van een vliegclub was geweest. Het had maar één baan, een kleine verkeerstoren en twee hangars. Het hele terrein werd omgeven door prikkeldraad en bij de toegangspoort stonden twee manschappen van de raf op wacht. De ME109 stond op het terrein vóór een van de hangars. Niet ver ervandaan stonden twee stafwagens en vijf officieren - drie van de raf en twee van het leger - waren het vliegtuig aan het bekijken. Niet ver ervandaan stond een luitenant van de Luftwaffe toe te kijken. Zo te zien was hij hoogstens twintig jaar oud en zijn uniform was erg gekreukt. Twee bewakers met geweren hielden hem goed in de gaten.

    Harry liep recht op de luitenant af en stak hem zijn hand toe. ‘Pech voor je,’ zei hij in het Duits. ‘Blij dat je heelhuids beneden bent gekomen.’

    ‘Goeie god, bent u een Duitser?’

    ‘Mijn moeder is een Duitse.’ Harry bood hem een sigaret aan en gaf hem een vuurtje. Zelf stak hij er ook een op.

    De hoogste legerofficier was een brigadegeneraal met de rode kraaginsignes van een stafofficier. Hij had een innemend lelijk gezicht, wit haar en een brilletje met een montuur van ijzerdraad op. Zo te zien was hij midden-zestig.

    ‘Dougal Munro. Wat spreekt u goed Duits, luitenant.’

    ‘Nou, van iemand met een Duitse moeder valt dat wel te verwachten, hè?’

    ‘Dit is mijn adjudant, Jack Carter.’

    Carter was een kapitein van de Green Howards en droeg het lintje van het Military Cross. Hij steunde op een wandelstok, want, zoals Harry naderhand te weten zou komen, de evacuatie bij Duinkerken had hem een been gekost.

    De hoogste van de drie RAF-officieren was evenals West een kolonel. ‘Hoor eens, ik weet niet wat er aan de hand is, Teddy,’ zei hij tegen West. ‘Wie is deze officier nu weer? Ik bedoel: waarom al dit getreuzel? Dowding wil dat we zo snel mogelijk melden wat we aan dit vliegtuig hebben.’

    ‘Dat zullen we hem ook snel laten weten. Luitenant Kelso heeft ermee gevlogen.’

    ‘Goeie god, waar dan?’

    ‘Hij heeft voor de Finnen gevlogen, ’ zei West. ‘Gladiators, Hurricanes en me109’s.’ En met een blik op Harry: ‘Zegt u kolonel Green eens wat u ervan denkt, luitenant.’

    ‘Een uitstekend toestel, generaal. Iets beter dan de Hurricane en zeker zo goed als de Spitfire.’

    ‘Laat het ze maar eens zien,’ zei West, ‘maar niet langer dan vijf minuten. We willen niet dat je wordt neergehaald door de luchtafweer.’ Kelso steeg naar negenhonderd meter, maakte een paar zwenkingen en een looping en scheerde daarna op een hoogte van negentig meter over het vliegveld. Toen hij het toestel weer aan de grond had gezet taxiede hij naar het gezelschap toe en stapte uit.

    ‘Zoals ik al zei,’ zei hij tegen Green, ‘het is een uitstekend toestel. Maar het blijft een feit dat de Hurricane het beste vliegende geschutemplacement van allemaal is en dat de behendigheid van de piloot uiteindelijk meestal de doorslag geeft.’

    Green draaide zich om. ‘Heel interessant, Teddy,’ zei hij wat bedremmeld tegen West. ‘Ik denk dat ik graag een schriftelijk rapport van deze officier wil hebben.’

    ‘Komt in orde.’

    Green en zijn twee officieren liepen naar hun wagen en reden weg. Munro stak hem zijn hand toe. ‘U bent een heel interessante jongeman.’ Hij knikte naar West. ‘U wordt vriendelijk bedankt, kolonel.’

    Hij liep naar zijn wagen, en Carter hinkte achter hem aan. Nadat ze achterin waren gaan zitten, zei hij: ‘Zorg dat je alles te weten komt over die man wat er maar te weten valt, Jack. Alles.’

    ‘Laat u dat maar aan mij over, generaal.’

    

    Harry gaf de Duitse piloot een pakje sigaretten. ‘Veel geluk.’

    De bewakers leidden de jongen weg en West zei: ‘Ik weet hier ergens een pub waar we een heerlijke maaltijd kunnen krijgen, met allemaal spul dat op de bon niet te krijgen is. Daar kan jij dan mooi dat verslag even voor me schrijven.’

    ‘Dat klinkt goed.’ Ze stapten in de auto en terwijl de chauffeur wegreed, viste Harry zijn reservepakje uit zijn zak en stak er nog een op. ‘Ik vroeg u of we aan de winnende hand waren en u zei op het moment niet. Wat is daar dan voor nodig?’

    ‘Een wonder.’

    ‘Die zijn moeilijk te vinden tegenwoordig.’

    Maar toen gebeurde er een. Londen werd per ongeluk gebombardeerd door één enkele Dornier en nadat de raf een vergeldingsaanval op Berlijn had uitgevoerd, gaf Hitler de Luftwaffe op 7 september opdracht om Londen te bestoken. Dat was het begin van de Blitzkrieg, en dat gaf de raf de kans om haar beschadigde vliegvelden in Zuid-Engeland te herstellen.

    In een café in Le Touquet zat Dolfo Galland met een sigaar in zijn mond jazz te spelen op de piano toen Max binnenkwam en aan het uiteinde van de bar ging zitten.

    ‘Dat is het dan, Dolfo. De rest is alleen nog maar een kwestie van tijd. We hadden de Tommy’s eronder en nu door die geweldige Führer van ons loopt het allemaal in het honderd. Wat doen we nu?’

    ‘Nu gaan we ons bezatten,’ zei Dolfo Galland. ‘En daarna gaan we weer aan de slag. We gaan door met het spel tot het is afgelopen.’ 
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    De massale bombardementen op Londen en de slachtingen die daardoor werden aangericht, waren zo verschrikkelijk dat de rode gloed in de nachtelijke hemel boven Londen zelfs nog te zien was vanuit Luftwaffe-toestellen boven Frankrijk. Overdag leek het hele uitspansel gevuld te zijn met bommenwerpers. De honderden toestellen van de raf en de Luftwaffe die het met elkaar uitknokten, zorgden ervoor dat de hemel boven heel de stad was overdekt met een wirwar van condensstrepen.

    Het Ridderkruis werd uitsluitend toegekend aan vliegers die meer dan twintig vijandelijke toestellen hadden neergehaald. Galland had er al een, plus de Eikenbladeren die je kreeg als je voor de tweede maal een Ridderkruis werd toegekend. Hoewel hij tegen die tijd al minstens dertig vliegtuigen op zijn naam had staan, kreeg Max zijn Ridderkruis pas op 10 september.

    Harry en het Hawk Squadron namen deel aan alle luchtslagen. Ze vlogen zes of zelfs zeven missies per dag, zodat ze allemaal op de rand van de uitputting balanceerden en zware verliezen leden. Op een gegeven moment was het zelfs zo erg dat hij de enige overlevende van het oorspronkelijke squadron was. En toen, op 15 september, kwam de laatste, gigantische luchtslag: vierhonderd jagers van de Luftwaffe tegen driehonderd Spitfires en Hurricanes boven Londen en het zuiden van Engeland.

    Eigenaardig genoeg was er eigenlijk geen sprake van een winnaar. Het Kanaal was nog steeds betwist gebied en de aanvallen op Londen en andere steden gingen door, hoewel nu voornamelijk ’s nachts. Hitlers grandioze plan voor de invasie van Engeland, Operation Seelöwe, moest geschrapt worden, maar Engeland stond nog steeds alleen en de Führer kon nu ongestoord zijn aandacht op Rusland richten.

    

    Het was vroeg in november en het regende hard toen Heinrich Himmler in Berlijn uit zijn auto stapte en het hoofdbureau van de Gestapo in de Prinz-Albrechtstrasse binnenliep. Met een groot aantal bewakers en kantoormedewerkers in zijn kielzog marcheerde de Reichsführer SS door de gangen. Zoals gebruikelijk had hij zijn zwarte uniform aan en zijn zilveren pince-nez op en terwijl hij de marmeren trap naar zijn privé-kantoor op liep, was zijn gelaatsuitdrukking al even ondoorgrondelijk als altijd. Zijn secretaresse, een vrouw van middelbare leeftijd in het uniform van de SS-staf, stond snel op toen hij binnenkwam.

    ‘Goedemorgen, Reichsführer.’

    ‘Laat Sturmbannführer Hartmann hierheen komen.’

    ‘Jawel, Reichsführer.’

    Himmler liep zijn prachtige kantoor binnen, legde zijn koffertje op het bureau en haalde er een paar documenten uit, ging zitten en keek ze snel even door. Toen werd er geklopt en ging de deur open.

    ‘Ah, Hartmann.’

    ‘Reichsführer.’

    Hartmann ging gekleed in een ongebruikelijk uniform dat bestond uit een vliegersoverhemd en een ruim vallende pantalon in de stijl van de Luftwaffe die echter in het grijs van het Duitse leger was uitgevoerd. Hoewel hij een pilotenembleem van de Luftwaffe en een IJzeren Kruis 1ste en 2de klasse droeg, gaven zijn kraaginsignes aan dat hij een Sturmbannführer was, een majoor van de SS. Op zijn manchet stonden de zilveren letters rfss: Reichsführer SS. Alle leden van Himmlers staf hadden die afkorting op hun mouw. Daarboven stond het embleem van de sd, wat aangaf dat hij ook nog eens deel uitmaakte van de Sicherheitsdienst, de inlichtingendienst van de SS. Het was een formidabele combinatie.

    ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, Reichsführer?’

    De bijna een meter tachtig lange Hartmann was dertig jaar oud. Hij had een stoer en onverzettelijk gezicht en zijn gebroken neus - het gevolg van een vliegtuigongeluk - verleende hem een zeer aantrekkelijk uiterlijk. Zijn rossige haar had hij laten millimeteren in Pruisische stijl. Hij was een jachtpiloot van de Luftwaffe die nog voor het begin van de Slag om Engeland zwaar gewond was geraakt toen zijn vliegtuig neerstortte in Frankrijk. Daarna was hij ingedeeld bij de luchtkoeriersdienst en had hij hoge officieren vervoerd in Fieseler Storchs tot er zich plotseling een eigenaardig incident voordeed.

    Himmler had zijn bezoek aan Abbeville voortijdig moeten beëindigen, maar vanwege het slechte weer was de Junkers die hem zou komen ophalen niet in staat geweest om te landen. Toevallig stond Hartmann net met zijn toestel op het vliegveld, waar hij zojuist een generaal had afgezet, en Himmler had zijn diensten gevorderd.

    Wat er daarna was gebeurd, was net een boze droom geweest. Toen ze boven de laaghangende regenwolken uitstegen, waren ze onder vuur genomen door een Spitfire. Terwijl de vleugels van zijn toestel door de kogels aan flarden werden gereten, had Hartmann de moed gehad om met de Spitfire vlak achter zich weer de wolken in te vliegen. Een tweede salvo had de koepel van zijn cockpit aan splinters geschoten en het hele vliegtuig doen schudden.

    ‘Zijn we er geweest?’ had Himmler met ongelooflijk kalme stem gevraagd.

    ‘Niet als u geen bezwaar hebt tegen een gokje, Reichsführer.’

    ‘Nee, hoor,’ had Himmler gezegd.

    Hartmann was nog verder gedaald, dwars door de mistbanken en de regen heen, tot op zeshonderd meter, driehonderd, en verder... tot ze op honderdvijftig meter weer uit de wolken kwamen. Om het toestel niet recht de grond in te laten vliegen gaf hij een harde ruk aan de stuurknuppel. Nu werd het de Spitfire-piloot te machtig en hij stuurde zijn toestel omhoog. Himmler stond bekend om zijn bijgelovigheid. Hij had altijd beweerd dat hij in God geloofde en was er onmiddellijk van overtuigd dat hij het aan het Opperwezen zelf te danken had dat hij bij Hartmann in het toestel was gestapt. Nadat hij een grondig onderzoek had laten instellen had hij tot zijn grote genoegen kunnen constateren dat de jongeman aan de universiteit van Wenen tot doctor in de rechten was gepromoveerd. Uiteindelijk was Hartmann overgeplaatst naar Himmlers persoonlijke staf, waar hij als persoonlijk piloot en geluksamulet van de Reichsführer fungeerde. Vanwege zijn achtergrond was hij daarnaast Himmlers persoonlijke adjudant bij de Sicherheitsdienst.

    ‘De bombardementen op Londen gaan door,’ zei Himmler. ‘Ik ben net bij de Führer geweest en uiteindelijk winnen wij het natuurlijk. Onze tanks zullen defileren voor Buckingham Palace.’

    ‘Dat staat wel vast, Reichsführer,’ zei Hartmann, die daar zo zijn bedenkingen over had.

    ‘Ja, we zullen de Engelsen een tijdje in hun eigen sop laten gaarkoken en onze aandacht op Rusland richten. Dat was bijna een goddelijke ingeving van de Führer. Binnen zes weken zijn we voor eens en altijd van het rode gevaar verlost.’

    ‘Natuurlijk,’ zei Hartmann ondanks zijn ernstige twijfels.

    ‘Ik heb echter ook met admiraal Canaris van gedachten gewisseld over het werk van onze inlichtingendiensten in Engeland en eerlijk gezegd had die slecht nieuws.’ Canaris stond aan het hoofd van de Abwehr, de Duitse militaire inlichtingendienst. ‘Ik kreeg de indruk dat alle Abwehragenten in Engeland zijn opgepakt.’

    ‘Daar ziet het wel naar uit.’

    ‘En daar kunnen we niets aan doen! ’ zei Himmler boos. ‘Het is een schande!’

    ‘We kunnen wel iets doen, Reichsführer,’ zei Hartmann. ‘Zoals u weet, heb ik de leiding over Abteilung 13 overgenomen nadat majoor Klein vorig jaar aan kanker is gestorven. En ik ben erachter gekomen dat hij vóór de oorlog een paar inactieve geheim agenten met een uiterst goede dekmantel heeft gerekruteerd.’

    ‘Werkelijk? Wie zijn dat dan?’

    ‘Voornamelijk Ieren die afwijzend staan tegenover de Britse gevestigde orde. Zelfs de Abwehr heeft contact met het ira.’

    ‘Ach, die lui zijn volstrekt onbetrouwbaar,’ zei Himmler.

    ‘Met alle respect, Reichsführer, sommigen vallen wel mee. En Klein heeft ook een aantal mensen uit neutrale landen op de loonlijst - een paar Spaanse en Portugese diplomaten.’

    Himmler stond op en liep naar het raam. Nadat hij daar met zijn handen op zijn rug een tijdje had gestaan, draaide hij zich om. ‘U beweert dat we in onze dossiers de namen van een aantal geheim agenten hebben van wie de Abwehr geen weet heeft?’

    ‘Precies.’

    Himmler knikte. ‘Ja, ja, dat is mooi. Ik wil dat u deze aangelegenheid verder uitwerkt, Hartmann - naast uw gebruikelijke taken, natuurlijk. Zorg dat ze allemaal op hun post blijven en paraat zijn als we ze nodig hebben. Hebt u dat goed begrepen?’

    ‘Zum Befehl, Reichsführer!’

    ‘U kunt gaan.’

    Hartmann liep weer naar zijn eigen kantoor, waar zijn secretaresse, Trudi Braun, veertig jaar oud en nu al oorlogsweduwe, opkeek van haar bureau. Ze was Hartmann volkomen toegewijd. Hij was toch zo’n held! En bovendien was hij een tragische figuur, want zijn vrouw was bij de eerste RAF-aanval op Berlijn om het leven gekomen. Ze wist niet dat Hartmann toen dat gebeurde bijna een zucht van verlichting had geslaakt: vanaf de eerste dag van hun huwelijk had zijn vrouw onophoudelijk alles wat maar een broek aan had achternagezeten. ‘Problemen, majoor?’ vroeg ze.

    ‘Dat kunt je wel zeggen, Trudi. Haal even een kop koffie voor me en kom dan naar mijn kamer.’

    Hij ging aan zijn bureau zitten en stak een sigaret op. Een paar minuten later kwam Trudi ook binnen, met een kopje voor hem en een kopje voor zichzelf, en ging in de stoel tegenover het bureau zitten. ‘Nou?’

    Hartmann haalde een fles cognac uit zijn la en schonk een scheut in zijn koffie. Dat deed hij voornamelijk omdat hij pijn in zijn been had. Ook dat had hij aan dat neerstortende vliegtuig te danken.

    ‘Trudi, ik weet dat onze hooggeachte Reichsführer gelooft dat God aan onze kant staat, maar nu lijkt hij ook werkelijk te geloven dat Operation Seelöwe zal doorgaan.’

    ‘Werkelijk, majoor?’ Over dat soort dingen had Trudi geen mening. ‘Dus gaan we nu aan de slag met die lijst van Klein waarover je me hebt verteld. Jij hebt voor hem gewerkt. Vertel me eens wat hij allemaal heeft gedaan. Ik wil vooral weten welke Spanjaarden en Portugezen er op de loonlijst stonden.’

    ‘Die staan nog steeds op de loonlijst, majoor.’

    ‘Nu wordt het tijd dat ze eens iets gaan doen voor hun geld. Vooruit Trudi, vertel eens.’

    ‘Nou,’ zei ze, ‘een van de contactpersonen is een Portugees die in Londen woont. Hij heet Fernando Rodriguez en hij heeft ons zo nu en dan vrij onbelangrijke informatie toegespeeld. Hij werkt op hun ambassade in Londen.’

    ‘Je meent het,’ zei Hartmann. ‘En wie verder nog?’

    ‘De een of andere vrouw die Dixon heet - Sarah Dixon. Ze heeft een administratieve functie bij het ministerie van Oorlog in Londen.’ Hartmann ging rechtop zitten. ‘Meen je dat? Hebben we een administratief medewerkster bij het ministerie van Oorlog op de loonlijst staan zonder dat die al betrapt is?’

    ‘Ze heeft nooit echt voor de Abwehr gewerkt, ziet u. Vóór uw komst hier, werd alleen de Abwehr verondersteld agenten in het buitenland te hebben. In wezen was majoor Kleins werk voor de sd illegaal. Dus toen de Britten de Abwehr wisten te infiltreren en al hun agenten in Engeland arresteerden, werden die van ons ongemoeid gelaten. De vijand weet niet eens van hun bestaan.’

    ‘Duidelijk!’ zei Hartmann opgewonden. ‘Haal die dossiers voor me, en snel!’

    Fernando Rodriguez was commercieel attaché op de Portugese ambassade in Londen en zijn broer Joel was commercieel attaché op de ambassade in Berlijn. Dat kwam heel goed van pas. Hartmann las de bestanden door en begreep meteen wat voor vlees hij in de kuip had: hebberige mannetjes die hun hand ophielden. Met dergelijke types wist je in ieder geval waar je aan toe was en als je er genoeg van had, hakte je ze die hand gewoon af.

    Sarah Dixon was een ander geval. Ze was vijfenveertig, de weduwe van George Dixon, een administratief medewerker bij een bank die was overleden aan oorlogsverwondingen die hij in 1917 had opgelopen. Haar meisjesnaam was Brown en ze was geboren in Londen in een gezin met een Engelse vader en een Ierse moeder. Haar grootvader, een actief lid van de ira, was in Dublin neergeschoten tijdens de Easter Rebellion, de Ierse opstand tegen de Engelse overheersing.

    Ze woonde op zichzelf in de Londense wijk Bayswater en werkte al sinds 1938 bij het ministerie. In datzelfde jaar, tijdens de lange reeks bomaanslagen in Londen en Birmingham, was ze gerekruteerd als spion voor de ira door een actief IRA-lid, Patrick Murphy, die ook voor Klein en de sd werkte. Ze had haar medewerking toegezegd en kort daarna was Murphy om het leven gekomen tijdens een schotenwisseling met politiemensen van de Special Branch.

    Hartmann keek op. ‘Dus ze zit nog steeds te wachten?’

    ‘Daar ziet het wel naar uit, majoor.’

    ‘Mooi. Laat die Joel Rodriguez van de Portugese ambassade hierheen komen. Handel het zelf maar af. Zeg dat hij via de diplomatieke post contact opneemt met zijn broer in Londen en hem opdracht geeft contact op te nemen met mevrouw Dixon om er zeker van te zijn dat ze beschikbaar is als we haar nodig hebben. En als de gebroeders Rodriguez moeilijk gaan doen, laat het me dan weten. Dan jagen we ze wel even de stuipen op het lijf.’

    ‘Uitstekend, majoor.’

    Trudi liep de kamer uit en Hartmann stak nog een sigaret op. ‘Wat een manier om oorlog te voeren,’ zei hij zachtjes.

    

    ‘Dus u ziet het,’ zei Trudi tegen Joel Rodriguez, die nu tegenover haar zat. ‘Het is heel eenvoudig. Uw broer neemt contact op met die vrouw en papt een beetje met haar aan. Haar werk op het ministerie zal ongetwijfeld veel waardevolle informatie kunnen opleveren. Maar pas op en maak het allemaal niet te zwaar. We willen niet dat ze nu al wordt ontdekt. Ooit zouden haar diensten misschien heel goed van pas kunnen komen.’

    Rodriguez was erg geschrokken en dat was hem duidelijk aan te zien. ‘Ik weet het niet, Frau Braun. Mijn broer Fernando zou daar wel eens niet zo blij mee kunnen zijn.’

    Hartmann, die in het kantoor daarnaast had zitten luisteren, stapte onmiddellijk het vertrek binnen. Toen Joel Rodriguez ook maar één blik op diens prachtige uniform had geworpen, begon hij onmiddellijk te zweten.

    ‘Uw broer heeft geen keuze,’ zei Hartmann, ‘en als u hem schrijft, per diplomatieke post natuurlijk, dient u hem eraan te herinneren dat we hem nu al drie jaar lang een salaris hebben betaald en dat hij daar tot nu toe weinig voor gedaan heeft.’

    Rodriguez sprong op. ‘Alstublieft majoor, ik wilde niet suggereren dat dit een probleem zou vormen.’

    ‘Dat doet me genoegen. Mag ik u er dan ook aan herinneren dat u zelf ook rijkelijk beloond bent voor de nogal armetierige diensten die u aan het Derde Rijk hebt verleend?’

    ‘Maar natuurlijk. U kunt volledig op me rekenen.’

    Snel liep Rodriguez naar de deur. Toen hij die opende, zei Hartmann: ‘Ik weet alles over je, Rodriguez. Persoonlijk maakt het me niet uit wat je seksuele geaardheid is, maar ik wil je er wel aan herinneren dat homoseksualiteit in het Derde Rijk een misdrijf is waarvoor je in een werkkamp terecht kunt komen.’

    Rodriguez stond nu te trillen op zijn benen. ‘Jawel, majoor.’

    ‘Maar als u zich weet te gedragen...’ Hartmann haalde zijn schouders op.

    ‘Ik ben u heel dankbaar, majoor.’

    ‘Mooi zo. Je hebt in Estoril een mooie villa gekocht voor je ouders. Die zullen daar nu wel een genoeglijke oude dag beleven en het zou jammer zijn als hun rust werd verstoord.’ En met een kille glimlach voegde hij daaraan toe: ‘Mijn invloed reikt ver, beste vriend. En rot nou maar op.’

    Rodriguez maakte dat hij wegkwam. ‘Soms ken ik u gewoon niet terug,’ zei Trudi.

    ‘Soms ken ik mezelf gewoon niet terug,Trudi, maar als ik me niet zo hard had opgesteld, zou hij nu niet zo bang zijn geweest. Het is allemaal toneel, Trudi, en het maakt allemaal deel uit van deze prachtige voorstelling die we het Derde Rijk noemen.’

    Hij draaide zich om en liep zijn kantoor weer binnen.

    Die avond ging hij samen met Himmler naar een receptie in de grote zaal van Hotel Adler. Het middelpunt van het feest werd gevormd door de Führer en zijn hofhouding. Joseph Goebbels, de minister van Propaganda en de staatsminister voor de Totale Oorlog, admiraal Wilhelm Canaris, het hoofd van de Abwehr en Von Ribbentrop, de minister van Buitenlandse Zaken.

    ‘De enige die niet van de partij is, is die dikke domoor Goering,’ zei Himmler zuur terwijl hij een ober wegwuifde die hem een dienblad met glazen champagne voorhield. ‘Die durft zijn gezicht zeker niet meer te laten zien na die beschamende nederlaag van zijn jachtvliegers boven Engeland!’

    Hartmann was nu werkelijk kwaad, maar hij wist zich te beheersen door een sigaret op te steken. Hij wist dat Himmler rokers niet kon uitstaan. Voordat Himmler commentaar kon leveren, kwam Goering echter binnen.

    ‘Die vrouw met wie hij arm in arm loopt,’ zei Himmler, ‘is dat niet de barones Von Halder?’

    ‘Volgens mij wel,’ zei Hartmann.

    ‘Is dat zijn maitresse?’

    ‘Voorzover ik weet is dat niet het geval, Reichsführer.’

    ‘Was ze niet met een Amerikaan getrouwd?’

    ‘Die is al jaren geleden gestorven.’

    ‘Interessant. Die diamanten van haar trouwens ook. Waar doet ze dat van?’

    ‘De vader van wijlen haar man heeft zitting in de Amerikaanse Senaat en is multimiljonair. Hij heeft een fonds voor haar gesticht in Zweden dat haar regelmatig aanzienlijke bedragen uitbetaalt.’

    ‘U bent uitzonderlijk geïnformeerd.’

    ‘We hebben een dossier over haar aangelegd.’

    ‘En wie zijn die twee Luftwaffe-officieren die met Goering zijn meegekomen?’

    ‘Die in de witte smoking is majoor Adolf Galland, de vlieger die tijdens de Slag om Engeland de meeste vijandelijke vliegtuigen heeft neergehaald van alle piloten uit beide landen.’

    ‘En die kapitein?’

    ‘Dat is de baron Von Halder, de zoon van de barones. Ze noemen hem de Zwarte Baron.’

    ‘Wat theatraal.’

    ‘Hij is briljant. Hij heeft in Spanje gevlogen en in Polen. Daar heeft hij er twintig neergehaald, en boven Het Kanaal nog eens negenentwintig. Hij is een van degenen die tijdens de bombardementen op Londen de bommenwerpers heeft begeleid.’ Sinds afgelopen week staat zijn score op zestig.’

    ‘Indrukwekkend. Hoe vindt u hem als persoon?’

    ‘Voordat ik ben neergestort hebben we een tijdje samen gevlogen.’

    ‘Dus u bent vrienden?’

    Hartmann haalde zijn schouders op. ‘Zo zou u het kunnen noemen, maar Max Kelso is een vreemde vent. Niet iemand die je snel leert kennen.’

    ‘Kelso?’

    ‘De naam van zijn vader. En er is nog iets. Hij heeft een tweelingbroer en die vliegt voor de raf.’

    ‘Mein Gott!’ Himmler trok zijn wenkbrauwen op.‘Is dat waar?’ Vol aandacht bleef hij even naar de andere kant van de zaal staan kijken. ‘Zorg dat u het dossier over de Von Halders openhoudt. Ik ruik hier iets wat me niet bevalt.’

    Op dat ogenblik riep Goering om stilte en richtte zich toen tot Hitler. ‘Mein Führer, u hebt majoor Galland al twee keer eerder een onderscheiding uitgereikt en u kent barones Von Halder, maar haar zoon hier, baron Von Halder, heb ik in Frankrijk zelf zijn Ridderkruis uitgereikt tijdens de Slag om Engeland, toen hij zijn bijdrage heeft geleverd aan het beschermen van de moedige bemanningen van onze bommenwerpers. Ik heb hem hierheen laten overvliegen voor een speciale reden. Het aantal vijandelijke vliegtuigen dat hij heeft neergehaald, staat nu op zestig en daarom zijn hem kortgeleden de Eikenbladeren bij het Ridderkruis uitgereikt.’ Goering knikte naar Galland, die hem een leren doosje aangaf. ‘Ik verzoek u, Mein Führer, om deze moedige officier persoonlijk te eren.’

    Er viel een stilte en nadat Hitler Max even met die vreemd indringende blik van hem had aangekeken, stak hij hem zijn hand toe.

    ‘U hebt het mis, Reichsmarschall. Ik ben degene voor wie dit een eer is.’ Goering overhandigde hem de medaille en nadat Hitler die op zijn beurt weer aan Max had gegeven, drukte hij hem de hand. ‘Het Derde Rijk is trots op u, baron.’ En tegen Elsa: ‘En u, mevrouw de barones, net zoals alle andere moeders, bent een eer voor het Derde Rijk.’

    Alle aanwezigen begonnen luid te applaudisseren en de Führer gaf een knikje. Toen merkte hij Himmler op en wenkte dat hij even bij hem moest komen. Hartmann zag zijn kans schoon en nam een glas champagne.

    

    ‘Nou, dat ging goed,’ zei Elsa von Halder.

    ‘Ja, je zult wel trots zijn op die zoon van je,’ zei Goering. ‘Maar ik moet wel zeggen dat ik het prettiger zou vinden als hij eens de moeite zou nemen om een behoorlijk uniform aan te trekken. Moet je hem toch eens zien. Het lijkt wel of hij rechtstreeks van achter de stuurknuppel hierheen is gekomen.’ Hij gaf Max een klap op diens schouder. ‘Maar het publiek lust er wel pap van!’ Hij plukte een glas champagne van een dienblad dat door een ober werd rondgedragen en toen wenkte Hitler dat hij ook even moest komen. ‘De plicht roept,’ zei hij en nadat hij zijn glas had neergezet, liep hij weg.

    Nu kwam de licht verlegen Hartmann bij hen staan. ‘Dolfo... Max,’ zei hij.

    ‘Mein Gott, het is Bubi,’ zei Galland lachend.

    Max gaf Hartmann een hand. ‘Hé, ouwe boef! We dachten dat je er na de vorige keer dat je bent neergestort wel genoeg van had.’

    ‘Ik ben tot luchtkoerier benoemd, in een Storch. Op een goede dag had ik net de Reichsführer opgehaald uit Frankrijk toen een Spitfire ons probeerde neer te halen. In plaats daarvan heb ik hém neergehaald en daarom sta ik nu hier.’

    ‘In een Storch?’ zei Galland. ‘Dat moet een hele toer zijn geweest.’

    ‘Maar goed, Himmler besloot dat ik een geluksvogel was en heeft me tot zijn persoonlijke piloot benoemd. Hij stond er alleen wel op dat ik bij de SS ging.’

    ‘Nou, je kunt nu eenmaal niet alles hebben.’ En tegen zijn moeder zei Max: ‘Mutti, dit is een oude kameraad van me, Bubi Hartmann.’

    ‘Sturmbannführer,’ zei ze. ‘Wat een mooi uniform hebt u aan.’

    ‘Ik speel helaas maar een bijrolletje, mevrouw de barones.’ Hij kuste haar hand. ‘Mag ik uw trots op uw zoon nog wat groter maken? Ik heb gehoord dat uw andere zoon vorige week zijn tweede Distinguished Flying Cross uitgereikt heeft gekregen.’

    ‘Mijn god,’ zei ze.

    ‘Weetje dat zeker?’ vroeg Galland.

    ‘O, ja hoor. Als ik niet vlieg, staat de Reichsführer erop dat ik me nuttig maak bij de sd en onze bronnen zijn uiterst betrouwbaar.’ Hij richtte zijn aandacht weer op Max. ‘Weet je de aanval op Biggin Hill nog? Dat was op 30 augustus. Bij Folkestone moest hij boven Het Kanaal uit zijn toestel springen.’

    ‘Dat is dezelfde dag waarop ik op het strand ben geland,’ zei Max tegen Galland.

    ‘Hij is uit zee gevist door een reddingsboot van de raf. Een week eerder is hij boven het eiland Wight uit zijn toestel gesprongen. Zijn eerste dfc is hem uitgereikt voor zijn vluchten boven Frankrijk, nog voor het begin van de Slag om Engeland.’

    ‘En het tweede?’

    ‘Zoals ik al zei, heeft hij dat vorige week gekregen. Het stond in de London Gazette. Die krijgen we regelmatig toegestuurd via de Portugese ambassade. “Wegens betoonde moed” en omdat hij op één dag één ME109 en vier Dorniers had neergehaald. Alle vijf de overwinningen zijn door andere piloten bevestigd.’

    ‘Hij is al net zo erg als jij,’ zei Elsa tegen Max. ‘En als je vader. Jullie hebben allemaal datzelfde verlangen naar de dood.’

    ‘Ja, ja, Mutti.’ Max wuifde naar een ober. ‘Champagne voor ons allemaal. Laten we drinken op Harry.’

    ‘En op alle moedige piloten overal ter wereld,’ zei Adolf Galland. ‘Wie het ook mogen zijn.’

    

    De dag daarna had Harry Kelso een afspraak in Londen. Het regende en terwijl zijn taxi over de Pall Mall naar Buckingham Palace reed, ging St. James Park schuil in een dichte mist. Harry zat een sigaret te roken. Zijn wangen waren ingevallen en hij zag bleek.

    ‘Hé, m’neer,’ vroeg de taxichauffeur, ‘krijgt u nog een medaille? Ik bedoel: u hebt daar toch al een dfc?’

    ‘Ach ja, ze geven ze vandaag cadeau,’ zei Harry.‘Daar is dit echt een dag voor, vind je niet?’

    ‘Krijg nou wat, u bent een Amerikaan. Wat doet u dan bij de raf?’

    ‘O, er zitten wel meer Amerikanen bij de raf,’ zei Harry.

    Een politieman wuifde dat ze de poort door mochten lijden, het voorplein van het paleis op. Harry pakte zijn portefeuille, maar de chauffeur wuifde dat hij niets hoefde te betalen. ‘U moet hartstikke gek zijn, meneer. U hoeft niet eens in dit land te wezen.’

    ‘O, jawel,’ zei Harry Kelso.

    Hij wrong zich door de menigte naar de hoofdingang, liep het paleis binnen en daarna de trap op, naar de zaal waar de schilderijen waren tentoongesteld. Terwijl een militaire kapel makkelijke deuntjes speelde, wezen een paar lakeien de mensen hun plaats. Toen zette de kapel het ‘God Save the King’ in en even later kwamen koning George en koningin Elizabeth de zaal binnen en gingen op twee op een verhoging geplaatste stoelen zitten.

    De medailles werden uitgereikt in volgorde van belangrijkheid. In het heetst van de Battle of Britain was Kelso niet in de gelegenheid geweest om zich vrij te maken voor de uitreiking van zijn eerste onderscheiding. Hij was niet nerveus, maar wel gespannen, en toen werd zijn naam afgeroepen. ‘Kapitein Harry Kelso, Finland.’

    Zonder dat hij er precies erg in had hóé, stond hij ineens voor de koning, die hem zijn onderscheiding opspeldde. ‘Naar ik heb begrepen bent u hier gekomen via Boston, kapitein, maar hoe dan ook, we zijn u erg dankbaar voor uw komst.’

    ‘Het is me een voorrecht, uwe majesteit.’

    Een tijdje later liep hij wat doelloos door de menigte en voelde zich op een vreemde manier alleen. Er was niemand die hij kende, want hij had niemand. Hij liep de poort uit en hoorde onmiddellijk zijn naam roepen.

    ‘Harry, hier.’ Hij keek om en zag een stafwagen staan. West leunde door het raampje naar buiten.

    ‘U bent inmiddels commodore, zie ik,’ zei Harry.

    ‘Een snelle promotie, Harry. Dit is een snelle oorlog. Ik wist datje hier vandaag zou komen en dacht dat ik je wel kon uitnodigen op mijn club, de Garrick. Je kunt er nog steeds heel goed lunchen. Een eenvoudig doch voedzaam maal.’

    ‘Klinkt goed.’

    ‘Nou, laten we dan maar gaan.’

    In de Garrick gingen ze in een hoekje van de bar zitten en terwijl ze daar van hun whiskysoda genoten, kwamen Dougal Munro en Jack Carter binnen, allebei in uniform.

    ‘Dougal! ’ riep West. ‘Kom even hier zitten.’ En terwijl de twee mannen naar hen toe kwamen lopen, voegde hij daaraan toe: ‘Brigadegeneraal Munro en kapitein Carter herinner je je zeker nog wel, Harry? Ze waren op Downfield toen je daar de ME109 voor ons hebt getest.’ Hij glimlachte. ‘Harry is net op het paleis geweest om een balk voor zijn dfc op te halen.’

    ‘Geweldig,’ zei Munro. ‘Daar moeten we een fles champagne op drinken.’ En hij riep naar de barman: ‘Veuve Cliqot ’21 en ga nou niet beweren dat je die niet hebt, want ik weet dat het wel zo is.’ Hij bood Harry een sigaret aan. ‘Zou je trouwens iets voor me willen doen, ouwe jongen?’

    ‘En wat mag dat dan wel zijn, generaal?’

    ‘O, laat dat maar achterwege. Voor de oorlog was ik een doodgewone hoogleraar archeologie. Ze hebben me alleen maar tot brigadegeneraal benoemd om me in staat te stellen om, zoals jullie Amerikanen dat zeggen, mensen een schop voor hun kont te geven.’

    Harry moest lachen. ‘Dat hebt u wel heel beknopt samengevat, generaal. ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’

    ‘Hetzelfde als de vorige keer, maar deze keer met een Fieseler Storch. Ken je die?’

    ‘Jazeker. Die hebben we in Finland wel gebruikt. Hoe bent u daaraan gekomen?’

    ‘Het kompas werkte niet goed. Ze kwamen ’s nachts overgevlogen uit Holland. De piloot maakte een landing in Kent omdat hij dacht dat hij in Frankrijk zat. Zou morgenochtend je goed uitkomen? Weer op Downfield?’

    ‘Met alle genoegen.’

    ‘Mooi zo. Dan heb ik nog een speciale verrassing voor je. Mijn nichtje komt ook mee. Molly heet ze, Molly Sobel. Ze komt uit Amerika. Haar vader is kolonel en werkt bij het Amerikaanse ministerie van Oorlog. Haar ouders zijn gescheiden en in 1935, toen ze zeventien jaar was, is ze hierheen gekomen om bij haar moeder in te trekken en medicijnen te gaan studeren.’

    ‘Is ze geslaagd?’

    ‘O, jazeker. In ’39. Het is een briljante meid. Tegenwoordig werkt ze als arts in het Cromwell Hospital. Helaas is haar moeder twee maanden geleden bij een bombardement om het leven gekomen.’

    ‘Het spijt me dat te horen,’ zei Harry Kelso.

    ‘Het spijt ons allemaal,’ zei Dougal Munro, en toen kwam Molly Sobel de bar binnenlopen. Ze keek wat aarzelend om zich heen, want traditioneel was dit voor vrouwen verboden gebied. Dougal besteedde daar echter geen aandacht aan en stond op.

    ‘Molly! Hallo meisje! Zullen we meteen maar naar de eetzaal gaan?’

    Ze was, toentertijd, drieëntwintig en drie maanden ouder dan Harry. Ze was klein van stuk, niet langer dan 1,65 meter. Nadat ze aan elkaar waren voorgesteld werd er een fles witte rijnwijn besteld en voor iedereen een portie shepherd’s pie.

    ‘Een Duitse wijn. Wat een ironie,’ zei ze.

    ‘Er is helemaal niets mis met Duitse wijn,’ zei Harry.

    ‘Ik dacht dat jij een Amerikaan was die bij de raf diende,’ zei ze.

    ‘Dat ben ik ook. Ik kom uit Boston. Maar ik heb een Duitse moeder die op dit moment in Berlijn woont en een tweelingbroer die kapitein bij de Luftwaffe is.’

    Hij grijnsde toen hij zag dat ze nu volkomen sprakeloos was. Dat was de gebruikelijke reactie.

    ‘De baron doet het heel goed,’ zei Munro. ‘Hij heeft kortgeleden de Eikenbladeren bij zijn Ridderkruis uitgereikt gekregen. Daar hebben ze hem wel even op laten wachten trouwens, want naar ik heb begrepen, staat zijn score tegenwoordig op zestig.’

    ‘En hoe weet u dat?’

    ‘O, ik heb nou eenmaal de leiding over zo’n soort afdeling.’ Hij stond op. ‘Ik moet weg. Heb je een plek om te overnachten?’

    Harry schudde van nee.

    ‘Ik heb een flat aan Haston Place, niet meer dan tien minuten lopen van mijn hoofdkwartier. Molly logeert daar als ze niet in het ziekenhuis werkt. Het is een ruime flat, dus als je wilt, kun je daar blijven slapen.’ Munro gaf haar een klapje op de schouder. ‘Zorg maar goed voor hem, schatje.’ Daarna richtte hij zijn aandacht op West. ‘Een lift, Teddy?’

    ‘Nee, ik ben met mijn eigen auto.’

    Nadat ze samen de zaal uit waren gelopen, stak West een sigaret op en zei: ‘Let op mijn woorden. Er zaten al een hoop Yanks in de raf en nu er steeds meer deze kant uit komen, is de top van de raf van plan om een squadron te vormen dat bekend zal staan als het Eagle Squadron. Alle Amerikanen bij elkaar. Daar zul jij dan ook wel naartoe willen, neem ik aan.’

    ‘Nee, niet speciaal.’ Harry stond op en zei tegen Molly: ‘Ik weet zeker dat je het heel druk hebt. Als je me het adres geeft, kom ik vanavond wel even langs.’

    ‘Ik heb net achtenveertig uur achter elkaar gewerkt, dus de rest van de dag heb ik vrij. Waar heb je zin in? Wil je soms gaan dansen in The Lyceum? Ze hebben er een tea dance.’

    ‘Ik wil een eindje lopen,’ zei Harry Kelso. ‘Eigenlijk wil ik het liefst gewoon een eindje lopen.’ En tegen West: ‘Ik zie u morgen dan wel, commodore.’ Nadat hij samen met Molly naar de deur was gelopen, draaide hij zich in de deuropening even om. ‘En als u me een plezier wilt doen, zorgt u dan dat ik niet naar dat Eagle Squadron toe hoef. Ik ben bij de raf begonnen en daar wil ik deze oorlog ook bij uitdienen.’

    ‘Eigenlijk ben je bij de Finse luchtmacht begonnen, Harry.’

    ‘Maakt niet uit,’ zei Kelso en samen met Molly liep hij naar buiten. Terwijl ze door de stad liepen, hing de rook van de bombardementen nog in de lucht. Na een tijdje begon het te regenen en ze stak haar paraplu op.

    ‘Het moet zwaar voor je zijn geweest,’ zei hij. ‘Duizenden doden, dood en vernietiging. Dat ziekenhuis van je zal wel overvol zijn.’

    ‘De meeste nachten zijn behoorlijk zwaar, maar we slaan ons er telkens op de een of andere manier weer doorheen. De mensen hier zijn geweldig. “Londense trots” noemde Noel Coward dat.’

    ‘Munro zei dat je vader kolonel was bij het ministerie van Oorlog.’

    ‘Inderdaad. Hij was een vlieger, net als jij, maar hij zat op een bommenwerper.’

    ‘En je moeder is twee maanden geleden bij de Blitzkrieg om het leven gekomen? Rot voor je.’

    ‘Ik heb geen tijd gehad om erover te rouwen. Op de polikliniek is het veel te druk.’

    Ze kwamen bij de oever van de Theems en keken uit over de rivier en de in beide richtingen varende boten. Daarna begon het harder te regenen, zodat ze snel naar een schuilplaats holden. Hij haalde zijn sigaretten tevoorschijn.

    ‘Rook je?’

    ‘Ja, dat is mijn enige zwakte.’ Ze nam er een aan, hij gaf haar een vuurtje en daarna gingen ze op een bankje zitten. ‘Hoe zit dat nou met die broer in de Luftwaffe?’

    ‘Mijn broer Max. Onze vader was een Amerikaan. Hij is al jaren geleden gestorven, maar omdat Munro nou eenmaal is wat hij is, weet ik zeker dat hij je alle onsmakelijke details over mijn moeder de barones al heeft verteld.’

    ‘En over je broer, de baron.’

    ‘De Zwarte Baron. Een echte topvlieger, die Max.’

    ‘Maar dat ben jij ook. Zit dat je niet dwars?’

    ‘Dat Max daar zit en ik hier? Wat maakt het uit? Als ik tien minuten eerder was geboren, zou ik daar hebben gezeten en hij hier.’

    ‘Nee, dat is niet hetzelfde. Je broer zat in Duitsland. Hij had geen keuze, maar jij wel. Je bent een Amerikaan, maar je hebt ervoor gekozen om hier te strijden. Dat ligt toch anders.’

    ‘Ga me nou geen nobele motieven toedichten. Ik vlieg, dat is nou eenmaal wat ik doe. Ik heb voor de Finnen gevlogen en nu vlieg ik voor de Britten. De meeste piloten van de Luftwaffe zijn heus niet anders dan de jonge jongens in mijn squadron op Farley Field. Vliegers zijn gewoon vliegers.’ Hij stond op. ‘Maar goed. Zullen we gaan? Ik houd van wandelen in de regen.’

    Ze gaf hem een arm. ‘Je ziet er moe uit.’

    ‘Moe?’ Hij lachte. ‘Uitgeput, dat ben ik. Dat zijn we allemaal. De weinigen die er nog over zijn.’

    ‘Hoeveel vliegers zijn er bij jullie dan gesneuveld?’

    ‘Bij Fighter Command in zijn geheel? Vijftig procent geloof ik. Ik ben de enige die nog over is van de oorspronkelijke bezetting van vóór de Battle of Britain. Je maakt een wandelingetje met een geestverschijning, dokter. Kijk, daar aan de overkant van de straat is een pub. Ik heb gehoord dat ze vanwege de Blitzkrieg nu andere openingstijden hebben, dus zullen we snel even iets gaan drinken?’

    ‘Scotch is tegenwoordig nauwelijks meer te krijgen.’

    ‘Voor onze moedige helden is er altijd wel ergens iets te vinden,’ zei hij met een glimlach, en nadat hij haar een arm had gegeven staken ze de weg over.

    Later in de middag liepen ze naar het West End om daar de bomschade eens te bekijken en daarna zwierven ze in de buurt nog wat rond. Het was vroeg in de avond toen ze bij Haston Place kwamen, een fraai oud plein met een plantsoen in het midden.

    ‘Mooi, hoor,’ zei Harry. ‘Munro heeft gezegd dat het vanuit zijn hoofdkantoor maar tien minuten lopen is hiernaartoe.

    ‘Inderdaad. Hij werkt bij de soe in Baker Street.’

    ‘En wat mag dat dan wel zijn?’

    ‘O, het is de een of andere inlichtingendienst.’ 
Het fraaie en ruime appartement bevond zich in een huis in Georgiaanse stijl. In de open haard brandde een vuurtje en overal stonden oud-Egyptische kunstvoorwerpen.

    ‘Je oom was toch archeoloog?’ zei hij.

    ‘Egyptoloog om precies te zijn. Ik zal even een borrel inschenken.’ Ze pakte een glazen karaf en schonk twee glazen whisky in. ‘Ik neem een kleintje. Ik word verondersteld vrij te hebben maar als het vannacht weer raak is, moet ik wel beschikbaar zijn.’ Ze hief haar glas. ‘Je hebt me verteld dat je broer een topvlieger was. Nou, dat ben jij ook en als iemand die net als jij half-Amerikaans is, moet ik je zeggen dat ik verdomde trots op je ben.’

    Ze sloeg haar whisky in één teug achterover en de tranen sprongen haar in de ogen. Harry zette zijn glas neer en legde zijn handen op haar schouders.‘Molly, liefje, laat het harde pantser datje al die tijd overeind heeft gehouden, heel blijven. De ene nacht na de andere niets dan dood en vernietiging, en dan ben je ineens ook je moeder nog kwijt. Je moet door een hel zijn gegaan.’

    ‘Ik ga nog steeds door een hel.’

    ‘Jij niet. Jij bent een soldatendochter. Jij overleeft het wel. Ik zou alleen je tijd niet aan mij verspillen. Ik hoor hier eigenlijk helemaal niet te zijn.’

    ‘Dat moetje niet zeggen.’

    ‘Maar het is waar. Mag ik mijn kamer zien? Dan neem ik daarna even een douche.’

    

    Ze zat bij het haardvuur de Times te lezen toen Munro binnenkwam, met Jack Carter hinkend in zijn kielzog. ‘Ah, daar zit je dus. Heb je een interessante middag gehad?’

    ‘Dat kun je wel zeggen,’ zei ze terwijl ze de krant dichtvouwde. ‘Hoe gaat het met je, Jack?’ Ze gaf hem een warme kus op zijn wang.

    ‘Prima.’

    ‘Nog problemen met je been?’

    ‘Nou, zo af en toe doet het verdomd veel pijn, maar wat maakt dat uit?’

    ‘Je bent een geweldige vent, Jack.’

    ‘Oké, Jack, dat was wel weer genoeg geflirt. Geef me een whisky wil je?’ zei Munro en hij ging zitten. ‘Ben je nog iets te weten gekomen wat we niet wisten, Molly?’

    ‘Niet veel, Dougal, en ik heb eigenlijk liever niet dat je me betrekt bij die sluwe plannetjes van je. We hebben het over zijn verleden gehad en over zijn broer. Als je mijn mening als medicus wilt horen: volgens mij is hij dol op zijn broer en koestert hij grote bewondering voor hem. Een echte topvlieger, zei hij, en op die manier heeft hij het niet over zichzelf gehad.’

    ‘Wat een flauwekul,’ zei Carter. ‘Je moet niet alles geloven wat er in de krant staat. Er zijn zogenaamde “topvliegers”, mensen die niet alleen een dfc krijgen, maar ook een dso, die veel minder vliegtuigen hebben neergehaald dan andere piloten van wie het publiek nog nooit heeft gehoord. We hebben Kelso eens nagetrokken en de helft van de tijd geeft hij de vliegtuigen die hij neerhaalt niet eens op of laat toe dat een of ander jonkie in het squadron met de eer gaat strijken.’

    ‘Jonkie?’ zei ze. ‘Hij is zelf ook pas tweeëntwintig.’

    ‘Maak je niet druk. Het enige wat ik zeg, is dat hij wel eens de meest succesvolle jachtvlieger van de hele Battle of Britain zou kunnen zijn en dat terwijl hij alleen maar twee dfc’s heeft.’

    ‘Hij is iemand die kennelijk denkt dat hij niet het recht heeft om er te zijn.’

    ‘Nogal melodramatisch geformuleerd, maar misschien heb je wel gelijk.’

    Harry, die net de trap afkwam, had een groot deel van het gesprek opgevangen en liep nu glimlachend de kamer binnen. ‘Nou, daar zijn we dan. Op welke heerlijkheden gaat u me vanavond vergasten, generaal?’

    ‘De River Room in het Savoy Hotel. Het is duur, maar je kunt er redelijk eten.’

    ‘U hebt kennelijk invloed.’

    ‘Ik niet hoor, Jack. Vertel eens, als je broer om het leven zou komen tijdens een luchtgevecht, word jij dan de baron Von Halder?’

    ‘Inderdaad.’

    ‘Nou, dan hebben Jack en jij iets gemeen. Jacks vader is niet alleen een generaal-majoor der artillerie, maar ook de steenrijke baronet William Carter. Dus met een beetje mazzel wordt Jack Sir Jack.’

    ‘Nou, laat hem dan vanavond de rekening maar betalen,’ zei Harry.

    Het eten in de River Room was meer dan uitstekend. Tong, salade en champagne.

    ‘Als je hier zo zit, zou je niet denken dat het oorlog is,’ zei Jack.

    Er speelde een klein combo: Carol Gibbons and the Orpheans. ‘Nou,’ zei Molly,‘vraagt niemand me ten dans?’

    ‘Ik ben te oud, Jack kan het niet meer, dus die eer is aan u, kapitein,’ zei Munro.

    Dus begeleidde Harry haar naar de dansvloer, waar ze dansten op ‘A Foggy Day in London Town’.

    ‘Heel toepasselijk,’ zei hij. ‘Alleen zou “Smoky” toepasselijker zijn dan “Foggy”.’

    ‘God, wat is dit toch fijn,’ zei ze. ‘Voor het eerst in weken heb ik weer het gevoel dat ik lééf. Heb jij het gevoel dat je leeft, Kelso?’

    Voordat hij daarop antwoord kon geven, kwam de gerant tussen de dansers door naar hen toe gelopen. ‘Neemt u me niet kwalijk, dokter Sobel, maar het Cromwell heeft gebeld. Uw aanwezigheid is dringend vereist.’

    Ze liepen weer terug naar hun tafeltje. ‘Het ziekenhuis?’ vroeg Munro.

    ‘Ik vrees van wel.’

    Hij knikte even naar Carter. ‘Laat de chauffeur haar daar even naartoe rijden en zeg hem dat hij daarna zo snel mogelijk weer hierheen komt.’

    Carter hielp haar in haar jas. Ze glimlachte. ‘Pas goed op jezelf, Kelso.’

    Toen hij geen antwoord gaf, draaide ze zich om en liep naar buiten. Carter liep hinkend achter haar aan.

    Harry en Munro dronken een glas cognac en toen zei de brigadegeneraal: ‘Het 71ste wordt het Eagle Squadron, en ik heb het idee dat ze nog een paar vliegers nodig hebben. Ze zullen proberen je in te lijven, Harry.’

    ‘Ik zal mijn best doen om uit hun buurt te blijven.’

    ‘Mag ik vragen waarom?’

    ‘Dat heb ik West ook al verteld. Ik ben bij de raf begonnen, net als mijn vader tijdens de Eerste Wereldoorlog, maar dat wist u natuurlijk al.’

    ‘Inderdaad... Zeg Harry, het is me niet helemaal duidelijk of je dat al wist, maar ik heb de leiding over een dienst die geheim agenten naar Frankrijk brengt. Meestal brengen we ze daar naartoe met een Lysander. Daar heb jij zeker geen belangstelling voor?’

    ‘Ik ben jachtvlieger.’

    ‘Dat is zo, maar een squadron dat is belast met speciale taken kan een uitstekende bescherming vormen tegen... hongerige adelaars, zullen we maar zeggen.’

    Harry glimlachte, maar schudde toen opnieuw zijn hoofd.

    ‘Nee? Nou, goed. Als je van mening mocht veranderen, dan weet je me te vinden.’

    ‘Ja, dat zeker,’ zei Harry tegen hem. ‘Morgenochtend vlieg ik die Storch wel even voor u, maar dit kan ik u nu al zeggen: de Lysander is goed, maar de Storch is beter.’

    Munro glimlachte: ‘Weetje, om de een of andere reden dacht ik wel dat je dat zou zeggen.’
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    Twee weken later verliet Sarah Dixon het kantoor van het ministerie van Oorlog en liep snel door de halfgesmolten sneeuw naar huis. Het zou niet lang meer duren voor het Kerstmis was, niet dat dat tegenwoordig veel te betekenen had. Bij het dichtstbijzijnde station nam ze de ondergrondse. Het was erg druk in het metrostel, iedereen was nat en moe en ze had niet in de gaten dat ze werd gevolgd.

    Fernando Rodriguez was een knappe, donkere man van vijfendertig. Hij had een slappe deukhoed op en een trenchcoat aan. De details die zijn broer hem per diplomatieke post had toegestuurd waren bijzonder volledig geweest. Er had zelfs een foto bij gezeten. Hij had het adres gecontroleerd, een flat niet ver van Westbourne Grove. Haar naambordje hing keurig tussen een hele reeks andere bordjes.

    Die ochtend had hij haar om halfacht aan het eind van de straat staan opwachten. Het was echter al een uur of acht geweest toen ze de straat uit was komen lopen. Omdat hij haar foto had gezien, had hij haar onmiddellijk herkend en was haar over Queensway gevolgd naar Bayswater Station. In feite was hij haar de hele route naar het ministerie blijven schaduwen.

    Om vijf uur was hij daar weer naartoe gegaan en om halfzes had ze temidden van een grote drom andere medewerkers het gebouw verlaten. Hij had natuurlijk gewoon bij haar kunnen aanbellen, maar hij was voorzichtig aangelegd. Vreemd genoeg was hij niet bang. Hij had in Berlijn lang genoeg voor de sd gewerkt om er vertrouwen in te hebben dat hij er met zijn diplomatieke onschendbaarheid altijd wel in zou slagen de dans te ontspringen. Hij was trouwens nooit bij grote zaken betrokken geweest. Rapporten over de oorlogssituatie, bomschade, troepenbewegingen, meer niet.

    Toen ze uitstapte op Bayswater Station deed hij dat ook en liep achter haar aan over Queensway, sloeg Westbourne Grove in en liep door tot hij bij een klein flatblok kwam. Ze had hem nog steeds niet in de gaten en terwijl ze rustig haar sleutel uit haar tasje haalde, kwam hij vlak achter haar staan.

    Ze draaide zich om en tot zijn verrassing zag hij dat ze niet in het minst geschrokken leek te zijn. ‘Bent u Sarah Dixon?’ vroeg hij.

    ‘Ja, wat wilt u?’ Het klonk ongeduldig. Had ze iemand verwacht?

    ‘Ik heb een bericht voor u. De dag der gramschap is gekomen. ’ Dat was de code die de Ier, Patrick Murphy, haar in 1938 had gegeven en haar reactie was zo snel en vinnig dat hij even met stomheid geslagen was. ‘God nog aan toe, jullie hebben wel op je laten wachten, zeg. Kom maar binnen.’

    Het was een heel klein flatje. Woonkamer, slaapkamer, badkamer, keuken, meer niet. Ze trok haar jas uit. ‘Gaat u zitten, dan zet ik even wat thee. Wie bent u?’

    Ze liep naar het fornuis en hij ging bij de keukendeur staan. ‘Voordat ik daar antwoord op geef, wil ik iets van ü weten. Toen Patrick Murphy u in 1938 heeft gerekruteerd, zei hij dat u zeer anti-Brits was. Is dat nog steeds het geval?’

    ‘Natuurlijk.’

    ‘Maar uw vader was een Engelsman.’

    ‘Hij heeft nooit iets voor me betekend. Ik was twee toen hij stierf.’ Ze zei het nuchter en onbewogen en pakte intussen rustig de theepot. ‘In 1916 hebben ze mijn grootvader vermoord. Ze hebben hem neergeschoten alsof hij een hond was. Daar wil ik wraak voor nemen. Zullen we even gaan zitten?’

    Rodriguez vond haar zelfbeheersing niet alleen verbijsterend, maar op een vreemde manier ook opwindend. Ze was zo’n keurige parelkettingjuffrouw in een tweedrok en twinset, haar haar was meer peper en zout dan blond, haar kapsel was goed verzorgd en haar gezicht was onopvallend. Toch had ze iets heel speciaals. Het was allemaal zeer verwarrend.

    ‘Nou, wat is er aan de hand?’

    ‘Toen Murphy u heeft gerekruteerd, was dat niet voor de Abwehr, maar voor de SD, dat is de geheime dienst van de SS.’

    ‘Dat weet ik. Werkt u daar ook voor?’

    ‘Op een bepaalde manier wel, ja. Hoor eens, er zal hier in de buurt wel ergens een restaurantje zijn. Zal ik trakteren op een etentje?’

    ‘Wat een uitstekend idee. Denkt u dat u er dan ook aan toe komt om me te vertellen hoe u heet?’

    ‘Fernando Rodriguez,’ zei hij terwijl hij haar in haar jas hielp.

    ‘Een Portugees? Wat interessant.’

    Iets verderop in de straat zat een klein Italiaans restaurantje dat zo vroeg in de avond nog volkomen leeg was. Ondanks de oorlogsschaarste stonden er kaarsen op de tafels. Ze gingen in een hoekje zitten en hij bestelde een fles rode wijn en twee porties lasagna. Hij vond haar zo aardig dat hij het zelf nauwelijks kon geloven en uiteindelijk vertelde hij haar alles.

    ‘De meeste Abwehr-agenten in Engeland zijn gearresteerd.’

    ‘De Britse inlichtingendienst beweert dat dat geldt voor alle agenten van de Abwehr. Ik ben maar een heel ondergeschikt en onbelangrijk onderdeeltje van de oorlogsmachine, maar dat heb zelfs ik gehoord.’

    ‘Dat kan waar zijn, maar het netwerk van de SD is nooit ontdekt. Dat is opgezet door een genie dat Klein heette. Die is nu dood, maar zijn opvolger, een zekere majoor Hartmann, is rechtstreeks verantwoording schuldig aan Himmler.’

    ‘Dat is een illuster gezelschap. En wat hebt u hiermee te maken?’

    ‘Ik ben commercieel attaché op de Portugese ambassade. Via de diplomatieke post, die natuurlijk volstrekt onschendbaar is, sta ik in verbinding met mijn broer Joel, die op onze ambassade in Berlijn hetzelfde werk doet. Het is allemaal heel gemakkelijk en zo veilig als wat.’

    ‘En heel lucratief.’

    ‘Een mens moet eten.’

    ‘Dat pak van u is heel mooi en dat horloge lijkt wel van goud.’

    ‘Men dient te leven voor zijn plezier, senhora.’ Hij glimlachte.

    ‘Volgens mij bent u een bandiet, meneer Rodriguez, maar u bevalt me wel,’ zei ze.

    ‘Zegt u maar Fernando. Vertelt u eens, doet u mee of niet?’ ‘Natuurlijk doe ik mee. Ik ben secretaresse op de afdeling Boekhouding van het ministerie van Oorlog. Heel saai werk en ik heb geen toegang tot gegevens die van groot belang zijn.’

    ‘Wie weet? Er kan veel veranderen.’ Hij haalde een kaartje uit zijn portefeuille. ‘De ambassade staat in het telefoonboek, maar hier hebt u mijn adres en telefoonnummer. Ik woon in de Ennismore Mews, aan de andere kant van Kensington Gardens.’

    ‘Dan gaat het u inderdaad voor de wind.’

    In de verte begonnen de sirenes te loeien. ‘Daar komen ze weer.’ Ze sprong op. ‘Kom, laten we ervandoor gaan nu het nog kan.’

    Hij rekende af en pakte hun jassen. ‘Waarheen?’ vroeg hij. ‘Ik denk dat de dichtstbijzijnde schuilkelder zich in het Bayswater Station bevindt.’

    ‘God nog aan toe, zeg. Ik ga nooit in een schuilkelder zitten, waar dan ook. Bij een voltreffer op Holborn Station zijn vorige week nog meer dan honderd mensen om het leven gekomen. Kom mee!’

    Ze nam hem bij de hand en terwijl ze in de verte de eerste bommen hoorden vallen, renden ze in looppas door Westbourne Grove tot ze bij haar huis kwamen en nadat ze snel de voordeur had opengemaakt, stonden ze ineens in het donker.

    ‘De stroom is weer eens uitgevallen en dat betekent dat de lift het niet doet. Geef me een hand en loop achter me aan de trap op. Ik kan de weg hier blindelings vinden.’

    Eén keer struikelde hij, maar ze lachte en trok hem weer overeind. Toen stonden ze bij de deur van haar flat. Ze maakte het slot open en ze liepen naar binnen.

    Nadat ze haar jas had uitgetrokken, deed ze de verduisteringsgordijnen open. Er viel nu een schemerig licht in het vertrek en in de verte zagen ze de gloed van de branden en hoorden ze het gerommel van de ontploffende bommen.

    ‘Ik denk niet dat jij vannacht nog terug kunt naar Ennismore Mews,’ zei ze.

    ‘Vertel eens,’ zei hij. ‘Is er een man in je leven?’

    ‘Maakt dat iets uit?’

    ‘Nee, natuurlijk niet.’

    ‘Ik zei toch al dat jij een schavuit bent. Maar nee, dat is toevallig niet het geval nu.’

    Hij kwam achter haar staan, sloeg zijn armen om haar middel en kuste haar in de nek.

    ‘Heerlijk,’ zei ze. ‘Maar in bed is het nog veel leuker, vind je niet?’

    Dat was het begin van een uitzonderlijke vriendschap. Ze had een vreemd karakter: aan de ene kant was ze vol hartstocht en aan de andere kant had ze een extreem sterke zelfbeheersing. Hij zocht haar heel regelmatig op. Er waren natuurlijk nog andere vrouwen. Zo zat hij nou eenmaal in elkaar. Dat wist ze en daar was ze tevreden mee.

    

    Die januari sneeuwde het in Sussex, zodat Harry telkens als hij opsteeg voor een routinepatrouille aan Finland werd herinnerd. In Frankrijk, waar Galland, Max en de rest van Luftwaffe de druk op Londen onophoudelijk hoog hielden, sneeuwde het ook.

    Eind januari ging Sarah Dixon tijdens een luchtaanval samen met vele anderen lopend naar huis omdat de ondergrondse was gesloten vanwege bomschade. Het was al donker; alles was overdekt met een dun laagje poedersneeuw en terwijl ze zich voorzichtig een weg zocht over het met puin bedekte trottoir begonnen de sirenes plotseling te loeien.

    Hier en daar raakten er mensen in paniek en begonnen te rennen. Ze hoorde zelfs al een paar mensen snikken van angst. Niet ver weg kwamen er een paar bommen neer, er klonk het geluid van brekend glas en toen viel er een bom aan het eind van de straat. Het enige wat Sarah Dixon daarvan merkte, was dat de schokgolf haar leek weg te blazen.

    

    Ze had veel pijn, dat merkte ze al terwijl ze langzaam weer bij bewustzijn kwam. Het was tijd om te kijken wat er precies aan de hand was. Ze probeerde rechtop te gaan zitten en merkte dat ze in een ziekenhuisbed lag. Er kwam een verpleegster naar haar toe gerend.

    ‘Nee, nee, gaat u onmiddellijk weer liggen!’ Ze hielp haar om weer te gaan liggen en riep toen: ‘Dokter Sobel!’

    Een jonge arts in een witte jas vol kreukels kwam de zaal binnen en voelde Sarahs pols.

    ‘Waar ben ik?’

    ‘In het Cromwell Hospital. U ligt hier al twee dagen. Een Duitse bom. U mag van geluk spreken dat u nog leeft.’

    Nu zag Sarah pas dat er rechts onder de dekens een soort stellage stond. ‘O, mijn god, ik ben mijn been kwijt! ’

    ‘Nee, hoor. Alleen maar wat schade. U komt er weer helemaal bovenop.’ En tegen de verpleegster zei Molly: ‘Bel dat nummer nog eens. Het zit in haar dossier.’

    ‘Welk nummer?’ vroeg Sarah met zwakke stem.

    ‘Een zekere meneer Rodriguez. We hebben zijn kaartje gisteren in uw portefeuille aangetroffen. Hij is onmiddellijk gekomen.’

    Binnen het uur zat hij aan haar bed. Hij was heel bezorgd en attent. Hij was er zelfs in geslaagd om ergens een tros druiven vandaan te halen. ‘Het beste wat er op de zwarte markt maar te krijgen was,’ zei hij en hij gaf haar een kus. ‘Je ziet eruit alsof iemand je een flink pak slaag heeft verkocht, maar het had allemaal heel wat erger kunnen zijn.’

    ‘Ik maak me meer zorgen over mijn been.’

    ‘Alles komt goed. Ik zal even iets te drinken voor je halen.’ Hij liep naar het kantoortje van de hoofdzuster, waar Molly Sobel als behandelend chirurg van de patiënten hier op zaal ook een bureau had staan. Molly zat druk te schrijven, maar er was ook een verpleegster aanwezig. ‘Kan ze een kop thee krijgen?’ vroeg hij.

    ‘Natuurlijk. Ik zal ervoor zorgen.’

    Toen de zuster het kantoortje uit was, zei Rodriguez: ‘Ze maakt zich zorgen over haar been. Wat denkt u ervan?’

    ‘Het ziet er niet goed uit.’ Molly stak een sigaret op. ‘De hoofdchirurg heeft er een roestvrijstalen plaat in gezet plus een paar pennen. Het bot was volkomen verbrijzeld. Eerlijk gezegd heeft het niet veel gescheeld of het been had geamputeerd moeten worden.’

    ‘Madre de Dios!’ zei hij geschrokken.

    ‘Na verloop van tijd zal ze wel weer wat kunnen lopen, maar ik vrees dat ze altijd een stok nodig zal hebben.’

    ‘Daar kunt u ook niets aan doen, dokter.’

    Toen hij weer de zaal binnenliep, zag hij dat Sarah thee zat te drinken. ‘Dus je kunt al rechtop zitten,’ zei hij opgewekt.

    ‘Wat heeft de dokter gezegd?’

    ‘Dokter?’

    ‘Kom op, Fernando. Je bent zo doorzichtig als ik weet niet wat. Het ziet er niet goed uit, hè? Dat been van mij, bedoel ik.’

    ‘Ze hadden het bijna geamputeerd.’

    ‘En wat heb ik nu nog over?’ Hij aarzelde en ze gaf een knikje dat bijna zelfvoldaan leek. ‘Ik ben kreupel, daar komt het op neer. Wees maar blij dat je niet al die jonge meisjes de deur hebt gewezen.’

    Hij stak een sigaret op en duwde haar die tussen de lippen. ‘Hier, rook maar wat en hou je kop.’ In de verte begonnen de sirenes weer te loeien. ‘Godallemachtig! Houden die klootzakken dan nooit op?’

    Ze begon te hoesten en nadat hij haar de sigaret uit de mond had getrokken, lachte ze hem toe en fluisterde: ‘Doe niet zo stom, Fernando. Ze staan per slot van rekening aan onze kant.’

    

    In maart bracht West een onverwacht bezoek aan Farley Field en opnieuw kwam hij naar Harry Kelso’s kantoor om wat te praten. ‘Je ziet er moe uit, Harry. Je hebt te hard gewerkt. Ik kan regelen dat je een tijdje instructeur wordt.’

    ‘Nee bedankt. Dat is nou echt levensgevaarlijk.’

    ‘Hoor eens,’ zei West, ‘dat Eagle Squadron begint nu werkelijk te lopen en het is ook al zeker dat er een tweede en derde squadron komen. Allemaal Amerikanen bij elkaar en ze willen je hebben, Harry. Jij bent de topscorer.’

    ‘Doe niet zo raar. Dat is Peterson, of iemand anders.’

    ‘Je weet best dat je de helft van je scores niet eens rapporteert. Daar sta je bekend om, Harry.’

    ‘Hoor eens, ik heb dat iedereen al zo vaak verteld: ik ga niet en daarmee uit. In andere squadrons zitten ook Amerikanen die daar gewoon blijven zitten. Bij Bomber Command bijvoorbeeld.’

    ‘Maar geleidelijk aan worden ze allemaal binnengehaald.’ West zag dat hij zo niet verder kwam en schudde zuchtend zijn hoofd. ‘Wat moet ik toch met jou beginnen?’ 
‘Zorg dat je me kwijtraakt,’ zei Harry. ‘Zodat ze me niet weten te vinden.

    ‘Goed,’ zei West. ‘De Italianen hebben hun aanval op Egypte volkomen verknoeid en Hitler heeft generaal Rommel erheen gestuurd om het bevel over een eenheid over te nemen die het Afrika Korps wordt genoemd. We hebben twee Hurricane-squadrons in Egypte. Ik zorg wel dat je wordt overgeplaatst.’

    ‘Nou, bedankt.’

    ‘Helaas betekent dat je promotie geen doorgang zal kunnen vinden. Ik had je voorgedragen voor promotie tot squadron leader.’

    Ach, wat kan mij dat verdommen?’ zei Harry Kelso.

    

    In het kantoor van Adolf Galland zat Max op de vensterbank een sigaret te roken.

    ‘Libië? Wat moet ik daar nou?’

    ‘De Italianen hebben hun inval in Egypte verknoeid. De Britten hebben ze een bloedneus geslagen, en een heel erge bloedneus ook. De Führer heeft een Afrika Korps opgericht en generaal Rommel krijgt er de leiding over.’

    ‘Die Rommel is echt carrière aan het maken, hè?’

    ‘Ja nou, als je hier bij mij blijft, is er een kleine kans dat je het tot majoor schopt. Als je naar Libië gaat, blijf je voorlopig kapitein. De keus is aan jou.’

    ‘ Dat is toch geen keuze, Dolfo? Hoe kan ik nou nee zeggen tegen al die zon en al dat zand?

    ‘Stomme idioot!’ zei Galland. ‘Maar goed, dan moet het maar.’

    

    In zijn kantoor in de Prinz Albrechtstrasse zat Bubi Hartmann net een paar documenten door te bladeren toen zijn secretaresse Trudi om de hoek van de deur keek.

    ‘Hij is er.’

    ‘Laat hem maar binnenkomen.’

    Joel Rodriguez sloeg de sneeuw van zijn jas. ‘Herr Major.’ Hij legde een envelop op Hartmanns bureau. Het meest recente rapport van mijn broer.’

    ‘Vertel eens.’

    ‘De vrouw is weer aan het werk op het ministerie. Ze heeft nog steeds last van haar been. Ze loopt met een stok.’

    ‘Verder nog iets?’

    ‘Een paar details over troepenbewegingen in Egypte, en ook iets over een paar RAF-squadrons.’

    ‘Goed. Alle beetjes helpen. Nou, tot ziens dan maar weer, hè?’ Rodriguez liep de kamer uit en Trudi zei: ‘Zal ik het verslag vertalen?’

    ‘Ja, doe maar.’

    ‘Een kopie voor de Reichsführer?’

    ‘Het is niet belangrijk, Trudi. Te onbelangrijk voor de Reichsführer.’ Hij draaide zich om en glimlachte. ‘Maak je maar geen zorgen. Onze tijd komt nog wel.’ 
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    Harry trof nu een ander soort oorlog aan, een woestijnoorlog. Kokende hitte, zandstormen en een Afrika Korps dat onder leiding van generaal Rommel alles onder de voet liep. Rommels charisma was zo krachtig dat de lezers van een Engelse krant bij een opinieonderzoek hem als de beste militaire leider kozen. Het ministerie van Oorlog was daar niet blij mee en gaf generaal Montgomery het bevel over een verzameling woestijntroepen waar niet alleen Britse eenheden deel van uitmaakten, maar ook Franse, Australische en Zuid-Afrikaanse. Montgomery wist niet alleen het tij te keren, maar was al snel even beroemd als Rommel.

    De strijd in Noord-Afrika woedde voort zonder dat er een duidelijke beslissing kon worden geforceerd. Harry, die zoals gebruikelijk een Hurricane vloog, haalde nog eens zestien Duitse en Italiaanse toestellen neer en ontving in september 1942 zijn derde dfc en het Franse Croix de Guerre voor de luchtsteun die hij had verleend aan de voorhoedepost van de Vrije Fransen bij Bir Hakeim. Slechts enkele dagen later kwam de slag bij El Alamein, het keerpunt van de oorlog in Noord-Afrika.

    Max, die nog steeds ME109’s vloog, was grotendeels actief op hetzelfde strijdtoneel en wist zijn score met nog eens twaalf toestellen op te krikken. Dat was echter niet meer zo gemakkelijk als het ooit geweest was, want de meeste Spitfire- en Hurricane-piloten hier waren veteranen van de gevechten boven Het Kanaal en wisten heel goed waarop ze moesten letten.

    In juni 1941 viel het Duitse leger Rusland binnen en al op de eerste dag van ‘Operatie Barbarossa’ wist de Luftwaffe de helft van alle toestellen van de Russische luchtmacht op de grond te vernietigen. Alles leek nu mogelijk en Afrika was ineens niet meer dan bijzaak. Max en zijn collega’s kregen het gevoel dat de belangrijkste gebeurtenissen van het ogenblik aan hen voorbijgingen en werden daar knap ongedurig van. Na de Japanse aanval op Pearl Harbor, waardoor Amerika zich ook in de strijd mengde, werd die onvrede alleen maar groter. De woestijnoorlog bleef zich echter voortslepen. En in september 1942, een week vóór El Alamein, raakte Max verzeild in zijn meest riskante avontuur tot dan toe.

    

    Samen met niet meer dan één begeleider, een jongen die Goertz heette, was Max bezig met een aanval op een brandstofopslagplaats bij een oase die Gila heette, in het zuidelijke deel van de Sahara. Er was letterlijk geen wolkje aan de lucht en Max maakte zich dan ook nergens zorgen om, en juist door die zorgeloosheid merkte hij de drie Hurricanes die hem met de zon in de rug tegemoetkwamen, pas op toen Goertz een luide brul gaf en zijn toestel in vlammen opging.

    Max zette een scherpe bocht in, maar was net niet snel genoeg en een stroom kogels uit een van de Hispano-kanons van de naderende Hurricanes strafte die traagheid ongenadig af. Met een rol zette hij een duikvlucht in en de Hurricanes deden hetzelfde. Ze werden echter volkomen verrast toen hij plotseling weer begon te stijgen, een looping inzette en in het voorbijgaan een van zijn tegenstanders onder vuur nam, zodat er nog een toestel brandend neerstortte.

    Het haalde echter niets uit. Hij verloor hoogte en motorvermogen en terwijl het hamerende gedreun van het kanon de ME109 deed schokken en trillen begon de motor te roken. Omdat hij niets meer kon uitrichten, trok hij op een hoogte van drieduizend meter de koepel naar achteren, draaide het toestel op zijn rug en liet zich uit de cockpit vallen, waarbij hij zijn overlevingstas stevig vasthield.

    Pas op vijftienhonderd meter trok hij de parachute open. Onder zich zag hij niets anders dan woestijnduinen die zich uitstrekten tot in het oneindige. Hij had zelfs geen tijd gehad om een radiobericht te versturen. Op negenhonderd meter kwamen er twee Hurricanes over. Ze wiebelden even met hun vleugels en maakten daarna een bocht. In één ervan zat zijn broer. Zo kan dat nu eenmaal gaan in een oorlog.

    Max had twee noodrantsoenen in zijn overlevingspakket, plus een fles water, een eerstehulpdoos, een kompas en nog een paar kleine dingetjes. Er zat ook een Mauser-pistool in en een MP40-machinepistool, de roemruchte Schmeisser. Toen hij was geland nam Max een paar slokken water, zette met behulp van het kompas een koers uit en begon te lopen.

    Het zag er natuurlijk niet goed voor hem uit. Het was veel te heet, maar het was Iaat in de middag en het begon al avond te worden. Na een korte schemering werd het donker, al gaf de maan zoveel licht dat het zicht nog steeds heel behoorlijk was. Maar het werd nu wel ineens koud. God, wat was het koud!

    Toen er redding kwam, was die miraculeus. Max hoorde een paar belletjes rinkelen en zag toen een rij van zes kamelen over de top van een duinenrij komen. Drie dieren waren bepakt met goederen, de drie andere hadden berijders - zo te zien typische woestijnbedoeïenen. De kamelen bleven stilstaan toen de aanvoerder zijn hand opstak, en terwijl de man hem in zijn eentje tegemoet kwam rijden, haalde Max de Schmeisser uit zijn tas en deed een patroon in de kamer. Er zat een reservemagazijn met plakband aan de kolf bevestigd. Zijn Arabisch was niet goed, en dat was nog zwak uitgedrukt.

    In zijn eigen taal riep de bedoeïen: ‘Hé effendi, aan welke kant staat

    u?’

    ‘Ich bin Deutsch,’ zei Max.

    ‘Niet goed.’ De bedoeïen probeerde het in het Engels. ‘Do you understand English, effendi?’

    ‘Jazeker!’

    ‘Wie bent u?’

    ‘Een piloot. Ik ben neergeschoten. Als jullie me naar de Duitse linies brengen, zullen jullie daar rijkelijk beloond worden.’ Een van de anderen schreeuwde iets in het Arabisch en de aanvoerder riep iets terug. ‘Wat zegt hij?’ vroeg Max.

    ‘Dat we u beter kunnen doden, effendi.’

    ‘Hebben jullie iets tegen Duitsers?’

    De man haalde zijn schouders op. ‘We kiezen geen partij. U komt hier, de Engelsen, de Fransen, de Duitsers, en begint hier een oorlog over óns land. We zouden eigenlijk liever hebben dat u gewoon weggaat.’

    ‘Te zijner tijd gaan we ook wel weg, maar ik zal eerst even antwoord geven aan die vriend van je.’ Max gaf een vuurstoot met de Schmeisser, zodat het zand hoog opvloog.

    ‘Heel indrukwekkend, effendi.’

    ‘Hoe heet je?’

    ‘Rashid.’

    ‘Ik kan nog veel indrukwekkender zijn.’ Max stak zijn hand in de overlevingstas, haalde er een leren zakje uit en wierp dat de man toe. 'Vijfentwintig gouden sovereigns. Dat zijn Engelse munten. Zoveel verdien je anders in een heel jaar nog niet.’

    Rashid hield het zakje in zijn hand. ‘U hebt gelijk.’

    Max haalde nog een zakje uit de tas. ‘En nog eens vijfentwintig als je me naar de Duitse linies brengt of in contact brengt met een Duitse patrouille.’

    Rashid glimlachte. ‘Dat valt wel te regelen, denk ik. We zijn er dichterbij dan u denkt. Maar eerst moeten we de kamelen anders bepakken om ruimte voor u te maken. Twee uur rijden en dan slaan we onze tenten op.’

    ‘Laten we dan maar gaan.’

    Later, rond een uur of twee ’s ochtends, terwijl hij naast een vuurtje van gedroogde kamelenmest lag, zag Max aan de rand van de lichtkring iets bewegen en toen er een schimmige gedaante op hem af kwam rennen, greep hij snel naar zijn Schmeisser. Het bleek een van de kameelrijders te zijn. Een andere schaduw zat hem echter op de hielen en sloeg zijn hand om de mond van de eerste toen die luid begon te kreunen. Even later liet Rashid de man op de grond zakken en veegde zijn mes schoon aan diens mantel.

    ‘Neemt u me niet kwalijk, effendi. Hij was van de stam van de Hakim. Het is mijn fout. Ik had die vent nooit moeten aannemen. Die honden hebben geen eergevoel.’

    ‘Daar ziet het inderdaad naar uit,’ zei Max droogjes.

    Rashid rakelde het vuur op en haalde wat dadels en kamelenmelk tevoorschijn. Zonder acht te slaan op het lijk, kwam de derde bedoeïen bij hen zitten.

    ‘Eer,’ zei Rashid tussen twee happen door. ‘Als een man geen eer heeft, heeft hij niets. Dat bepaalt wie hij is en hoe hij over zichzelf kan oordelen.’

    ‘Je hebt gelijk,’ zei Max. ‘Je hebt werkelijk volkomen gelijk, verdomme. Hier, wil je een sigaret? Ach, neem het hele pakje maar.’ Rashid en zijn vriend staken er een op en Max haalde een halve fles cognac uit zijn zak, maakte hem open en nam een slok. ‘Ik zou jullie ook wel wat willen aanbieden, maar ik weet dat moslims niet drinken.’ Rashid stak zijn hand uit. ‘De nacht is koud, effendi, en Allah is genadig.’

    De volgende ochtend om zes uur stuitten ze op een stel Duitse pantserwagens die bezig waren met een verkenningstocht. De jonge luitenant die het bevel voerde, was buiten zichzelf van vreugde.

    ‘U hebt werkelijk veel geluk, kapitein. Wat doen we met dat tuig hier. Afschieten?’

    ‘Als je dat doet, ga jij er ook aan,’ zei Max vriendelijk. ‘En het is niet “kapitein”, maar “baron Von Halder”.’

    ‘De Zwarte Baron. O mein Gott,’ zei de luitenant geschrokken. Max haalde het tweede zakje sovereigns uit zijn zak, plus de Schmeisser en het reservemagazijn. ‘Dit is mijn geschenk aan jou,’ zei hij tegen Rashid.

    ‘Moge God u vele zonen schenken, effendi.’

    ‘Dat zal hij wel niet doen. Ik hoor hier helemaal niet te zijn. Mijn tijd is allang voorbij.’

    ‘Dan hoop ik dat u een goede dood tegemoet gaat, beste vriend.’ Na die woorden klom Rashid op zijn kameel en knikte naar de andere bedoeïenen en terwijl de belletjes aan hun tuig begonnen te klingelen, zetten de kamelen zich langzaam in beweging.

    

    In het ziekenhuis van de basis in Galeila onderging Max in de kamer van de kolonel net een routineonderzoek toen de deur werd geopend en Erwin Rommel met lange passen het vertrek binnenliep.

    ‘Neem me niet kwalijk, Hardt,’ zei hij tegen de kolonel van de medische dienst. ‘Ik was in de buurt en kwam hier even lunchen. Tijdens het eten hoorde ik van de verbazingwekkende ontsnapping van baron Von Halder.’ Hij gaf Max een hand. ‘We hebben elkaar nooit ontmoet, maar uw moeder is een goede vriendin van me. Ik heb al toestemming gegeven voor een spoedbericht aan Berlijn waarin wordt gemeld dat u nog in leven bent.’

    Max was inmiddels opgesprongen. ‘Veldmaarschalk, het is me een grote eer!’

    ‘Nee, u bent degene die ons eer aandoet.’ Rommel glimlachte. ‘En nu moet ik u weer verlaten. De laatste slag. Eerst Alamein, dan Cairo. Heren.’ Hij salueerde en liep de kamer uit.

    ‘Wat een geweldige vent,’ zei kolonel Hardt. ‘Hoe kunnen we nog verliezen?’

    Maar tijdens de slag bij El Alamein werden de Duitse tanks genadeloos teruggeslagen en in november landden Britse en Amerikaanse troepen in Marokko en Algerije. Max kon dat niet veel schelen. Tegen die tijd was hij al tot majoor bevorderd en naar het Oostfront gestuurd.

    

    Wat Harry betrof: vanwege een ernstig tekort aan piloten was hij overgeplaatst naar een squadron Halifax-bommenwerpers die de Middellandse Zec overstaken om Italië te bombarderen. In januari 1943 werd hij verondersteld een aantal installaties bij Taranto aan te vallen, maar doordat het heel slecht weer was, raakten de vliegtuigen van het squadron het contact met elkaar kwijt en nadat hij een heel eind gedaald was om onder het dichte wolkendek te komen, was hij onverwachts op de Italiaanse kruiser Orsini gestuit. Vervolgens was hij op eigen initiatief van plan veranderd en had vanaf een hoogte van driehonderd meter een bombardement op het schip uitgevoerd. Hij had de kruiser twee keer weten te raken en door de inslagen was de Orsini in tweeën gebroken en gezonken.

    Harry’s toestel was echter een paar keer getroffen. Eén motor was uitgevallen en twee bemanningsleden waren dood. Toch was hij erin geslaagd de Halifax terug te vliegen naar de Egyptische kust, waar hij een noodlanding had gemaakt. Hij had onmiddellijk een dso gekregen en was bevorderd tot majoor.

    Daarna had hij het een tijdje rustig aan gedaan en op het stafkantoor van de raf in Cairo gewerkt. Tijdens de definitieve terugtocht van het Afrika Korps vloog hij weer een Hurricane. In mei 1943 gaven de honderdvijftigduizend Duitsers en Italianen in Tunesië zich over. Alleen Rommel en een klein aantal getrouwen wisten te ontkomen.

    

    In Rusland stonden de zaken er voor de Duitsers niet veel beter voor. Aanvankelijk hadden ze grote overwinningen geboekt, maar toen kwam de ongenadige Russische winter en begonnen de nederlagen. Hoewel de Duitse opmars langzaam tot stilstand kwam in de dikke sneeuw, waren de Russische piloten over het algemeen niet opgewassen tegen hun Duitse tegenstanders, die inmiddels in Spanje, Polen en de Slag om Engeland enorm veel ervaring hadden opgedaan. Max’ ster steeg snel en toen hij er aan het Oostfront zestig had neergehaald kreeg hij de Zwaarden bij het Ridderkruis uitgereikt, met name voor zijn werk vanaf het zwaargehavende vliegveld van Stalingrad, dat hij pas een week voor Von Paulus’ overgave aan de Russen had verlaten. Stalingrad was de grootste ramp in de geschiedenis van het Duitse krijgswezen. In één klap was Duitsland driehonderdduizend man kwijt.

    In het Anglo-Amerikaanse systeem kregen piloten na een vast aantal missies een rustperiode. Een dergelijk rotatiesysteem was bij de Luftwaffe onbekend. Je ging gewoon door tot je niet meer kon. Gelukkig voor Max vond Goering in Berlijn dat hij nu wel voldoende had gedaan, zeker nadat hem de Zwaarden bij het Ridderkruis waren uitgereikt, en in mei werd hij van zijn taak ontheven.

    In Berlijn wachtte zijn moeder hem op in een suite in Hotel Adler. Ze zag er goed uit, nog geen dag ouder, maar toen ze hém zag, schrok ze.

    ‘Max, wat zie je er verschrikkelijk slecht uit! ’

    ‘Als jij had meegemaakt wat ik heb meegemaakt, Mutti, zou je er net zo uitzien. Rusland was verschrikkelijk, het ergste wat ik ooit heb meegemaakt. Wat een rotland! Wat de Führer daarmee wil, zal me wel altijd een raadsel blijven.’

    Er werd op de deur geklopt en Rosa Stein, het dienstmeisje van de barones, kwam binnen. ‘Een bericht, mevrouw de barones. Generaal Galland kan om zeven uur met u gaan eten.’

    In november 1942 was Galland gepromoveerd tot generaal-majoor. Met zijn 31 jaar was hij de jongste generaal die de Duitse strijdkrachten ooit hadden gehad. Bovendien had hij de leiding over alle jachtvliegers.

    ‘Dus we hebben een afspraak met Dolfo?’ zei Max. ‘Dat komt mooi uit!’

    ‘Je moet wat aansterken,’ zei Elsa. ‘Dus laten we nu gewoon lekker genieten en ons even niet bezighouden met de Führer en die verdomde Partij van hem.’

    ‘U bent toch wel veranderd,’ zei Max. ‘Ooit was u van mening dat hij een vitaliserende uitwerking op Duitsland zou hebben.’

    ‘Dat is wel heel lang geleden, Max. Ken je die oude grap over wie er de leiding heeft over het gekkenhuis? Ik denk dat ik het nu doorheb.’

    ‘Zeg dat maar niet te hard, Mutti. Kom, dan gaan we Dolfo opzoeken.’

    Terwijl ze de trap afliepen, zei hij: ‘Rosa keek heel zorgelijk.’

    ‘Daar heeft ze ook alle reden toe. Haar man, Heini, is joods. Ze hebben hem niet naar een van die verdomde kampen gestuurd omdat hij heel veel van elektronica weet en hier in een fabriek in Berlijn werkt, net als een heleboel andere joden. Maar de afgelopen tijd... ’ Ze haalde haar schouders op. ‘De SS laat regelmatig dreigende geluiden horen.’

    ‘Houdt het dan nooit eens op?’ vroeg Max vermoeid.

    ‘Na de eindoverwinning.’

    ‘Mutti, als je daar nog in gelooft, dan kunnen ze je echt alles wijsmaken.’

    ‘Ik heb er niet bij gezegd wiens eindoverwinning, Max.’

    Ze liepen de bar binnen, die er nog steeds net zo schitterend uitzag als vóór de oorlog, en vanuit het restaurant kwam de ober hun haastig tegemoetlopen.

    ‘Mevrouw de barones.’

    ‘Hallo, Paul. Mijn zoon kun je je zeker nog wel herinneren?’

    ‘Maar natuurlijk. Het is me een eer, baron. Generaal Galland heeft net gebeld. Hij komt een halfuurtje later en laat weten dat het hem spijt.’

    ‘Dankjewel, Paul. Breng ons maar een champagnecocktail,’ zei Elsa.

    ‘Onmiddellijk, mevrouw de barones.’

    Ze gingen op een bank in de hoek zitten en Max gaf zijn moeder een sigaret. ‘Nog iets gehoord van Harry?’ vroeg hij.

    ‘Niet recent. In januari heeft hij die Italiaanse kruiser tot zinken gebracht, de Orsini, en daarna heeft hij een dso gekregen. Dat heb ik van Goering gehoord, maar dat heb ik je natuurlijk al geschreven.’

    ‘Ik vraag me af hoe het met hem gaat,’ zei Max. ‘Ik zou hem graag weer eens zien.’

    Een ober kwam haastig naar hen toe gelopen. ‘Sturmbannführer Hartmann laat u groeten en vraagt of het gelegen komt als hij zich in eigen persoon even bij u voegt.’

    Elsa draaide zich om en zag Hartmann aan de bar zitten. ‘Hij heeft het dus tot kolonel geschopt. Wat goed van hem.’

    ‘Mevrouw de barones, wat een genoegen,’ zei Hartmann en daarna met oprecht enthousiasme tegen Max: ‘Je ziet eruit alsof je honderd jaar oud bent, oude vriend, maar dat viel natuurlijk wel te verwachten. Ik weet niet zeker waarmee ik je het eerst moet feliciteren: dat je uit Stalingrad hebt weten te ontkomen of dat je de Zwaarden hebt gekregen.’

    Max gaf hem een hand en wuifde daarna naar de ober. ‘Een glas champagne voor de kolonel hier. We zitten op Dolfo te wachten. Wat doe jij hier?’

    ‘De Reichsführer is boven, samen met de Zweedse ambassadeur. Ik zit hier gewoon een beetje de tijd te doden.’ Hij stak een sigaret op. ‘Mag ik je ook feliciteren met het sterke staaltje van je broer? In je eentje een hele kruiser tot zinken brengen, dat is niet misselijk.’

    ‘Maar dat schip was een bondgenoot van ons.’

    ‘Natuurlijk, maar als vlieger kun je de behendigheid en het vakmanschap van een collega toch wel waarderen? Ik heb begrepen dat je broer Hurricanes heeft gevlogen boven de woestijn. Misschien hebben jij en hij elkaar wel onder vuur genomen, Max.’

    ‘Zou best kunnen.’ Max stak een sigaret op.

    ‘Maar omdat het Afrika Korps zich vorige week heeft overgegeven is mijn informatie over je broer de squadron leader nu nogal beperkt, vrees ik.’

    ‘Volgens mij ben je anders aardig op de hoogte,’ zei Max.

    ‘Dat komt omdat we over een goede inlichtingendienst beschikken, Max.’

    Himmler verscheen in de deuropening en Hartmann stond op, gaf Elsa een handkus en knikte Max even toe. ‘Mijn baasje roept en als een brave hond gehoorzaam ik hem.’

    Hij liep naar de Reichsführer toe en samen liepen ze de bar uit. Een ogenblik later kwam Galland binnen. Max sprong op en sloeg zijn armen om hem heen.

    ‘Je hebt het ver geschopt, Dolfo.’ Hij tikte even op Gallands Ridderkruis. ‘Met de diamanten nog wel.’

    ‘Ik heb het ver geschopt?’ Galland legde zijn handen op Max’ schouders en terwijl hij zijn armen gestrekt hield, keek hij Max eens indringend aan. ‘Je ziet er slecht uit. Wat jij nodig hebt, is een tijdje stafdienst. Goed eten, jonge vrouwen. Ja, overste. Dat is wat jij nodig hebt.’

    ‘Overste?’ zei Elsa.

    ‘Luitenant-kolonel, meer kon ik er niet van maken,’ zei Galland. ‘Max heeft een post in Rusland aangeboden gekregen en als hij die had aangenomen, zou hij nu kolonel zijn geweest, maar hij heeft het overplaatsingsbevel verscheurd.’

    ‘Ik ben jachtvlieger, Dolfo,’ zei Max. ‘En aan een bureau kan ik niet vliegen.’

    ‘Goed dan, een tijdje stafdienst en daarna mag je weer gaan vliegen. In Frankrijk als je wilt, en boven het Kanaal, net als in de goede oude tijd, maar Oberstleutnant bén je, beste vriend, of je dat nou leuk vindt of niet. Ik ben de opperbevelhebber van alle Duitse jachtpiloten en mijn wil is wet.’

    ‘Goed,’ zei Elsa. ‘Dat is dan geregeld. Zullen we gaan eten?’ Terwijl ze het restaurant binnenliepen, zei Max: ‘Maar hoe zit het met Harry? Volgens Bubi is hij nog steeds squadron leader, wat ongeveer overeenkomt met de rang van majoor.’

    ‘Wat is de Engelse rang daarboven?’ vroeg ze terwijl de ober hen naar hun tafeltje bracht.

    ‘Wing commander,’ zei Galland. ‘Dus Bubi is hier geweest?’

    ‘Hij staat in de hoek achter je,’ zei Elsa, ‘samen met Himmler. Noord-Afrika zijn we kwijt en in Rusland ziet het er niet goed uit. Zijn we nog steeds aan de winnende hand, Dolfo?’

    ‘We hebben nog steeds een paar geheime wapens waarop we kunnen terugvallen,’ zei Galland. ‘We zijn bezig met het ontwikkelen van raketten waar ze in Engeland nog flink last van kunnen krijgen.’ En tegen Max: ‘En we zijn een geweldig nieuw vliegtuig aan het ontwikkelen - de ME262-straaljager. Zware raketten en kanonnen. Daarmee zouden we gehakt kunnen maken van al die geallieerde bommenwerpers, maar helaas wil de Führer dat we er een langeafstandsbommenwerper van maken voor een nieuwe aanval op Engeland.’

    ‘Wéér de Führer,’ zei Elsa.

    ‘Zo is het wel genoeg, Mutti,’ zei Max. ‘Laten we nou maar gaan eten.’

    

    ‘Wat een arrogante vent is dat toch, die Galland,’ zei Himmler, die nog steeds aan de hoek van de bar stond. ‘Ze hadden hem nooit moeten bevorderen.’

    ‘Hij is een uitstekend piloot,’ zei Bubi.

    ‘Piloten gaan er dertien in een dozijn,’ zei Himmler. ‘Hij gaat met de verkeerde mensen om.’

    ‘Reichsführer?’

    ‘De barones, mijn beste kolonel. Die heeft contact met uiterst foute types, mensen die helemaal niet sympathiek staan tegenover de Partij.’ Hij boog zich voorover en zei zachtjes: ‘Ik kan het alleen maar omschrijven als een samenzwering van generaals. Zelfs u hebt er nooit veel over gehoord, Hartmann. Generaals als Steiff, Wagner, Von Hase en zelfs Rommel, die ondanks zijn falen in Afrika nog steeds een volksheld is. Als de tijd rijp is, zal ik genadeloos toeslaan. Geen vuurpeloton - dat is veel te goed voor dat stel verraders. De strop. Meer verdienen ze niet. Wat denkt u daarvan?’

    ‘Maar natuurlijk, Reichsführer,’ zei Hartmann een beetje onbeholpen.

    ‘En het eigenaardige is dat onze barones met al die lui bevriend is. Nog steeds.’ Himmler zette zijn pince-nez recht. ‘Laten we maar eens gaan eten.’

    

    Diezelfde avond strompelde Sarah Dixon zwaar leunend op haar wandelstok door de Westbourne Grove en liep het kleine Italiaanse restaurant binnen waar Rodriguez en zij destijds voor het eerst samen gegeten hadden. De Portugees zat al aan een hoektafeltje de krant te lezen, maar toen hij haar zag, stond hij snel op en gaf haar een hartelijke kus op de mond.

    ‘Hoe gaat het met je?’

    ‘Ik mag niet klagen.’ Ze ging zitten.

    Hij had al een fles rode wijn besteld en schonk haar glas vol. ‘Hoe gaat het met je been?’

    ‘Ik probeer een nieuwe pijnstiller uit. Ach, het is een van die dingen waarmee je moet leren leven, schat. Het zal heus niet overgaan. Maar goed, ik heb verrassend nieuws. Ik word overgeplaatst.’

    ‘Waarheen?’

    ‘Naar de Special Operations Executive in Baker Street.’

    ‘Mijn god,’ zei hij. ‘Dat is een topgeheime organisatie. De soe organiseert toch droppings en dergelijke? Volgens mij coördineren die lui alle clandestiene operaties op het vasteland van Europa.’

    ‘Daar ziet het wel naar uit. Maar ik word niet bij iets speciaals ingedeeld, hoor. Mijn chef heeft gebeld en zei dat een al wat oudere administratief medewerker in Baker Street was overleden aan een hartaanval. Het is precies hetzelfde saaie kantoorwerk, maar het betaalt beter en ik kan maandag beginnen.’

    ‘De mogelijkheden zouden eindeloos kunnen zijn.’

    ‘Nou, na al die onbelangrijke gegevens van de afgelopen jaren zou het leuk zijn om eens iets belangrijks te kunnen doorgeven.’ Ze gaf hem een kneepje in zijn arm. ‘Ik ben toch zo opgewonden, Fernando.’ ‘Daar heb je ook wel reden toe.’

    ‘Kom je straks mee naar de flat?’

    ‘Natuurlijk.’ Hij leunde over tafel en gaf haar een oprecht gemeende kus. De hartelijkheid die er tussen hen was gegroeid was oprecht.

    ‘Fijn,’ zei Rodriguez. ‘Laten we dan nu maar bestellen. Ik rammel van de honger.’

    

    Toen Trudi Braun Hartmanns kantoor binnenliep, kwam ze Joel Rodriguez’ meest recente bericht uit Londen brengen. Hartmann las het door en gaf het haar terug.

    ‘Kijk zelf ook maar even.’

    Dat deed ze. ‘Interessant.’

    ‘Meer dan dat. Dit zou wel eens een enorme doorbraak kunnen worden. De SOE heeft ons in Frankrijk een hoop problemen bezorgd. Ze hebben geheim agenten gedropt met parachutes of Lysanders en die agenten hebben het Franse verzet nieuw leven ingeblazen. Haal het dossier eens.’

    ‘Ik ken het uit mijn hoofd, kolonel, en ik weet ook wat de kern van ons probleem is. Brigadegeneraal Dougal Munro, het hoofd van sectie D, beter bekend als de afdeling Vuile Streken.’

    ‘Precies. Is Joel Rodriguez al weg?’

    ‘Nee. Hij zit in mijn kamer te wachten. Wilt u hem spreken?’

    ‘Nee, handel het zelf maar af. Zeg hem dat zijn broer en hij vanaf nu dubbel uitbetaald krijgen.’

    ‘Uitstekend.’

    ‘Mevrouw Dixon gaat het natuurlijk niet om het geld. Op een bepaalde manier is dat jammer, want we moeten haar er toch op de een of andere manier van weten te doordringen hoe belangrijk het voor ons is om informatie te krijgen over de SOE, vooral als die betrekking heeft op Munro.’

    Nadat ze zijn kantoor uit was gelopen stond Hartmann op, ging bij het raam staan en stak een sigaret op. Onbeperkte mogelijkheden. Wat interessant.

    In augustus werd Sicilië bezet en in september landden de Geallieerde troepen op het vasteland van Italië. Harry Kelso was echter teruggeroepen uit zijn squadron en meldde zich bij een transportofficier die gestationeerd was in Shepherd’s Hotel.

    ‘U gaat naar Engeland, overste,’ zei die. ‘Met een Dakota naar Malta, waar bijgetankt wordt, en daarna naar Gibraltar. Normaliter nemen ze twee piloten mee, maar we hebben net gehoord dat een van hen ziek is geworden en we kunnen geen vervanger krijgen. Zou u als reservepiloot willen fungeren?’

    ‘Met alle genoegen,’ zei Harry.

    Op het vliegveld ontmoette hij de piloot in de ontspanningsruimte voor de bemanningen. Het was een zekere luitenant Johnson, die hem duidelijk enorm bewonderde. ‘Mijn god. U hebt de Orsini tot zinken gebracht. Wat een schitterende stunt was dat!’

    Harry liet dat maar passeren. ‘Denkt u dat er zich problemen zullen voordoen?’

    ‘De Luftwaffe heeft zijn bases nu op het Duitse deel van het Italiaanse vasteland en daarom is het op deze route tegenwoordig meestal heel rustig. Bovendien vliegen we ’s nachts. Twee sergeants van de intendance en een stuk of zes passagiers.’

    ‘Zitten er nog speciale personen tussen?’

    ‘O, de een of andere brigadegeneraal. Ze zitten allemaal in de lounge. Er zijn net thee en sandwiches opgediend, dus ik zou willen voorstellen dat u bij ze gaat zitten. Over twee uur stijgen we op.’

    Met in de ene hand een tas en in de andere een plunjezak en een koffer liep Harry de lounge binnen. Een kolonel, een paar majoors en twee mannen in burger zaten te drinken en te lachen. Ze keken om, en toen ze de pet en het stroblonde haar zagen, plus de gebruinde huid en al die medailles op zijn kakikleurige overhemd, werd het onmiddellijk stil.

    ‘Kelso,’ zei Harry.

    ‘Goeie hemel,’ zei de kolonel. ‘Dan bent u degene die de Orsini tot zinken heeft gebracht.’ Hij stond op en stak Harry zijn hand toe, zodat die zich genoodzaakt zag om zijn koffer neer te zetten.

    ‘Zo, daar ben je dus,’ zei een stem. ‘Wat heb je daar in die plunjezak zitten? Dat zal de roemruchte Tarquin wel zijn.’ Harry keek om en zag dat Dougal Munro achter hem stond.

    Ze gingen met een whiskysoda apart zitten. ‘Heeft deze toevallige ontmoeting soms een bedoeling, generaal?’

    ‘Zie ik eruit als iemand die zoiets zou regelen?’ zei Munro.

    ‘Eigenlijk wel.’

    ‘Nou, je hebt het mis. Sinds onze vorige ontmoeting heb je een hoop roem vergaard en dat geldt ook voor die broer van je.’

    ‘Max? Wat is er met hem?’

    ‘Hij is op het nippertje uit Stalingrad ontsnapt, maar daarvóór heeft hij een enorme hoop Russische vliegtuigen neergehaald. Laat me ’s kijken: het Ridderkruis, de Eikenbladeren en de Zwaarden. Goering heeft hem teruggehaald naar Berlijn en daar heeft hij nu een staffunctie. Hij is ook bevorderd en heeft nu de rang van luitenant-kolonel.’

    ‘Fijn voor hem.’

    ‘Wat zijn ze met jou van plan als je weer terug in Engeland bent?’ ‘Geen idee.’

    ‘Wist je dat Teddy West nu Air Vice Marshall is?’

    ‘Nee.’ Harry was oprecht verheugd. ‘Teddy is een geweldige vent. Hij heeft het verdiend. Hoe gaat het met Jack Carter?’

    ‘Die neemt in Londen de zaken waar.’

    ‘En uw nichtje, de goede dokter?’

    ‘Molly? Die werkt keihard. Ze is een uitstekend chirurg geworden. Ze mocht je graag, Harry.’

    ‘Ik ben niet de juiste man voor haar, generaal. Dat ben ik voor geen enkele vrouw. Het is een wonder dat ik nog in leven ben en dat kan niet eeuwig duren.’ Hij stond op. ‘Voor we opstijgen, neem ik snel nog even een douche.’

    

    Toen Johnson opsteeg, was de volle maan duidelijk te zien. Harry zat in de rechterstoel. Ze stegen naar drieduizend meter en bleven daar. ‘Wilt u het overnemen, overste?’ vroeg Johnson.

    ‘U kunt het zelf wel aan,’ zei Harry. ‘Als u me nodig hebt, zit ik achterin.’

    Hij liep naar achteren en ging naast Munro zitten. De twee sergeants van de intendance deelden drankjes en sandwiches rond. Harry bestelde thee en een Scotch.

    ‘Geen koffie?’ vroeg Munro.

    ‘Nee. De oorlog is nu al een hele tijd aan de gang, generaal, en ik ben inmiddels een echte theeleut geworden. En trouwens, niemand zet zulke slechte koffie als de Engelsen.’

    ‘Het is bocht,’ zei Munro opgewekt en pakte toen zelf ook het glas whisky aan dat hem door de sergeant werd aangereikt. ‘Goed, Harry, je kunt je zeker nog wel herinneren dat ik je heb verteld dat je me niet hoefde aan te spreken als “generaal”?’

    ‘Jawel.’ Harry aarzelde even. ‘Generaal.’

    ‘Laat maar. Ik ben net even bij Eisenhower langs geweest en tijdens het gesprek is jouw naam gevallen.’

    ‘Werkelijk?’

    ‘Je grootvader, senator Abe Kelso, is door president Roosevelt benoemd tot rondreizend ambassadeur.’

    ‘Dat zal hij wel leuk vinden.’

    ‘Natuurlijk heeft de president ook van jou gehoord. Het verbaasde Eisenhower datje niet naar je eigen mensen bent gegaan.’

    ‘En wat mogen mijn eigen mensen dan wel zijn?’

    ‘Voor het geval je niet over alle feiten beschikt, zal ik het je even uitleggen. De raf heeft drie Eagle-squadrons, drie squadrons dus die uitsluitend bestaan uit Amerikaanse vrijwilligers. In september 1942 zijn die overgeplaatst naar de Number Four Pursuit Group van de 8th US Air Force.’

    ‘Dat weet ik.’

    ‘Nou, er waren een heleboel Amerikanen zoals jij, zelfs bij het Bomber Command, mensen die niet bij de Eagle-squadrons zijn gegaan. Er is geen enkele druk op ze uitgeoefend, want men ging er als vanzelfsprekend van uit dat iedereen onmiddellijk bij de Eagles zou willen, maar mensen zoals jij die meer dan twee jaar bij de raf hadden gediend, bleven liever waar ze waren.’

    ‘Vooral omdat degenen die zich lieten overplaatsen in veel gevallen snel naar Amerika werden gestuurd om daar als instructeur te dienen,’ zei Harry. ‘Wie heeft daar nou zin in?’

    ‘Maar begrijpelijk was het wel. De US Air Force zit vol groentjes, Harry. Die weten helemaal nergens van. Jij hebt in Finland achtentwintig toestellen neergehaald, tijdens de Slag om Engeland minstens vijfentwintig, God mag weten hoeveel in Afrika, én je hebt de Orsini tot zinken gebracht.’

    ‘Ze kunnen de pot op,’ zei Harry. ‘Waar waren ze toen wij de Slag om Engeland uitvochten? Roosevelt, het Amerikaanse ministerie van Oorlog, mijn grootvader - die zaten spelletjes te doen terwijl Engeland zijn grootste glorie beleefde. Draait u er nou maar niet omheen, generaal. Het is gewoon de waarheid.’

    ‘Goed.’ Munro wuifde naar een van de sergeants. ‘Nog twee whisky. Luister eens, Harry. We weten allemaal datje de gewoonte hebt om niet alle toestellen die je hebt neergehaald ook werkelijk op te eisen, en ook dat je de eer soms aan anderen gunt. Op dit moment ben je waarschijnlijk de topscorer van de Geallieerden, al heeft het grote publiek daar geen weet van.’

    ‘Godzijdank.’

    ‘Ze willen je hebben, Harry. Eisenhower vond het vervelend dat je je niet hebt laten overplaatsen en Monty en hij gaan binnenkort terug naar Engeland om voorbereidingen te treffen voor de invasie in Europa. Ze vinden dat je ze in de steek laat.’

    ‘Nou, dat is dan jammer voor ze,’ zei Harry - en net op dat ogenblik klonk er kanonvuur en begon de Dakota hevig te schudden.

    Er klonken kreten van schrik op en terwijl Harry over het gangpad naar de cockpit rende, voelde hij dat het toestel al hoogte verloor. De voorruit was kapotgeslagen en Johnsons gezicht zat onder het bloed. Met zijn mond wijdopen hing hij voorover in zijn stoel. Snel liet Harry zich in de rechterstoel zakken en greep de stuurknuppel vast. Achter hem verscheen Munro in de deuropening. ‘Wat is er?’

    Een donkere schaduw maakte een schuine bocht en Harry zag onmiddellijk dat het een Junkers 88S was, een tweemotorige nachtjager die was uitgerust met een stel vreemde antennes, een jachtvliegtuig dat tijdens de nachtelijke bombardementen op Duitsland slachtingen had aangericht onder de Geallieerde bommenwerpers.

    ‘Een Junkers,’ zei Harry.

    ‘Godallemachtig,’ riep Munro. ‘We zijn onbewapend!’

    ‘Misschien wel... misschien niet. We zullen eens kijken.’

    Terwijl Harry de Dakota liet dalen, hoorde hij de Junkers alweer terugkomen. Dat was snel, te snel en dus moest de Duitse piloot vlug stijgen om een botsing te voorkomen, maar dat was precies waar Harry op had gerekend. Hij liet de Dakota dalen tot een hoogte van minder dan tweehonderd meter, maar de Junkers kwam achter hem aan en vuurde opnieuw. Terwijl de Junkers met een scherpe bocht afboog, ging er een hevige schok door de Dakota. Een van de sergeants kwam naast Munro staan. ‘Vier doden, generaal.’

    Harry sloeg er geen acht op. ‘Kom op, klootzak. Nou neem ik je te grazen.’

    Op een hoogte van honderdvijftig meter bleef hij recht vooruit vliegen en de Junkers zette een duikvlucht in om het karwei af te maken. De Duitse piloot vuurde opnieuw, zodat er weer een trilling door de Dakota ging, maar toen haalde Harry een van zijn meest geliefde trucs uit, een van de eerste die Max en hij van Rocky hadden geleerd. H ij liet al zijn remkleppen zakken, zodat het toestel midden in de lucht vrijwel tot stilstand kwam en de Junkers zich genoodzaakt zag met een ruk naar bakboord te sturen om hem te ontwijken... en zo recht de zee in vloog.

    Harry steeg naar negenhonderd meter en bleef daar hangen terwijl hij de luchtverkeersleiding op Malta inlichtte. Een ogenblik later kwam Munro weer naast hem staan.

    ‘Het is een bloedbad achterin. Vijf doden.’

    Harry knikte naar Johnson, die scheef in zijn stoel hing. ‘Hij is er ook geweest, generaal. Dus zijn het er zes.’

    ‘Als ik het niet met eigen ogen gezien had, had ik het nooit geloofd. Je was onbewapend en toch heb je hem weten uit te schakelen.’

    ‘Dat noemen ze vakkennis, generaal.’

    ‘Nee,’ zei Munro. ‘Dit is meer dan dat. Dat kan niet anders.’

    ‘Over een halfuurtje zijn we op Malta,’ zei Harry Kelso en voorzichtig trok hij de stuurknuppel nog iets naar achteren.

    

    De volgende dag vlogen ze met een Liberator naar Gibraltar, waar ze brandstof innamen en daarna vlogen ze verder naar Engeland. Ergens boven de Golf van Biskaje zei Munro: ‘We moeten eens praten.’ ‘Waarover?’

    ‘Dat gedoe met de Amerikaanse luchtmacht. Zoals ik al zei: er werd aanvankelijk geen druk uitgeoefend op Amerikanen bij de Britse luchtmacht. Ze konden zelf beslissen waar ze wilden blijven. Maar toen duidelijk werd dat een deel van hen helemaal niet overgeplaatst wilde worden, heeft het Amerikaanse ministerie van Oorlog een afspraak gemaakt met de raf. Vóór september vorig jaar moesten alle Amerikanen zijn overgeplaatst. Een gelijkwaardige rang, maar een Amerikaans uniform. En één privilege: het recht om hun RAF-wings rechts op de borst te dragen.’

    ‘Wat attent,’ zei Harry.

    ‘Er was één dispensatie, die echter voornamelijk was bedoeld voor mensen die op bommenwerpers vlogen. Een piloot die een reeks van dertig operaties was begonnen op een, laten we zeggen, Lancaster met een Britse bemanning, kreeg toestemming om die reeks af te maken, maar ook hij moest zich dan formeel laten overplaatsen, een gelijkwaardige Amerikaanse rang aanvaarden en een Amerikaans uniform aantrekken.’

    Harry liet dat even tot zich doordringen. ‘Wilt u daarmee beweren dat er geen enkele manier is om hier onderuit te komen?’

    ‘Er zijn natuurlijk wel manieren, maar de Amerikanen zijn wel heel alert aan het vissen.’

    ‘Nou, laat ze maar.’

    ‘Je zou het ze behoorlijk moeilijk kunnen maken.’

    ‘Door voor u een Lysander te gaan vliegen?’

    ‘Door een heleboel verschillende toestellen voor me te vliegen, Harry. Ik heb een squadron dat uitsluitend wordt ingezet voor speciale opdrachten, weet je nog wel? De regels bij ons zijn anders. Bij ons vlieg je geen reeks van dertig missies, maar een van zestig en krachtens de overgangsregeling moeten ze je die wel laten afmaken.’

    ‘In Amerikaans uniform?’

    Als ze je te pakken krijgen wel.’

    ‘Laten we eerst maar eens kijken of dat ze lukt, en wat Teddy West daar dan van vindt.’

    ‘O, ik denk dat dat je zou verbazen,’ zei Munro tegen hem. En na die woorden leunde hij achterover in zijn stoel en ging een dutje doen.

    

    In Engeland kreeg Harry twee weken verlof, die hij doorbracht in het landarbeidershuisje in de omgeving van Farley Field dat hij een tijdje eerder had gekocht. Hij ging niet naar het squadron. Er zouden daar nu toch alleen maar nieuwe mensen rondlopen en hij besefte dat zijn aanwezigheid de nieuwe commandant nerveus zou maken.

    Hij liep over het met steentjes bezaaide strand, smeet kiezels in het water en dacht terug aan de luchtslagen boven Het Kanaal en zijn parachutesprong in zee voor de kust bij Folkestone. Als hij honger had, ging hij een hapje eten in de Smuggler’s Inn, niet ver van zijn huis. Bij die gelegenheden had hij nooit een uniform aan, maar altijd gewoon een broek en een trui.

    Soms kwamen er piloten van het Hawk Squadron langs, jongetjes met roze gezichten die vanwege hun jonge leeftijd erg lawaaiig en arrogant waren. Jessy Arnold, de barmeid, was een oude vriendin van Harry uit de tijd van de Slag om Engeland. Ze had het allemaal meegemaakt: de voortdurende luchtgevechten hoog boven haar hoofd, de sterfgevallen.

    Op een dag zat Harry aan het eind van de bar een pasteitje te eten toen er een stuk of zes piloten de bar binnenkwamen. Ze tapte wat bier voor hen en liep weer naar Harry toe.

    ‘Ik heb iets speciaals voor je, Harry. Amerikaanse whisky, bourbon,’ fluisterde ze.

    ‘Goeie god, ik ben helemaal vergeten hoe die smaakt.’

    Ze schonk zijn glas vol en een jonge piloot, die Green heette, zei vol verontwaardiging: ‘Wat heb je daar Jessy, iets speciaals? Een beetje raar om dat aan burgers te verspillen.’

    Ze werd boos en deed haar mond open om hem van repliek te dienen, maar Harry legde zijn hand op haar arm. ‘Laat maar, Jess,’ zei hij. Hij dronk zijn glas leeg en liep naar buiten.

    Green lachte. ‘Die vent zou ook zijn steentje moeten bijdragen, net als wij allemaal.’

    ‘Meneer Green,’ zei Jessy, ‘heeft iemand u wel eens verteld dat u een enorme lul bent? U hebt zojuist de grootste vergissing van uw hele leven gemaakt en op een dag zult u dat begrijpen. Maar als u ooit nog zoiets doet, komt u er hier niet meer in.’

    En terwijl Green haar stomverbaasd aankeek, draaide ze zich om en liep de keuken binnen.

    

    Op een koude regenachtige dag aan het eind van september stond Harry kiezels in zee te gooien toen hij boven aan het strand een voertuig tot stilstand hoorde komen. Hij draaide zich om en zag een staf- wagen van de raf staan. Er sprong een sergeant uit, die een paraplu opstak en het achterportier openmaakte, zodat Teddy West kon uitstappen. West droeg het uniform van een Air Marshall en zag er schitterend uit.

    ‘Harry!’ Hij zwaaide. ‘Fijn om je weer te zien.’

    Haastig liep Harry naar hem toe en gaf hem een hand. ‘Fijn u weer eens te zien, generaal.’

    ‘Dougal Munro zei dat je er nogal afgepeigerd uitzag, maar ik vind dat dat reuze meevalt.’

    ‘Zeelucht, eten in het café, veel slapen.’

    ‘Prima. Laten we maar eens naar dat huisje van jou rijden. We hebben veel te bespreken.’

    ‘Over het werk, generaal?’ vroeg Harry terwijl hij naast West op de achterbank ging zitten.

    ‘Ja, zo zou je het wel kunnen zeggen.’

    De chauffeur zette de wagen in het schuurtje, naast Harry’s mg two-seater. West pakte een koffertje van de voorstoel en liep achter hem aan het huisje binnen. Harry gooide nog wat hout op het vuur.

    ‘Wilt u iets drinken, generaal?’

    ‘Ik dacht dat we straks maar eens een hapje moesten gaan eten in de pub hier. Maar eerst even het zakelijke gedeelte.’

    ‘Ja, generaal.’

    ‘De Amerikanen willen nog steeds graag beslag op je leggen, Harry. Ik heb geprobeerd je dossier zoek te maken. Officieel ben je nog steeds een Fin, en dat biedt nog wel even soelaas, maar dat kan natuurlijk niet eeuwig duren. Ik heb echter een voorstel.’

    ‘En wat mag dat dan wel zijn, generaal?’

    ‘In Tempsford is het 138 Special Duties Squadron gelegerd, beter bekend als het Moon Squadron. Ze houden zich onder andere bezig met het droppen en ophalen van agenten in Frankrijk en dergelijke.’ 
‘En u wilt dat ik me daarbij aansluit?’

    ‘Nee, eigenlijk niet. Maar er zijn heel wat meer eenheden die iets met de zogenaamde “speciale taken” te maken hebben. Tangmere bijvoorbeeld, dat herinner je je nog wel uit de Slag om Engeland.’ ‘Munro heeft daar zeker ook iets mee te maken?’ 
‘Inderdaad. Hij heeft een geheime basis op een plek ergens in Cornwall. Cold Harbour heet die. Ze vliegen daar werkelijk met van alles. Niet alleen Lysanders, maar ook Fieseler Storchs, en zelfs een Junkers 88S met de kentekenen van de Luftwaffe. Je zou je daar heel nuttig kunnen maken, maar ik zal je geen officiële opdracht geven om daarheen te gaan. Laten we eerst maar eens wachten tot je landgenoten je te pakken weten te krijgen. Dan zien we wel verder.’

    ‘Wat zouden mijn taken daar zijn?’

    ‘Een nachtvlucht naar Frankrijk, als je daartoe bereid bent. Nog meer testvluchten met op de vijand buitgemaakte toestellen. Een heleboel losse klussen. Lijkt je dat wat?’

    ‘Het klinkt wel interessant.’

    ‘Je zou dan fungeren als een soort persoonlijk assistent van mij. Dat betekent trouwens wel datje dan ook een hogere rang nodig zult hebben, zodat je je een beetje kunt doen gelden als het eropaan komt.’ Hij maakte het koffertje open en haalde er een splinternieuw uniform uit. ‘Neem me niet kwalijk, Harry, maar ik ben naar die kleermaker van je in Savile Row gegaan en heb het op jouw rekening laten zetten. Je bent nu wing commander. Dat wil zeggen dat je nu dezelfde rang hebt als je broer, die naar ik heb vernomen inmiddels Oberstleutnant is.’

    ‘Goeie god,’ zei Harry Kelso.

    ‘De kleermaker heeft al je lintjes erop genaaid, plus die interessante Amerikaanse adelaar met die twee vlaggen op je schouder.’

    ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’

    ‘Kleed je nu maar even om. Dan gaan we daarna naar de pub om een hapje te eten.’

    Het was nog vroeg toen ze naar de pub gingen en Jessy Arnold legde net wat nieuwe houtblokken op het haardvuur. Toen keek ze op en zei vol verbazing: ‘O, jee, Harry Kelso is nu wing commander!’ En in een opwelling gaf ze hem een kus op zijn wang.

    ‘Dit is air vice marshall West, Jessy. We komen voor die lekkere pasteitjes van je. Scotch kunnen we in deze sombere tijden natuurlijk niet verlangen.’

    ‘O, jawel, hoor, die heb ik nog,’ zei Jessy glimlachend. ‘Voor u tweeën wel.’

    Ze gingen aan het uiteinde van de bar zitten en terwijl ze terugkwam met de fles kwamen Green en drie andere piloten plotseling binnenvallen. Green zag de whisky, leunde over de toog heen en probeerde haar de fles uit handen te grissen.

    ‘Hé, Jessy, houd je dat spul nu alweer achter voor de burgers?’

    ‘Jongeman!’ riep West, ‘denk een beetje om je manieren! Je bent per slot van rekening een officier en een gentleman.’

    Green draaide zich boos om, maar toen hij de hoge officier aan de bar zag zitten, maakte zijn woede plaats voor stomme verbazing. Net toen West opstond, kwam er echter een eerste luitenant binnen.

    ‘Ah, als u van het Hawk Squadron bent, zult u luitenant Varley wel zijn,’ zei West.

    ‘Jawel, meneer,’ stotterde Varley.

    ‘Majoor-generaal West. Overste Kelso hier heeft tijdens de Slag om Engeland het bevel over Hawk gevoerd.’

    Ineens was het doodstil in de pub en alle ogen waren nu op Harry gericht. ‘Goeie hemel, overste,’ zei Varley. ‘U bent een legende bij ons in het squadron... een legende.’

    ‘Nou, daar zullen we dan maar iets op drinken,’ zei Harry. En tegen Jessy: ‘Wat je maar hebt, meid, alleen geen bourbon voor luitenant Green.’ 
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    In oktober werkte Harry voor West. Om te beoordelen of iedereen paraat was voor wat er in 1944 te gebeuren stond, de invasie op het vasteland van Europa, ging hij op bezoek bij allerlei squadrons door het hele land. Het werk was saai maar noodzakelijk. Vreemd genoeg deed Max in die periode voor Galland soortgelijk werk in Frankrijk. Daarnaast bracht hij ook veel tijd in Berlijn door en net als Harry maakte hem dat wat ongeduldig. Galland drong er echter bij hem op aan om geduld te hebben.

    Iemand die geen geduld meer wist op te brengen was Elsa von Halder. Eerder dat jaar had de Gestapo al een aantal joodse mannen opgepakt die met niet-joodse vrouwen waren getrouwd en die werk deden dat van vitaal belang was voor de oorlogsinspanning. Eind oktober vielen SS’ers en Gestapo-mensen echter allerlei laboratoria, kantoren en industriële installaties binnen en arresteerden alle daar werkzame joden. Degenen die met een niet-joodse waren getrouwd, werden vastgehouden in het gebouw in de Rosenstrasse van de overheidsinstelling die zich bezighield met het bestuur van de joodse gemeenschap.

    Wat er daarna gebeurde, was bijna ongelooflijk. Meer dan driehonderd Duitse vrouwen kwamen bijeen voor het hoofdbureau van de Gestapo in de Prinz-Albrechtstrasse en pal vooraan stond barones Elsa von Halder, vlak naast Rosa Stein, die daar stond omdat haar echtgenoot Heini was opgepakt. Himmler, die samen met Bubi Hartmann vanuit het gebouw stond toe te kijken, kon er niet om lachen.

    ‘Fatsoenlijke Duitse vrouwen die zich zo verlagen en dat nog wel met de steun van een barones uit een van onze oudste adellijke geslachten. Het is een schandaal. Het is nog erger dan het feit dat ze überhaupt met een jood zijn getrouwd.’

    Bubi Hartmann had helemaal niets tegen joden. In feite was het een goedbewaard geheim van hem dat een van zijn overgrootmoeders aan moederszijde van joodse komaf was geweest en een ‘goj’ had getrouwd. Gelukkig was dat allemaal zo lang geleden dat het nooit algemeen bekend was geworden.

    ‘Natuurlijk hebben hun werkgevers ook allemaal geprotesteerd tegen het oppakken van deze mensen,’ zei Bubi. ‘Het zijn stuk voor stuk hoogopgeleide werknemers die van groot belang zijn voor het Rijk. Ik dacht dat u zelf een paar maanden geleden de Führer er nog op gewezen had dat hun inspanningen voor ons van groot nut zijn.’

    Himmler knikte nadrukkelijk. ‘U hebt gelijk. Het zijn beesten, maar zolang we ze ergens voor nodig hebben... ’ Hij haalde zijn schouders op.

    ‘Jammer dat de minister van Propaganda niet naar rede wilde luisteren,’ zei Hartmann. ‘Dit is een rechtstreeks gevolg van zijn bevel.’

    ‘Die Goebbels is een idioot. Hij doet altijd precies wat hij niet moet doen,’ zei Himmler.

    ‘De Führer zal hier niet blij mee zijn. Mag ik voorstellen, Reichsführer, dat u hem hier even over aanspreekt? Als u aandringt op een beetje redelijkheid kan dat Goebbels lelijk in verlegenheid brengen.’

    ‘U hebt gelijk, Hartmann, en het is meteen een mooi excuus om de Führer eens op te zoeken. Ik heb nog een paar dingen met hem te bespreken.’

    ‘Maar natuurlijk, Reichsführer.’

    Hartmann draaide zich om en wilde net het vertrek uit lopen toen Himmler zei: ‘En dan nog iets. Door hier aanwezig te zijn, maakt de barones Von Halder haar situatie er nog benarder op. Ik heb u al eerder gezegd dat ze met de verkeerde mensen omgaat en het feit dat haar zoon een van onze grote oorlogshelden is, zal haar heus niet redden.’

    Bubi’s mond voelde plotseling droog aan. ‘Ik begrijp het.’

    ‘Zoals u weet, beschik ik over een speciale eenheid om met deze verraders af te rekenen. U staat daar verder buiten, Standartenführer, maar ik wil u wel met nadruk iets zeggen. Hoeveel waarde ik ook aan uw diensten hecht, niemand is onmisbaar. Ik weet dat u baron Von Halder als een persoonlijke vriend beschouwt, maar ik raad u aan zeer voorzichtig te zijn.’

    ‘Ik ben u zeer erkentelijk, Reichsführer.’

    Bubi maakte dat hij wegkwam, stormde zonder iets te zeggen langs Trudi heen zijn kantoor binnen, liet zich in zijn stoel zakken en nadat hij de fles uit zijn la had gegrist, schonk hij zichzelf een enorme bel cognac in.

    Trudi kwam de kamer binnen. ‘Problemen?’

    Dus vertelde hij haar wat er aan de hand was.

    ‘Wat denk je dat er zal gebeuren?’ vroeg ze.

    ‘Die idioot van een Goebbels zal zijn bevel moeten intrekken.’

    ‘Denk je?’

    ‘Jazeker. Het komt Himmler goed van pas om hem voor gek te zetten, met name in de ogen van de Führer.’

    ‘En de barones?’

    Hij haalde zijn schouders op. ‘Die is altijd al heel eigengereid geweest en de Von Halders zijn er al eeuwenlang aan gewend hun zin te krijgen.’

    ‘Tegenwoordig ligt alles anders.’

    ‘Probeer haar dat maar eens wijs te maken.’

    ‘Maar Max von Halder is een vriend van u.’

    ‘Wat wil je dan? Moet ik soms mijn hoofd op het blok leggen?’ vroeg hij haar geërgerd. ‘Kom, weer aan het werk jij!’

    Ze schudde haar hoofd. ‘Je bent een goed mens, Bubi, maar voor deze baan ben je niet geschikt.’

    

    Diezelfde avond kwam Abe Kelso’s limousine tot stilstand voor de westelijke ingang van de kelder onder het Witte Huis. Voor de agenten van de Secret. Service hier was hij natuurlijk een bekende, maar uit respect voor het protocol haalde hij toch zijn pasje te voorschijn.

    ‘De president verwacht u al, senator,’ zei een van hen. ‘Ik loop wel even met u mee naar boven.’

    Het was schemerig in het Oval Office. Alleen op het bureau brandde een klein lampje, de lucht hing vol rook en het leek wel of er overal papier lag. Roosevelt zat aan zijn bureau met een sigaret in het vertrouwde lange sigarettenpijpje.

    ‘Ah, daar ben je dan, Abe.’

    ‘Meneer de president.’

    ‘Wat denk je van het verloop van de strijd?’

    ‘Ups en downs. In Italië gaat het nu even niet goed.’

    ‘Dat heeft die SS’er Skorzeny met zijn para’s mooi gedaan. Ze hebben Mussolini bevrijd van de bergtop waarop hij gevangen werd gehouden. Daarmee heeft Hitler de wereld duidelijk weten te maken dat zijn macht nog steeds ver reikt.’

    ‘In het Lagerhuis heeft Churchill verklaard dat het de meest gedurfde commando-raid van de hele oorlog was.’

    ‘Als het om complimenten gaat, is Winston altijd nogal vrijgevig, maar in dit geval had hij gelijk.’

    ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, meneer de president?’

    ‘Nou Abe, het is nog streng geheim, maar in januari zullen de Geallieerden ten zuiden van Rome een landing uitvoeren.’

    ‘Het Duitse leger in Italië is een van de beste legers waarover het Derde Rijk beschikt en Kesselring is een van de meest succesvolle Duitse generaals. Dat kan zwaar worden,’ zei Abe.

    ‘Dat verwacht ik ook. Eisenhower en Montgomery gaan in januari naar Londen om de invasie in Frankrijk voor te bereiden. Ik wil dat jij daar ook naartoe gaat, Abe, als mijn persoonlijke gezant. Ik laatje dat nu al weten, zodat je voldoende tijd hebt om alle lopende zaken af te handelen.’

    ‘Zoals altijd sta ik geheel tot uw beschikking, meneer de president.’

    ‘Mooi zo, en vergeet niet dat ik je tot rondreizend ambassadeur heb benoemd omdat ik wil dat je mening gewicht in de schaal legt. Ik weet dat je geen duidelijk omlijnde functie hebt, maar als het om vervoer of iets dergelijks gaat, heb je altijd de hoogste prioriteit.’ Roosevelt schoof hem een envelop toe. ‘Hier heb je een presidentieel bevel, getekend door mijzelf. Dat maakt zelfs op Eisenhower nog wel indruk.’

    Abe stopte hem in zijn zak. ‘Verder nog iets, meneer de president?’

    ‘Ik denk van niet. Hoe zit het met je kleinzoons? Hoe gaat het met ze?’

    ‘Nou, degene over wie we het liever niet hebben, is nu Oberstleutnant bij de Luftwaffe. Hij heeft ik weet niet hoeveel medailles.’

    ‘En die andere. Harry heet die toch?’

    ‘Die is wing commander en heeft ook al zoveel medailles.’

    Roosevelt fronste zijn wenkbrauwen. ‘Bedoel je dat hij nog steeds bij de raf zit? Abe, we zijn nu al een hele tijd in oorlog. Vind je niet dat hij bij de US Air Force zou moeten dienen?’

    ‘Dat hebben een heleboel mensen hem al gezegd, maar hij schijnt het er niet mee eens te zijn.’

    ‘Dan vind ik dat hij nodig eens van mening moet veranderen, Abe. Als je daar toch bent, moet je hem er maar eens over aanspreken. Zeg hem maar dat het een persoonlijke wens van de president is.’

    ‘Zoals u wilt, meneer de president.’

    ‘Uitstekend, en als je me nu even naar de zitkamer wilt duwen, dan mix ik daar een van mijn roemruchte martinicocktails voor je.’

    

    In Berlijn koos Goebbels eieren voor zijn geld en gaf opdracht om alle met een niet-jood getrouwde joden vrij te laten, zodat Rosa met haar Heini werd herenigd. Toen Max, die net die dag voor een stafvergadering in Berlijn moest zijn, even langskwam, trof hij zijn moeder in een uitgelaten stemming aan.

    ‘Is het niet geweldig? We hebben die vuile kleine nazi de loef afgestoken.’

    ‘Nu wel, Mutti, maar dat is alleen maar uitstel. Wees voorzichtig.’

    ‘Ik ben niet bang voor die zwijnen.’

    De telefoon ging. Ze nam op, luisterde even en stak hem toen de hoorn toe. ‘Voor jou.’

    ‘Max, met Bubi. Ik weet dat je wat gaat eten met Galland. Heb je dan vijf minuten voor me?’

    ‘Natuurlijk.’

    Max legde de hoorn weer op de haak. ‘Het was Bubi,’ zei hij tegen zijn moeder. ‘Hij zit aan de bar en wil me even spreken.’

    ‘Ik ga me even omkleden en daarna kom ik wel achter je aan,’ zei ze en liep naar haar kleedkamer, waar Rosa al op haar stond te wachten.

    Max zat in een afgescheiden hoekje van de bar en nam een slokje van de champagnecocktail die Bubi had besteld. ‘Wat kan ik voor je doen?’

    ‘Max, je bent een vriend van me. Vóór Duinkerken hebben we samen in Frankrijk gevlogen en je hebt me minstens één keer het leven gered.’

    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

    ‘Dat ik nu niet alleen mijn carrière in jouw handen leg, maar waarschijnlijk ook mijn leven.’

    Max trok zijn wenkbrauwen op. ‘Waar heb je het over?’

    ‘Over je moeder. Haar betrokkenheid bij dat joodse protest is heel erg verkeerd gevallen.’

    ‘Bij de Reichsführer bedoel je?’

    ‘En er is nog meer. Ik beschik niet over alle details, maar er is een onderzoek gaande naar een kring van ontevreden legerofficieren die er geen traan om zullen laten als de Führer iets zou overkomen. Naar ik heb vernomen zijn er al twee bomaanslagen op hem gepleegd.’

    ‘Maar wat heeft dat met mijn moeder te maken?’

    ‘Ze begeeft zich in het verkeerde gezelschap. Hoor eens, Max, ik weet zeker dat ze hier niet persoonlijk bij betrokken is, maar sommigen van haar vrienden zijn dat wél en ze zou samen mét hen ten onder kunnen gaan.’

    Hij was opgewonden en Max zei: ‘Goed, Bubi, ik begrijp waar je op aanstuurt en ik ben je heel dankbaar.’

    ‘Doe me een plezier, wil je? Als je probeert haar te waarschuwen, vertel haar dan niet dat die tip van mij afkomstig is. Als de barones iets zegt, is ze op grote afstand te horen en als je me vanwege die opmerking een klap in mijn gezicht wilt geven, doe dat dan snel, want ik moet zo weer weg.’

    Max grinnikte. ‘Je hebt groot gelijk, Bubi. Bedankt, hè?’

    ‘Ik zie je binnenkort wel weer,’ zei Bubi en daarna liep hij snel de bar uit.

    Max bestelde nog een glas champagne en dacht er eens over na. Het had geen zin om een rechtstreekse confrontatie met de barones aan te gaan. Dit zou hij subtieler moeten aanpakken.

    Een ogenblik later kwam Galland binnen en ging naast hem zitten. ‘Komt je moeder ook?’

    ‘Ja.’ Max wuifde naar de barman. ‘Maar voor ze hier is, wil ik je even onder vier ogen spreken. Al dat stafwerk, al die inspecties in Frankrijk, het hangt me de keel uit, Dolfo.’

    ‘Hoor eens, boef die je bent. Ik heb heus wel dóór dat je eigenhandig naar de Franse kust bent gevlogen. Eerst met een me109, daarna met een Junkers 88S. Zonder bemanning, alleen maar een piloot om het toestel te brengen, en daarna heb jij de stuurknuppel overgenomen.’

    ‘Ik moet wel een beetje in vorm zien te blijven.’

    ‘Ik ook.’ Galland grinnikte. ‘Geduld, Max. Heb nog even geduld tot na de kerst, tot januari, dan maak ik je weer jachtvlieger. Nacht- of dagvluchten, dat mag je zelf bepalen.’

    ‘Zo mag ik het horen!’ Toen kwam zijn moeder de bar binnen en Max sprong op.

    Later, in Elsa’s hotelkamer, met de balkondeuren open, zodat de kille nachtlucht het vertrek binnendrong, stond hij met een sigaret in de hand naar buiten te kijken.

    ‘Geen raf vanavond,’ zei Elsa terwijl ze bij hem kwam staan.

    ‘Ik heb het weerbericht voor vannacht gezien. Bij terugkomst zouden de Lancasters niet kunnen landen. Er hangt daar een dichte mist.’

    ‘Godzijdank. Het is wel prettig om eens een nachtje van ze verlost te zijn. Ga je binnenkort weer terug naar Frankrijk?’

    ‘Morgenochtend.’ Hij aarzelde. ‘Mutti, je weet dat er tegenwoordig een hoop geruchten gaan over complotten tegen de Führer. Er zouden stafofficieren bij betrokken zijn.’

    ‘Wat zou het leuk zijn als een van hen succes had.’

    ‘Doe niet zo dom, Mutti. Wees nou maar voorzichtig met wie je omgaat en, alsjeblieft, zorg dat je niet meer bij dit soort protestbijeenkomsten betrokken raakt. Dan vraagje er ook om.’

    ‘Ik ben Elsa von Halder en ik doe wat me goeddunkt.’

    ‘Dat is domme arrogantie,’ zei hij. Hij was nu werkelijk boos. ‘Besef je dan niet wat voor een klootzakken dit zijn? Die hangen je zonder aarzelen op.’

    ‘Doe niet zo gek,’ zei ze, maar nu lag er een uitdrukking in haar ogen die hij daar niet eerder in had opgemerkt.

    ‘En als ze er één oppakken, pakken ze meteen iedereen op,’ zei Max. ‘Dat betekent alle personeel op het landgoed, plus die goede oude Rosa en de Zwarte Baron, de held van de Luftwaffe. We gaan dan allemaal naar de verdommenis vanwege jouw stupide gedrag.’

    ‘Max, nou overdrijf je.’

    Hij stond op, pakte zijn pet en zette die op. ‘Ik ga vannacht op de basis slapen. Dan kan ik morgenochtend vroeg weg,’ zei hij.

    ‘Max!’ riep ze hem na.

    Hij deed de deur open en liep de kamer uit.

    

    Nu ze bij de soe in Baker Street zat, vond Sarah Dixon het leven een heel stuk interessanter dan toen ze bij het ministerie van Oorlog werkte. Zo kreeg ze hier ondanks het feit dat ze ook hier gewoon administratief werk deed, wel belangrijke mensen te zien. Munro, bijvoorbeeld, en Jack Carter, plus nog een hele hoop anderen. En op een dag kwam West langs, samen met Harry Kelso.

    ‘Die wing commander,’ zei ze terwijl ze samen met een vrouw die Madge Smith heette in de kantine zat, ‘ik heb hem horen praten en hij had een Amerikaans accent, maar het insigne op zijn uniform geeft aan dat hij uit Finland komt.’

    ‘O, dat is Kelso, Harry Kelso. Een echte topvlieger. Hij is degene die die Italiaanse kruiser tot zinken heeft gebracht, je weet wel, de Orsini, en het is inderdaad een Amerikaan.’

    ‘Waarom zit hij dan niet bij de Amerikaanse luchtmacht?’

    ‘Ik zou het eigenlijk niet weten. Hij is de adjudant van air vice marshall West, dat weet ik wel, en hij werkt ook als koerier voor Munro.’

    ‘Als koerier?’

    ‘Speciale vluchten vanaf Tangmere en Croydon, of vanaf Cold Harbour in Cornwall.’

    ‘Wat interessant,’ zei Sarah.

    De gebeurtenissen van dinsdagmiddag waren nog interessanter.

    ‘Zeg Sarah,’ zei Madge Smith, ‘wil je dit dossier even voor me naar Nelly in de kopieerkamer brengen? Vijf kopieën, op onze rekening.’ Terwijl ze door de gang op de benedenverdieping liep, keek Sarah snel het dossier even door. Er zat een begeleidende brief bij aan iemand op het ministerie van Oorlog, een kaart van Cold Harbour, gegevens over de vliegtuigen die daar normaliter aanwezig waren en over twee soorten vluchten: droppings in Frankrijk met Lysanders en Lysander-vluchten van de Londense luchtmachtbasis Croydon naar Cold Harbour. Harry Kelso’s naam werd ook genoemd.

    Ze kon haar ogen niet geloven. Toen ze de kopieerkamer had bereikt, liep ze naar binnen en trof daar Nelly aan, een vrouw van middelbare leeftijd met grijs haar die druk bezig was met het op verschillende stapels leggen van velletjes papier.

    ‘Ze willen dit snel laten kopiëren, Nelly. Vijf stuks.’

    ‘God, als je eens wist wat een ochtend ik achter de rug heb. Ik ben doodmoe. Ik heb niet eens de kans gehad om even naar het toilet te gaan.’

    ‘Ga nou dan maar even, dan begin ik hier alvast mee.’

    ‘Wat aardig van je.’

    Ze liep snel de kamer uit en Sarah haalde de velletjes papier door de lichtdrukmachine, de een na de ander en stak ze in de binnenzak van haar jasje. Daarna begon ze met de vijf kopieën en toen Nelly eindelijk terugkwam, was ze al bijna klaar.

    ‘Het zit er al bijna op.’

    ‘Fijn. Ik heb meteen even een sigaretje gerookt.’

    Het laatste velletje verdween in de machine en ze niette de kopieën aan elkaar. ‘Zo, alsjeblieft, en doe Madge de hartelijke groeten van me.’

    Vier dagen later kwam Joel Rodriguez het rapport langsbrengen bij Trudi Braun, die het onmiddellijk naar Hartmann bracht. Terwijl hij het doorlas, verscheen er een geïmponeerde uitdrukking op Bubi’s gezicht en toen hij klaar was, gaf hij het haar terug.

    ‘We hebben beet, en goed ook. Lees maar eens.’

    Snel keek ze de tekst even door. ‘Goeie hemel, wat een vangst. En heb je de naam van die ene piloot gezien?’

    ‘Harry Kelso.’

    ‘Ga je dat de baron vertellen?’

    ‘Natuurlijk niet, maar wel aan Himmler, al was het maar om hem te laten zien hoe goed we hier ons werk doen. Zeg maar tegen Rodriguez dat hij zijn broer in Londen laat weten dat het de bedoeling is dat mevrouw Dixon hier zoveel mogelijk informatie over verzamelt.’

    ‘Natuurlijk,’ zei Trudi en na die woorden liep ze de kamer uit.

    

    Max vloog in een Junkers 88S van Berlijn naar een kustbasis die Fermanville heette. Meestal had de Junkers drie bemanningsleden - een piloot, een navigator en een staartschutter - maar als het om een transportvlucht ging, was er doorgaans alleen maar een piloot aan boord. Max hoorde dit soort werk eigenlijk helemaal niet te doen, maar net als Galland kon hij de kans om te vliegen niet weerstaan.

    Om 02.00 uur, met lichte bewolking en halvemaan, stak hij vlak bij Le Touquet de kustlijn over. Het zicht was redelijk toen hij contact opnam met de nachtjagerbasis bij Fermanville en zijn positie doorgaf.

    ‘Wie bent u?’ De stem van de verkeersleider klonk krakend in Max’ koptelefoon.

    ‘Overste Von Halder. Ik kom jullie een nieuw toestel brengen.’

    ‘Hebt u een bemanning?’

    ‘Nee.’

    ‘Wat jammer, baron. Ik heb een doelwit.’

    ‘Geef me de positie maar op, dan neem ik wel even een kijkje.’ ‘Koers nul-zes-zeven graden. Afstand: vijf kilometer.’

    Toen kwam de Junkers uit een grote wolk en recht vóór zich zag Max zijn prooi. Het was een Lancaster-bommenwerper en er kwam een grote rookpluim uit een van zijn stuurboordmotoren.

    ‘Ik heb het doelwit in zicht,’ meldde hij over de radio en daarna verbrak hij de verbinding.

    De bommenwerper was zwaar beschadigd, zo zwaar dat de koepel waar de staartschutter in hoorde te zitten volkomen verdwenen was. Max ging driehonderd meter lager vliegen, zodat hij opnieuw in de wolken terechtkwam, en liet het toestel toen stijgen, zodat hij vlak achter de getroffen bommenwerper uit de wolken kwam. Hij vloog recht op het vijandelijke toestel af en ging er toen onder vliegen. De JU88’s beschikte over twee twintig-millimeterkanons die zo waren opgesteld dat ze schuin naar boven gericht stonden. Als hij het vuur opende, zou hij zijn prooi vanonderen openrijten.

    Max keek op, zag hoe zwaar beschadigd het toestel was en dacht aan het bloedbad dat hij daarbinnen zou aanrichten, en aan de kille wind die door de gapende gaten in de fuselage langs de dode en stervende bemanningsleden zou gieren, en dacht: Nee, nu is het wel genoeg geweest. Waarom hij dat dacht, wist hij niet, want ook voor hemzelf kwam die reactie heel onverwacht. Toen hij een schuine bocht maakte, zag hij in het heldere maanlicht het silhouet van de piloot. Hij stak zijn hand op en vloog weg.

    Hij landde op Fermanville, taxiede naar de hangars en toen het grondpersoneel naar hem toe gerend kwam, klom hij zo snel als hij kon uit zijn toestel. De officier van de inlichtingendienst, een zekere majoor Schultz, stond hem met een sigaret in de hand op te wachten. ‘Wat is er gebeurd, baron? Wat was het?’

    ‘Een Lancaster met een grote rookpluim achter zich. Ik heb hem even gezien, maar toen vloog hij een dichte wolkenformatie binnen en zonder navigator en niemand om de Lichtenstein-installatie te bedienen, was er geen enkele manier om hem te volgen.’

    ‘Nou, ik hoop dat u de volgende keer meer geluk hebt.’

    Moe en gedeprimeerd liep Max naar de officiersmess. Zijn voeten sleepten over het asfalt en hij voelde zich helemaal niet in orde. Hij had die Lancaster zonder enige moeite kunnen neerhalen en dat had hij niet gedaan. Waarom niet? In het verleden zou hij dat zonder aarzelen gedaan hebben. Hij had zijn tegenstanders altijd onmiddellijk neergehaald.

    ‘Wat is er met jou aan de hand, ouwe jongen?’ vroeg hij zichzelf af, in het Engels.

    De mess was vrijwel verlaten. De enige aanwezige was de groepscommandant, kolonel Haupt, die aan de bar een kop koffie zat te drinken. Haupt en Max kenden elkaar al heel lang.

    ‘Zo Max, daar ben je dus weer. Wat is er daarboven gebeurd?’

    Max vertelde hem wat hij net tegen Schultz had gezegd en bestelde koffie en schnaps.

    ‘Zonder navigator en staartschutter kon je natuurlijk niet veel uitrichten,’ zei Haupt.

    ‘Ja, die Tommy heeft geluk gehad. Ik hoop dat hij heelhuids weer thuiskomt.’

    ‘Nadat hij Duitsland heeft gebombardeerd?’

    ‘Ja, ik begrijp wat u bedoelt.’

    ‘Galland zal het niet leuk vinden als hij hoort dat je weer zo’n vlucht als deze hebt gemaakt.’

    ‘En dat gaat u hem natuurlijk melden.’

    ‘Ik heb geen andere keus.’

    Max haalde zijn schouders op. ‘Galland kan wel wat hebben, hoor. Ik heb hem in Berlijn nog gesproken en hij heeft me beloofd dat ik in januari weer als jachtvlieger aan de slag kan.’

    Haupts gezicht betrok. ‘Max, je hebt inmiddels meer dan voldoende gedaan. Verdomme man, het is een wonder dat je... ’

    Hij aarzelde even en Max glimlachte. ‘Het is een wonder dat ik nog leef zeker? Dat is waar. Er zijn niet veel ouwe rotten meer over. Iemand heeft me laatst eens verteld dat nog maar twintig procent van degenen die meegedaan hebben aan de Slag om Engeland nu nog leeft.’ Opnieuw keek hij Haupt glimlachend aan. ‘Jij en ik zijn daar twee van, en Dolfo is een derde. En mijn broer natuurlijk, maar over hem praten we liever niet.’

    Hij bestelde nog een schnaps en Haupt zei: ‘Waarom wil je alsmaar doorgaan, Max? Met jouw staat van dienst en die titel van je, kun je zo een permanente staffunctie krijgen.’

    ‘Ik ben nou eenmaal vlieger,’ zei Max. ‘Vliegen is wat ik doe in dit leven. Mijn vader vloog Bristols voor het Royal Flying Corps. Thuis in Boston, na de oorlog, heeft hij er een gekocht en die op een vliegveld bij ons in de buurt gestald. Toen Harry en ik tien jaar waren, heeft hij ons op de achterste plaats gezet en is een eindje met ons gaan vliegen. Daarna is de wereld voor ons nooit meer hetzelfde geweest. Toen we zestien waren en ik terugging naar Amerika om mijn broer weer eens een tijdje te zien, hebben we vliegles gehad van een andere ouwe rfc- piloot. En we waren goed, overste. Vanaf het allereerste begin waren we verdomde goed.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Sindsdien is vliegen liet enige in dit leven wat voor mij belangrijk is.’

    Haupt knikte. ‘Ik begrijp het, maar weet je wat me opvalt aan dat verhaal van jou, Max? Dat je vader, die in 1917 aan het Westfront heeft gevlogen, nog jaren na de oorlog in precies hetzelfde type vliegtuig rondvloog. Waarom?’

    ‘Jawel, dokter Freud.’ Max knikte. ‘Ik begrijp waar je heen wilt. Het was het hoogtepunt van zijn leven geweest, en hij wilde daar maar geen afstand van nemen.’

    ‘Daar lijkt het wel op. Als ik jou was, zou ik het loslaten nu het nog kan, Max.’

    Max dacht er even over na. ‘Misschien heb je wel gelijk. Maar goed, ik moet morgen op Abbeville zijn, dus ik kan maar beter nog wat gaan slapen.’ Bij de deur bleef hij even staan aarzelen. ‘Vertelt u me eens, kolonel, voelt u zich wel eens moe? Ik bedoel dodelijk vermoeid? Alsof u echt aan het einde van uw Latijn bent?’

    ‘Ja, zo voelen we ons allemaal wel eens. We hebben een lange oorlog achter de rug,’ zei Haupt zwaarwichtig. ‘Ga nou maar slapen, Max.’ De deur werd dichtgetrokken en Haupt bleef met een somber gezicht aan de bar zitten en zei tegen de barman: ‘Geef me maar een cognacje. Daar ben ik nu wel aan toe.’

    

    De eerste keer dat Munro Harry vroeg of hij Carter en hem met een Lysander naar Cold Harbour wilde overvliegen, was het een moeizame vlucht geworden. Het was aan het begin van het nieuwe jaar geweest en ze hadden zware bewolking gehad, en grijze vlagen regen die over het landschap van Cornwall joegen. Ze kwamen aanvliegen op een hoogte van driehonderd meter en zagen onder zich de inham bij Cold Harbour in zicht komen. Er lagen een paar marinevaartuigen aan de kade.

    ‘Is dat niet een E-boot van de Kriegsmarine?’ zei Harry terwijl hij om de haven cirkelde.

    ‘Inderdaad,’ zei Munro opgewekt. ‘Een geheim project waar jij helemaal niets mee te maken hebt. Dit is een plek waar iedereen zich met zijn eigen zaken bemoeit, Harry. Dat zul je nog wel merken.’

    ‘Hoe zit dat dan met de dorpelingen?’ vroeg Harry terwijl hij steeds lager ging.

    ‘Die hebben we naar elders overgebracht,’ zei Carter. ‘De pub wordt echter nog steeds gebruikt door het personeel van de basis. Een dame die Julie Legrande heet, drijft hem voor ons. Ze werkt ook als huishoudster in het landhuis. Ah, nu kunnen we het goed zien. Dat is Grandcest Manor.’

    Grijze steen, een paar imposante torens, met een ommuurde tuin die zich uitstrekte tot aan de rivier. Een meer.

    ‘Mooi,’ zei Harry.

    ‘Daar logeren de “Joe’s”. Zo noemen we de agenten die we in Frankrijk droppen. Julie zorgt goed voor ze. Vroeger heeft ze zelf in het vak gezeten.’

    Terwijl ze rakelings over het landhuis en het aangrenzende meer scheerden en op een grasveld met daarachter een windzak aanvlogen, had Harry even al zijn aandacht nodig voor de landing.

    Naast het grasveld dat als start- en landingsbaan fungeerde, stonden twee hangars en een paar barakken. Op het voorterrein stonden twee andere vliegtuigen: een JU88S en een Fieseler Storch, die allebei waren voorzien van de kentekenen van de Luftwaffe. De mecaniciens die ermee bezig waren, gingen gekleed in overalls van de Luftwaffe. Harry zette de motor uit en maakte het portier open, zodat Carter en Munro konden uitstappen. Het motregende.

    ‘Herken je die Storch nog?’ zei Munro.‘Dat is het toestel datje destijds voor ons hebt getest. Om je nieuwsgierigheid te bevredigen, zal ik je meteen maar vertellen dat het in onze branche soms van pas kan komen om gebruik te maken van vijandelijke toestellen.’

    ‘En die E-boot?’

    ‘Heel geschikt voor werk vlak voor de Franse kust, maar daar heb jij verder niets mee te maken.’

    Er kwam een jeep naar hen toe gereden, met een vrouw van voor in de dertig aan het stuur. Ze had een nappajas aan en haar blonde haar was samengebonden in een wrong. Ze had een kalm en nogal lief gezicht.

    ‘Daar ben u dan, generaal,’ glimlachte ze. ‘Jack, hoe gaat het met jou?’

    ‘Julie Legrande. Dit is Harry Kelso. Hij is de adjudant van air vice marshall West, dus behandel hem met enig respect. Vanwege zijn speciale talenten kan hij zich zo nu en dan voor ons ook nuttig maken.’

    ‘O, ik heb al veel over de wing commander gehoord.’

    ‘Zo is het wel weer mooi geweest. We rijden wel even met je mee.’ En tegen Harry: ‘Jij gaat zo meteen weer terug naar Croydon. Ik wilde je dit hier alleen maar even laten zien. Jack en ik blijven hier waarschijnlijk een paar dagen. Julie, geef hem in de kantine een sandwich of zoiets en zwaai hem dan maar even uit.’

    De kantine was heel eenvoudig ingericht: een paar tafels en stoelen, een bar en een keuken.

    ‘Koffie?’ vroeg ze.

    ‘Liever thee.’

    Verder was er niemand. Hij ging zitten en wachtte tot ze terugkwam met een dienblad met een pot thee, wat serviesgoed en een bord met dubbele witte boterhammen met kaas. Terwijl ze toekeek hoe hij zat te eten stak ze een sigaret op.

    ‘De grote Harry Kelso. Die Italiaanse kruiser, dat was echt een wapenfeit.’

    ‘Mazzel,’ zei hij. ‘Ik heb maar een paar keer een bommenwerper gevlogen. Ik ben jachtvlieger.’

    ‘Wat betekent dat nou?’ zei ze. ‘Als iemand beweert kunstschilder te zijn, of een schrijver of acteur...’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat wil ik nou eigenlijk zeggen? Ik ben het ineens kwijt.’

    ‘Ik snap wel ongeveer wat je bedoelde,’ zei Harry. ‘Je beschouwt het vliegen van jachtvliegtuigen niet als een vorm van kunst.’

    ‘Ik neem aan dat je er heel erg goed in kunt zijn. Je broer en jij zijn daar een goed voorbeeld van.’ Ze knikte. ‘Inderdaad, Munro heeft me over jullie beiden verteld. Vanwege de branche waar we actief in zijn, leek het hem verstandig om me op de hoogte te houden.’

    ‘Nou, je kunt er dus heel goed in zijn, maar wat wil je daarmee zeggen?’

    ‘Wat gebeurt er daarna? Het is iets tijdelijks. Oorlogen komen en gaan, maar ze houden altijd een keer op. Zo is het toch?’

    ‘Frans gefilosofeer op een regenachtige ochtend in Cornwall? Ik denk niet dat ik daaraan toe ben.’ Hij werkte zijn laatste sandwich naar binnen en stond op. ‘Ik moet weer eens gaan.’

    ‘Ik breng je wel even naar je toestel.’

    Terwijl ze naar de Lysander liepen, zei hij: ‘Munro’s nichtje Molly. Ken je die? Ze is arts.’

    ‘Ja, als er iets aan de hand is, een noodgeval, komt ze overvliegen uit Londen, met de Lysander.’

    ‘Over wat voor soort noodgevallen heb je het?’

    ‘O, soms komen er mensen over uit Frankrijk die er niet goed aan toe zijn.’

    ‘Duidelijk.’ Hij gaf haar een hand. ‘Nou, tot ziens dan maar weer.’

    ‘We zullen elkaar wel vaker zien, denk ik,’ zei ze.

    Hij klom de Lysander in, sloot de deur achter zich, zette de motor aan en taxiede weg. Terwijl hij opsteeg door de dichte wolken, zat hij te denken over wat ze had gezegd en kwam tot de conclusie dat ze gelijk had. Wat moest hij beginnen als het allemaal voorbij was? En tot zijn schrik drong het plotseling tot hem door dat hij diep in zijn hart eigenlijk had gewild dat de oorlog altijd door zou gaan.

    

    In januari kwamen Eisenhower en Montgomery naar Londen. Ike logeerde aan Grosvenor Square en liep soms even langs het Connaught Hotel, waar generaal De Gaulle meer dan twee jaar in grote luxe had vertoefd.

    Die maand hervatte de Luftwaffe haar bombardementen op Londen. De ‘Little Blitz’ noemden de Londenaren dat. Het was niet zo erg als de eerste keer, maar toch nog erg genoeg en deze keer pakten de Duitse piloten het veel beter aan. Junkers 88S uit Rennes en Chartres fungeerden als verkenners en wezen de bommenwerpers de weg naar het doelwit. Max, die Galland eindelijk zo ver had weten te krijgen dat hij weer mocht vliegen, bestuurde een van die verkenners.

    Eind februari meldde Munro zich in Hayes Lodge, Eisenhowers tijdelijk hoofdkwartier in Londen. Hij trof de generaal in de bibliotheek, waar hij van zijn koffie en doughnuts zat te genieten.

    ‘Wilt u ook een kopje, generaal?’

    ‘Liever thee, als u dat niet erg vindt, generaal.’

    ‘Alles staat op het dressoir. Goed werk, dat verslag over de manier waarop Rommel de invasie wil afslaan. Het moet een hele toer zijn geweest om dat in handen te krijgen en ik ben me er terdege van bewust dat sommige mensen van uw Cold Harbour-project daarvoor veel hebben moeten doormaken. Het spijt me.’

    ‘Zo gaat het nou eenmaal, generaal.’

    ‘Maar goed. Zodra de voorbereidingen voor D-Day echt op gang komen, zullen we gebruik gaan maken van Southwick.’

    Het ten noorden van Portsmouth gelegen Southwick House was overgenomen door de navigatieopleiding van de Royal Navy en zou straks als hoofdkwartier fungeren voor Operation Overlord, de invasie in Frankrijk. Hoewel Montgomery zijn intrek zou nemen in het nabijgelegen Broomfield House hadden Ike en hij elk een omgebouwde oplegger tot hun beschikking die ergens in de tuin van Southwick House zou worden gezet.

    ‘Ik heb zitten denken,’ zei Ike. ‘Pendelen tussen Londen en Southwick gaat me een hoop tijd kosten. Is er een vliegveld in de buurt van Southwick?’

    ‘Er is een kleine luchthaven. De baan is niet meer dan een grasveldje, maar met een Lysander valt er wel te landen. U zou er vanuit Croydon in een halfuurtje kunnen zijn.’

    ‘Uitstekend. Laat de mensen van uw eenheid dat maar afhandelen.’

    ‘Jazeker, generaal. Verder nog iets?’

    ‘Op het moment niet. Ons grootste geheim is waar de landingen precies zullen plaatsvinden. Als de vijand dat te weten komt, kunnen we de invasie wel vergeten, want dan zullen ze alles wat ze maar hebben daarop kunnen concentreren.’

    ‘Het lijkt me niet aannemelijk dat ze daarachter komen, generaal. In 1940 hebben we alle Abwehr-agenten in Engeland opgepakt. De meesten van hen hebben we zelf in dienst genomen, en die sturen het Derde Rijk nu valse informatie toe.’

    ‘Laten we dat zo houden.’ Ike gaf hem een hand. ‘Nou, als u me wilt verontschuldigen? Ik heb nog een hoop werk te doen.’

    

    Een tijdje later vloog Harry Munro weer naar Cold Harbour. Nu echter zonder Jack Carter. Het weer was nog slechter dan de vorige keer, met veel uiterst laaghangende wolken en terwijl hij op een hoogte van honderdvijftig meter aanvloog zag hij dat de E-boot verdwenen was en dat er nu een boot van het Royal National Lifeboat Institution aan de kade lag. Toen ze landden was er van de Junkers niets te bekennen, maar de Storch was er nog.

    Toen hij de deur opende, zei hij: ‘Het lijkt wel of er hier wat veranderd is.’

    ‘Zoals ik je al eens eerder heb gezegd, gaat je dat niets aan, Harry,’ zei Munro terwijl Julie Legrande in de jeep naar hen toe reed.

    ‘Mij maakt het niet uit.’

    ‘Het zou wel eens kunnen dat je binnenkort gevraagd wordt wat buitengewoon belangrijk koerierswerk te doen. Het zou zelfs kunnen dat je Ike vanuit Londen moet overvliegen naar Southwick House!’

    ‘Werkelijk?’

    ‘Ja. Vergeet niet dat rangen binnen een squadron voor speciale taken niets te betekenen hebben. Een piloot is een piloot.’

    ‘Ik weet het weer, generaal.’

    ‘Terug naar Croydon, Harry. Als we je weer nodig hebben, dan hoor je het wel. Goedemorgen, Julie, ik neem de jeep wel over. Pas jij even op de wing commander,’ en na die woorden stapte Munro in de jeep en reed weg. Terwijl hij in de kantine thee zat te drinken en een sigaret rookte, vroeg Harry: ‘Wat is hier allemaal gebeurd? Munro wilde het me niet vertellen.’

    ‘De Junkers en de E-boot zijn tijdens een gewapende actie verloren gegaan,’ zei ze. ‘Meer kan ik je niet vertellen.’

    ‘Wat kan de oorlog toch vreselijk zijn,’ zei Harry. ‘Ik moest maar weer eens gaan.’

    ‘Het is behoorlijk mistig. Kun je niet beter even wachten?’

    ‘Ik kan over water lopen. Wist je dat niet?’ Hij stapte in de Lysander, startte de motor, steeg snel op en verdween uit het zicht. Ze bleef echter nog een hele tijd staan kijken voordat ze zich omdraaide en wegliep. 
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    Een dag of twee later zat Abe Kelso weer samen met de president in het Oval Office. Deze keer was het een mooie, zonnige ochtend en er hing een heel andere sfeer.

    ‘Het wordt tijd dat je gaat, Abe,’ zei Roosevelt. ‘Een week, niet langer. Winston heeft toegezegd dat hij je zal ontvangen. Luister naar wat hij te zeggen heeft, luister naar wat ze allemaal te zeggen hebben: Ike, Montgomery, Patton, het hele stel. Waar het mij om gaat, is jouw eerlijke en onbevooroordeelde mening over de manier waarop ze tegen de invasie van Europa aan kijken.’

    ‘Ik zal mijn best doen, meneer.’

    Roosevelt duwde een nieuwe sigaret in zijn sigarettenpijpje. ‘Die bombardementen op Londen schijnen weer voorbij te zijn.’

    ‘Daar ziet het wel naar uit, ja. Volgens ons ministerie van Oorlog zijn er nooit meer dan zestig of zeventig vijandelijke vliegtuigen tegelijk bij betrokken geweest. Er is een hoop schade aangericht en er zijn een heleboel mensen bij gedood, maar het is niet te vergelijken met vroeger.’

    ‘Dat kan wel zijn, maar in een rapport van onze agenten in Londen heb ik gelezen dat de bevolking behoorlijk ongeduldig begint te worden. Ze willen dat er eens iets gebeurt. Vergeet niet dat de Britten al sinds 1939 in deze oorlog verwikkeld zijn. En dan is er nog iets... We weten dat de nazi’s al een hele tijd bezig zijn met het bouwen van langeafstandsraketten. Daar wil ik ook een overzicht van hebben. Ik wil niet alleen weten wat de mensen daarover zeggen, maar ook wat jij ervan vindt.”

    ‘Met andere woorden: u wilt weten wat de politici en hoge officieren in Engeland er werkelijk van denken,’ zei Abe glimlachend.

    ‘Precies.’ De president glimlachte terug. ‘Vooruit, Abe. Ik weet dat ik op je kan rekenen.’

    

    Die avond zat Abe in een Flying Fortress dat op weg was naar de 8th Air Force in Engeland. De bemanning had hem een kussen en een paar dekens uitgereikt en nadat Abe zich zo behaaglijk mogelijk had geïnstalleerd, reikte de jonge sergeant die als staartschutter fungeerde hem een kop koffie aan.

    Hij haalde zich zijn gesprek met Roosevelt nog eens voor de geest. In feite liet hij het een paar keer achter elkaar aandachtig de revue passeren. Hij mocht niet falen, dat was duidelijk. En het vooruitzicht om een paar van de belangrijkste sleutelfiguren van de Geallieerde oorlogsinspanning in eigen persoon te ontmoeten, vervulde hem niet alleen met vreugde, maar ook met een soort angst.

    Een paar uur later kwam een van de piloten, een jonge luitenant die Miller heette, naar achteren gelopen met een thermosfles koffie, ging naast hem zitten en schonk voor hen allebei een kop koffie in.

    ‘Mijn verontschuldigingen voor het ongemak, senator. U bent zeker niet al te vaak in een militair toestel meegevlogen?’

    Bijna zonder erover na te denken zei Abe: ‘Ik misschien niet, maar het zit wel in de familie. In de Eerste Wereldoorlog heeft mijn zoon als jachtpiloot voor de Engelsen gevlogen.’ Hij aarzelde en besloot toen Max’ naam maar niet te noemen. ‘En mijn kleinzoon is nu jachtvlieger bij de raf.’

    ‘Bij de raf? Heeft die zich dan inmiddels niet bij ons moeten aansluiten?’

    ‘Ja, dat had inderdaad gemoeten. Dat is het enige wat ik daarop kan zeggen,’ zei Abe ‘Maar het is een heel koppige jongen.’

    ‘Zo zijn jachtvliegers nou eenmaal!’ zei Miller lachend. ‘Vreemde types, hoor. Weet u hoe ze de piloten van de bommenwerpers noemen? Vrachtwagenchauffeurs!’

    ‘Hij heeft trouwens ook een tijdje op een bommenwerper gevlogen, in het Midden-Oosten. Daar heeft hij een Italiaanse kruiser tot zinken gebracht.’

    Het drong kennelijk niet tot Miller door, want de man gaf een knikje en stond op. ‘Mooi werk. Nou, ik moet weer eens aan de slag, senator. Ik spreek u straks nog wel.’

    En terwijl het Flying Fortress met dreunende motoren door de donkere nacht vloog, zat Abe nog een tijdje te denken. Toen sloeg hij een deken om zijn schouders en ging slapen.

    

    In Berlijn ging Max naar het hoofdkwartier van de Luftwaffe en meldde zich daar bij Galland persoonlijk. Galland zat in de kantine met een stuk brood met kaas en een glas bier. Hij keek op en toen hij Max zag, zei hij oprecht verheugd: ‘Ha die Max! Fijn je weer te zien.’

    ‘Ik vond dat we eens moesten praten.’ Max ging zitten. ‘Nu onze meest recente escapade boven Londen erop zit, zou ik graag weer een me109 willen vliegen. De Junkers is een prima toestel, maar de Messerschmitt ligt me beter.’

    ‘Je bent vijftien keer met een Junkers naar Londen gevlogen en heelhuids weer teruggekeerd.’

    ‘Daar gaat het niet om. Kom op, Dolfo!’

    Met licht opgetrokken wenkbrauwen keek Galland hem even aan en gaf toen een knikje. ‘Ik benoem je tot mijn persoonlijk adjudant aan de Franse kust. Dan krijg je je eigen me109 en watje daarmee uitspookt als ik even de andere kant uit kijk, is je eigen zaak. Kun je daarmee leven?’

    ‘Prima.’

    ‘Mooi. En nu moet ik weg. Ik heb net gehoord dat de Gestapo gisteren de generaals Prien en Krebs heeft opgepakt, en ook Priens adjudant, kolonel Lindemann, plus een paar officieren van lagere rang.’

    ‘Waarom?’

    ‘Het gerucht gaat dat er een complot tegen de Führer is beraamd. Ze waren allemaal lid van die bridgeclub in het oude Adler Hotel.’

    ‘Nou én?’ vroeg Max.

    ‘Was je moeder daar ook niet lid van?’

    Als aan de grond genageld bleef Max staan. ‘Dat weet ik eigenlijk niet.’

    ‘Ik denk dat ze er goed aan zou doen om lid te worden van een andere club,’ zei Galland. ‘Dit zijn duistere tijden.’ En na die woorden draaide hij zich om en liep naar buiten.

    Max probeerde onmiddellijk met Bubi Hartmann te bellen, maar die was niet op kantoor, zei Trudi Braun. Hij zei dat hij Bubi wilde spreken en dat hij om zes uur in de bar van het Adler zou zitten. Ze legde de hoorn neer, en Bubi, die op het andere toestel had meegeluisterd, deed hetzelfde.

    ‘Is dit ernstig?’ vroeg ze.

    ‘Dat zou kunnen.’

    ‘Is het dan verstandig om daarbij betrokken te raken?’

    ‘Het is een vriend van me.’ Hij trok zijn uniformjasje recht. ‘Ik ga de Reichsführer eens uithoren. Geef me dat verslag over het Franse verzet bij de Westwall eens. Dat geeft me een mooi voorwendsel om met hem te gaan praten.’

    Nu begon ze zich zorgen te maken. ‘Pas op, hoor.’

    

    Himmler keek het verslag door en knikte. ‘Heel grondig. Onmiddellijk nadat ze zijn opgepakt gaan al die terroristen tegen de muur. Zonder uitzondering.’

    ‘Jazeker, Reichsführer.’

    ‘En nu moet ik naar de Führerbunker. Hitler heeft net gebeld.’

    ‘Is er iets bijzonders?’ vroeg Hartmann voorzichtig.

    ‘Ik weet het niet zeker, al zal hij natuurlijk niet blij zijn met die mislukte aanslag op zijn leven van gisteren. Natuurlijk heeft mijn speciale afdeling alle betrokkenen inmiddels opgepakt. Een bridgeclub, dat is toch niet te geloven? Ze zijn allemaal onmiddellijk geëxecuteerd - Prien, Krebs, Lindemann, een paar lagere officieren en een stel vrouwen.’

    Bubi werd bleek. ‘Het vuurpeloton, Reichsführer?’

    ‘Dat was veel te eervol voor dat uitschot. Nee, het bevel van de Führer was niet mis te verstaan: hang ze op met een pianosnaar en laat er een film van maken,’ zei Himmler. En na een korte stilte voegde hij daaraan toe: ‘Nee, Standartenführer, de moeder van die vriend van u, de goede barones, was er niet bij. Op dit moment is er nog onvoldoende bewijsmateriaal voor haar betrokkenheid.’

    ‘Dat is duidelijk, Reichsführer.’

    Terwijl Bubi naar de deur liep, riep Himmler hem na: ‘Ik raad u dringend aan om uw vriendschap met de baron in heroverweging te nemen, Hartmann. U bent voor mij van groot nut, maar niemand is onmisbaar.’

    Max zat aan zijn gebruikelijke tafeltje in de bar van het Adler en om zijn zenuwen de baas te blijven had hij een groot glas cognac besteld. Hij was bang: niet voor wat hem eventueel zou kunnen overkomen, maar wel voor het gevaar dat zijn moeder bedreigde. Wat was ze stóm geweest, wat ongelooflijk stóm! Hartmann kwam binnen en ging bij hem zitten. Toen de ober zijn bestelling wilde opnemen, wuifde hij de man met een ongeduldig gebaar weg.

    ‘God zij dank datje bent gekomen,’ zei Max.

    ‘Dit is de laatste keer, Max. Ik kan geen verdere risico’s nemen. Dit is een heel gevaarlijke situatie.’

    ‘Vertel op.’

    En dat deed Bubi, zonder hem ook maar iets van de gruwelijke details te besparen. ‘Zo, nou weet je het dus.’

    ‘God nog aan toe! Dat ze tot zoiets in staat zijn!’

    ‘Dat zijn ze, neem dat maar van mij aan. En je moeder zal van nu af aan echt heel goed op haar tellen moeten passen.’ Hij stond op. ‘ We zullen elkaar niet meer zien, Max. Himmler zelf heeft me gewaarschuwd dat ik bij jou uit de buurt moet blijven.’

    

    Elsa zat genoeglijk op de bank bij de open haard in haar hotelsuite een borrel te drinken toen Rosa de deur opende en Max binnenkwam.

    ‘Lieve jongen, wat leuk dat je even langskomt. Je bent net op tijd voor de borrel.’

    ‘Laat dat maar, Mutti. Ik heb nieuws voor je. Weet je wat er met je vrienden generaal Prien en generaal Krebs is gebeurd? En met kolonel Lindemann en een heel stel anderen, onder wie ook een paar dames, die allemaal lid waren van dat bridgeclubje in Hotel Adler? Zeggen die namen je iets?’

    ‘Ik heb horen fluisteren dat er problemen waren,’ zei ze bijna gemelijk.

    ‘Zo kun je het natuurlijk ook zeggen. Die problemen waren een bomaanslag op de Führer, die, dat spreekt vanzelf, is mislukt. Die vrienden van jou, Mutti, de mensen die ik net heb genoemd, zijn allemaal dood. Ze zijn met een pianosnaar opgehangen en hun ellendige einde is gefilmd omdat Himmler denkt er ooit nog eens gebruik van te kunnen maken.’

    Ze was nu duidelijk geschokt. ‘Dat kan niet waar zijn.’

    ‘Mijn goede vriend Bubi Hartmann heeft zijn eigen leven gewaagd om me te waarschuwen. De enige reden dat Himmler jou nog niet heeft laten oppakken is dat hij over onvoldoende bewijsmateriaal beschikt.’

    ‘Naar de hel met die vent!’ zei Elsa. Ze was nu zo kwaad dat de tranen haar in de ogen sprongen. ‘Dat kunnen ze me niet aandoen!’

    De deur werd opengesmeten en Rosa kwam binnen. ‘Alles in orde, mevrouw de barones?’

    Rosa’s ogen waren rood en gezwollen van het vele huilen. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Max.

    ‘Ze hebben Heini weer opgepakt en hem naar Auschwitz gestuurd,’ zei Elsa.

    ‘Werkelijk? Hoe kan dat nou, Mutti? Wat heb je me nou net verteld? “Dat kunnen ze me niet aandoen!” Dat was toch watje zei?’

    ‘Rotzak die je bent!’

    Ze sloeg hem met haar vuisten op zijn borst en hij greep haar polsen stevig vast. ‘Dom, arrogant en ijdel, dat is wat je bent. Denk je dat het ook maar iemand wat kan schelen dat jij barones Von Halder bent? Niet in het Derde Rijk, hoor! Denk je nou heus dat Goering je zal helpen als je zo in de problemen zit als nu? Niet in het Derde Rijk, Mutti. Je bent altijd alleen maar franje geweest, net als ik, de Zwarte Baron, die vlieger met al die onderscheidingen.’

    ‘Max... alsjeblieft!’

    ‘Ik heb er genoeg van. Als je op deze manier verdergaat, sleep je iedereen in je val mee.’ En tegen Rosa: ‘Dus ze hebben die Heini van je opgepakt? Nou, veel maakt het niet uit, hoor, want als de barones zo doorgaat, overkomt jou dat binnenkort hetzelfde. En mij misschien ook.’

    Hij liep naar de deur en Elsa riep hem na: ‘Max, wacht even..

    Hij draaide zich om. ‘Zijn we hiervoor nou uit Boston weggegaan? Ben ik mijn broer kwijtgeraakt om de arrogante eigendunk van een Von Halder overeind te houden?’

    Terwijl hij de deur openrukte, liet ze zich huilend op de bank vallen.

    

    Himmlers Mercedes reed de Wilhelmsplatz af en de Vossstrasse in en van daaruit naar de Reichskanzlei. Onder dat ongelooflijk grote gebouw had de Führer een bunker laten bouwen die als zijn ondergrondse hoofdkwartier fungeerde en die door een dertig meter dikke laag beton werd beschermd tegen iedere bom die de Geallieerden maar op Berlijn konden gooien.

    De Mercedes reed een oprit op en een SS-schildwacht liep naar de wagen toe. Hij wist heel goed dat dit de Reichsführer was, maar Himmler was heel streng in dit soort dingen en daarom vroeg de schildwacht hem om zijn identiteitspapieren en keek ze daarna aandachtig door. Himmler stapte pas uit nadat de man had gesalueerd en hem zijn papieren had teruggegeven.

    Na een lange wandeling door eindeloze, zwakverlichte gangen waarin voortdurend het zachte gezoem van de elektrische ventilatoren te horen was, kwam hij eindelijk bij een deur waar een SS-schildwacht voor stond. Nadat hij de man had toegeknikt, maakte die de deur open, zodat Himmler het daarachter gelegen vertrek binnen kon lopen. Goebbels, Von Ribbentrop, Bormann en admiraal Canaris stonden al bij de grote kaartentafel. Vanuit de studeerkamer van de Führer was diens boze geschreeuw duidelijk te horen.

    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Himmler aan Bormann.

    ‘Hij is niet tevreden.’

    De deur ging open en de veldmaarschalken Von Rundstedt, Rommel en Von Kluge kwamen naar buiten, gevolgd door de woedende Führer.

    ‘Eruit jullie! Kom maar weer terug als jullie wat verstandigs te melden hebben en blijf anders weg! ’

    In grote verwarring liepen ze naar buiten. Rommels gezicht stond bijzonder grimmig. Hitler richtte zijn aandacht nu op de anderen. ‘Kijk eens naar deze kaart hier,’ zei hij. ‘Een kaart van het Kanaal, en het enige waar ze over kunnen praten is of de vijand zal landen in het Nauw van Calais of in Normandië. Maar we verpletteren ze toch al op het strand?’

    ‘Natuurlijk, mein Führer!’ zei Bormann.

    ‘Dus, zoals ik al zei, wat maakt het dan uit waar de vijand zal landen? Waarom komen ze niet eens met iets nuttigs, dat stelletje paljassen?’ Hij gaf een harde klap op zijn dijbeen en begon te lachen. ‘Weet u wat nu werkelijk nuttig zou zijn, heren?’

    Ze keken hem allemaal wat zenuwachtig aan en het was Himmler die vroeg: ‘Wat dan, mein Führer?’

    ‘Dat Eisenhower gedood werd door een bom! Hij is de leider, het brein, een man met goed Duits bloed in zijn aderen. Als we die uit de weg hebben geruimd is de vijand volkomen stuurloos. Die Montgomery is een idioot.’

    ‘Zoals altijd hebt u gelijk,’ zei Himmler. ‘Maar er zijn natuurlijk vele wegen die naar hetzelfde doel leiden. Het is jammer dat het geheime netwerk van de Abwehr in Engeland volkomen vernietigd is.’ Hij wierp een zijdelingse blik op admiraal Canaris. ‘De oplossing had voor de hand kunnen liggen. Een eenvoudige moordaanslag, maar natuurlijk is er niemand meer over die dat zou kunnen doen.’

    Canaris maakte een volkomen uitgeputte indruk en op bijna vriendelijke toon zei Hitler: ‘Dat lag niet aan u, admiraal. In een oorlog gaat er nu eenmaal wel eens iets mis.’ En tegen Himmler: ‘Maar een moordaanslag op Eisenhower! Wat een prettig vooruitzicht, Reichsführer. Ik voel me meteen al een stuk vrolijker.’

    Later, in zijn kantoor, zei Himmler tegen Bubi Hartmann: ‘Nou, dat is wat de Führer heeft gezegd. Vertel eens. Heb je een Engelse agent die zo’n aanslag zou kunnen uitvoeren?’

    ‘Tot mijn spijt moet ik daar nee op antwoorden, Reichsführer. U kunt zich wel voorstellen hoe zwaar Eisenhower wordt bewaakt. Er is natuurlijk altijd het ira. Als we die goed betalen doen ze het wel.’

    ‘Nonsens,’ zei Himmler. ‘Die Ierse boerenpummels maken overal een puinhoop van. Denkt u er nog eens goed over na, kolonel.’

    Toen Hartmann weer in zijn eigen kantoor zat, greep hij naar de cognac en vertelde Trudi het hele verhaal.

    ‘Een moordaanslag op Eisenhower?’ zei ze.

    ‘De uiterste droomwens.’ Hij hief zijn glas. ‘Op jou en mij,Trudi. De enige geestelijk gezonde mensen in een krankzinnige wereld.’

    

    Na zijn aankomst in Londen betrok Abe een suite in het Savoy Hotel. Een van de eerste dingen die hij daar deed, was naspeuren waar Harry uithing en daardoor kreeg hij West aan de lijn.

    ‘Ik heb begrepen dat mijn kleinzoon als uw persoonlijk adjudant fungeert?’ zei hij.

    ‘Alleen bij wijze van spreken, senator. In werkelijkheid ligt het allemaal wat ingewikkelder. Hij werkt voor een squadron dat belast is met speciale opdrachten en de belangrijkste reden dat hij daar werkt, is zijn uitgebreide ervaring met het besturen van vijandelijke vliegtuigen. Soms valt er ons een in handen en als zo’n buitenkansje zich voordoet, is hij onze belangrijkste testpiloot.’

    ‘Wilt u daarmee zeggen dat ik hem niet mag zien?’ vroeg Abe.

    ‘Nee, zo ligt het niet. Maar hij is niet hier. Hij zit in Schotland. Een Junkers 88S die zijn thuisbasis in Noorwegen had, is daar per vergissing geland en Harry heeft de leiding over de inspectie van het toestel. Als ze daarmee klaar zijn, vliegt hij ermee naar een speciale basis, maar het kan nog wel een paar dagen duren voordat het zover is. U had beter van tevoren even kunnen laten weten dat u hierheen zou komen.’

    ‘Dat was topgeheim. Ik ben hiernaartoe gevlogen aan boord van een Flying Fortress. Het probleem is dat ik over een dag of zes weer terug moet zijn en ik heb een verschrikkelijk druk rooster. Ik moet niet alleen bij Winston langs, maar ook bij Ike en alle anderen. Maar Harry gaat vóór. De laatste keer dat ik hem heb gezien, was in 1939 toen hij naar Finland vertrok.’

    ‘Dat weet ik en ik vind het heel vervelend voor u dat hij er nu niet is. Ik zal contact met hem opnemen en kijken of we er op de een of andere manier een mouw aan kunnen passen.’

    ‘En dan is er nog iets. Hij is nog steeds niet overgestapt naar de US Air Force.’

    ‘Dat wil hij niet, senator.’

    ‘Tja, de president van de Verenigde Staten in eigen persoon wil dat hij dat wél doet en er zijn mensen die dit als een klap in ons gezicht beschouwen.’

    West was nu kwaad en haalde eens diep adem. ‘Dat vind ik buitengewoon ergerlijk, senator. Uw kleinzoon staat erom bekend dat hij niet ieder neergehaald vliegtuig claimt. Naar mijn mening heeft geen enkele vlieger van de raf méér toestellen neergehaald dan hij en is hij de beste piloot die ik ooit heb gekend. Met alle respect, maar de druk die er nu wordt uitgeoefend is afkomstig van mensen bij die US Air Force van u die zelf helemaal geen reet hebben uitgevoerd. Hoe oud is die kleinzoon van u ook alweer? Zesentwintig? Nou, hij heeft vijf jaar als jachtvlieger achter de rug. Hij had eigenlijk allang dood moeten zijn, maar hij is nog steeds in leven.’

    ‘Godzijdank wel,’ zei Abe. ‘En u mag van mij net zo boos worden als u maar wilt, maar ik moet nu weg. Ik heb dadelijk een afspraak met Ike in Hayes Lodge.’

    ‘Misschien ontmoeten we elkaar nog wel eens,’ zei West.

    ‘O, daar krijgen we heus nog wel eens de kans toe. Rekent u daar maar op.’

    

    De soe in Schotland had pech gehad. Boven de Noordzee was hij onder vuur genomen door een Mosquito, zodat de instrumenten ernstig beschadigd waren geraakt en de navigator en de staartschutter om het leven waren gekomen. De piloot was gewond geraakt, maar had weten te ontsnappen door het toestel een dichte wolkenformatie in te sturen. Omdat hij de poolster niet kon zien, had hij die ook niet kunnen gebruiken om zijn koers te bepalen en bovendien was hij zo ernstig gewond aan zijn linkerarm dat hij de stuurknuppel nauwelijks meer kon vasthouden. Toen de kust in zicht kwam en hij de lichten van een vliegveld zag, was hij zo snel als hij maar kon geland en zo op Kinross terechtgekomen, een vliegbasis voor RAF-bommenwerpers. Toen ze hem vanachter zijn stuurknuppel vandaan hadden gehaald was hij buiten bewustzijn geweest.

    Het was uitgesloten dat de soe naar het zuiden van Engeland zou kunnen vliegen voordat er enkele kleine reparaties aan de stuurinrichting waren verricht. Er werden een officier van de genie en een ploeg uitstekende mecaniciens op gezet en nadat Harry het toestel aan een nauwgezette inspectie had onderworpen vertelde hij hun wat er van hen werd verwacht.

    Toen West die avond belde, zat hij in de mess. ‘Hoe snel kun je dat ding hierheen vliegen?’

    ‘Drie dagen, hooguit vier.’

    ‘Kun je niet wat eerder komen? Je grootvader is hier.’

    Dat was een hele verrassing. ‘Weet je hoelang hij blijft?’ vroeg Harry.

    ‘Zes dagen, als je vandaag meerekent. Hoor eens, Harry, laat dat toestel anders maar staan en kom terug. Ik vind wel iemand anders.’

    ‘Niemand anders beschikt over de vereiste deskundigheid. Dat weet u zelf ook wel.’

    ‘Hij heeft het over overplaatsing naar de Amerikaanse luchtmacht gehad en hij zei erbij dat Roosevelt zelf vindt dat het tijd wordt.’

    ‘Nou, dan kan Roosevelt ook de pot op,’ zei Harry. ‘Ik kom terug zodra ik dat kan, generaal. U hoort wel van me.’

    Terwijl hij met een glas whisky met water aan de bar stond, dacht hij erover na. De andere officieren bewaarden tegenwoordig meestal wat afstand. Dat kwam door de medailles en de legende die er rondom hem was ontstaan. Dat kon Harry allemaal niets schelen. Hij had snel naar Londen kunnen teruggaan, dus waarom deed hij dat niet? Het antwoord was eenvoudig. Hij ging zijn grootvader met opzet uit de weg. Het was alsof de oude man afkomstig was uit een ander leven, een leven waarvan ook Max en Mutti deel hadden uitgemaakt, een verre droom. Maar toch, hij zou hem moeten gaan opzoeken. Er was geen enkele manier om daar onderuit te komen.

    Hij zag Jervis staan, de eerste luitenant die de leiding had over de reparaties aan de motoren. ‘Kom even mee!’ riep hij de man toe. ‘Dan gaan we een borrel halen!’

    ‘Dank u wel, overste,’ zei Jervis opgetogen. ‘Wat een eer!’

    ‘U hebt gezegd dat we drie of vier dagen met de soe bezig zouden zijn. Maar weet u, ik heb net air vice marshall West aan de lijn gehad en hij wil het toestel zo snel mogelijk hebben. Er is sprake van een noodsituatie. Zou u ook binnen twee dagen klaar kunnen zijn?’

    ‘Nou, dan zullen we twee teams nodig hebben en de hele nacht door moeten werken, overste.’

    ‘Ik weet zeker dat de air vice marshall dat zeer op prijs zal stellen, en trouwens, als ze bij het Enemy Aircraft Flight Program eenmaal zien wat u allemaal hebt weten te bereiken, zullen ze u waarschijnlijk niet meer laten gaan. U bent een eersterangs vliegtuigmecanicien en ik weet zeker dat West dat op prijs zal stellen als hij mijn rapport onder ogen krijgt.’

    Dat was voldoende. Jervis was dolblij. ‘Nou, overste, als u dat zegt, is dat een heel compliment!’ Hij schoof zijn glas weg. ‘En als u me nu wilt excuseren? Ik denk dat ik de zaak maar eens in beweging ga zetten. Twee dagen zei u toch? U kunt erop rekenen.’

    ‘En u zult het werk bij Enemy Aircraft Flight erg interessant vinden,’ zei Harry. ‘Rekent u er maar op dat u daar terechtkomt.’

    

    Geduldig en plichtsgetrouw deed Abe de ronde langs alle belangrijke lieden die hij moest bezoeken, mensen als Churchill, Anthony Eden en Eisenhower. Generaals als Patton en Omar Bradley waren interessant gezelschap, zelfs als je het niet met ze eens was. In Broomfield House had hij een ongemakkelijke lunch met Montgomery, waarbij de veldmaarschalk er geen geheim van maakte dat hij vond dat hij en niet Ike de leiding over de invasie zou moeten hebben.

    Hij werd zelfs naar Norfolk gereden om een bezoek te brengen aan een Amerikaanse basis die door B-17’s gebruikt werd om dagbombardementen op Duitsland uit te voeren. De verliezen die ze geleden hadden waren zo zwaar geweest dat de eenheid bijna was opgehouden te bestaan. Rond een uur of drie in de middag zag Abe met eigen ogen een paar bommenwerpers terugkeren. Eén ervan was zo zwaar beschadigd dat hij zonder landingsgestel over de baan schoof en aan het eind daarvan met een hevige ontploffing in brand vloog. Het was een van de schokkendste taferelen die hij in zijn hele leven te zien had gekregen en dat werd er niet beter op toen hij hoorde dat vijf andere toestellen helemaal niet waren teruggekomen.

    Voordat hij weer was vertrokken was hij met zijn gastheer, brigadegeneraal Read, nog even iets gaan drinken in de officiersmess. ‘Ze zijn allemaal zo jong, die jongens. Ik zal de president vertellen wat ik hier allemaal heb gezien, daar kunt u van verzekerd zijn, maar op een bepaalde manier voel ik me wat in verlegenheid gebracht.’

    Er kwam een jonge majoor aan de bar staan. Er lag een vermoeide en gespannen uitdrukking op zijn gezicht. Links op zijn borst droeg hij de gebruikelijke vliegersinsignes en lintjes, maar rechts droeg hij de ‘wings’ van de raf.

    ‘Dit is majoor Wood,’ zei Read. ‘Hij heeft meegedaan aan de bombardementen van vandaag.’

    ‘Dat is een RAF-insigne,’ zei Abe.

    ‘O, inderdaad. Wood is begonnen in Wellingtons en heeft daarna met de Lancasters gevlogen voor het raf Bomber Command. Majoor Wood, dit is senator Abe Kelso.’

    ‘Kelso?’ zei Wood. ‘Bent u soms familie van Harry Kelso?’

    ‘Mijn kleinzoon.’

    De jongeman gaf hem enthousiast een hand. ‘Hij is onze allerbeste vlieger. Eerst heeft hij de hele Battle of Britain meegemaakt, daarna heeft hij in Afrika gevlogen en toen heeft hij ook nog die Italiaanse kruiser naar de kelder gejaagd. Hij leeft toch nog wel, hoop ik?’

    ‘Hij is wing commander tegenwoordig, bij de een of andere eenheid voor speciale opdrachten.’

    ‘Dat is prachtig. Ik bedoel, dat zo iemand nog steeds in leven is, geeft ons allemaal weer moed.’ Wood lachte hem vriendelijk toe en liep weg.

    ‘Dat wist ik niet, senator,’ zei Read. ‘Het verbaast me dat hij niet voor ons is komen vliegen.’

    ‘Dat is een lang verhaal, generaal,’ zei Abe. ‘En ik denk dat ik maar weer eens naar Londen moet.’

    

    De volgende ochtend vloog Harry onder begeleiding van twee Spitfires naar Surrey. Die Spitfires waren nodig voor het geval iemand zou proberen hem neer te halen. Jervis ging achterin zitten en Tarquin zat in zijn tas op de vloer. Harry had de rits opengemaakt, zodat zijn hoofd uit de tas stak.

    ‘Hij kijkt nogal peinzend.’ zei Jervis.

    ‘Jij zou ook peinzend kijken als je had gezien wat hij allemaal heeft gezien. Hij vliegt al sinds 1916.’

    ‘Mijn god!’

    De vlucht verliep zonder incidenten. Vlak voor de landing bogen de Spitfires af en nadat hij geland was, taxiede Harry op aanwijzing van de verkeersleider naar een rij hangars en zette de motor af. Toen Jervis en hij waren uitgestapt, zagen ze dat er een hele reeks Luftwaffe-vliegtuigen in de hangar stond: een Arado, twee me109’s, een paar Storchs.

    ‘Er staat hier voldoende om je een hele tijd bezig te houden,’ zei hij tegen Jervis.

    Er kwam een stafwagen tot stilstand voor de hangar en West stapte uit. ‘Ik kom je ophalen.’

    ‘Dat is aardig van u, generaal. Mag ik u voorstellen aan eerste luitenant Jervis? Ik heb hem genoemd in mijn dagelijkse rapport van gisteren.’

    ‘Uitmuntend werk, Jervis,’ zei West terwijl hij de luitenant een hand gaf. ‘Ik laat u overplaatsen naar onze eenheid en stel u aan in de tijdelijke rang van squadron leader. Als u uw werk daar ook zo goed doet, wordt die aanstelling misschien wel permanent.’

    ‘Dank u wel, generaal,’ stamelde Jervis. Harry wuifde hem even toe en liep toen achter West aan naar diens wagen toe.

    ‘Je opa zit in het Savoy. Het leek me een goed idee om je er even naartoe te rijden.’

    ‘Heel vriendelijk van u, generaal. Hebt u hem al ontmoet?’

    ‘Ja. Aardige man.’ West bood hem een sigaret aan. ‘Het wordt steeds moeilijker om je vast te houden, Harry, en het ministerie wil geen gedonder.’

    ‘Wat kan mij dat nou schelen?’ zei Harry.

    ‘Wat ben je toch een ongemakkelijk mens. Maar goed, ik zet je even af bij het hotel. En voordat ik het vergeet: morgen heb ik een koeriersvlucht voor je. Twee vliegen in één klap.’

    ‘Wat voor een vlucht mag dat dan wel zijn?’

    Nadat West hem dat verteld had, zette hij hem af bij het Savoy. Toen Harry met in elke hand een koffer naar binnen liep, kwam de baliemedewerker snel op hem afgelopen om persoonlijk zijn koffers over te nemen.

    ‘Ik ben bang dat er geen kamers meer vrij zijn, overste.’

    ‘Mijn grootvader logeert hier. Senator Kelso.’

    De man begon te stralen. ‘Maar natuurlijk, overste. Die heeft een suite op de eerste verdieping, met twee slaapkamers. Dat is dus geen probleem.’

    Toen er op de deur werd geklopt, stond Abe voor het raam van de zitkamer van zijn suite een sigaar te roken en van het uitzicht op de Theems te genieten.

    ‘De piccolo, meneer.’

    ‘Binnen. De deur is open,’ brulde Abe.

    De deur ging open en de piccolo zeulde twee koffers de kamer in. ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Abe en toen liep Harry naar binnen.

    ‘Hallo, Abe,’ zei hij en ineens was het alsof de vele jaren wegvielen en ze elkaar gisteren nog gezien hadden.

    Abe sloeg zijn armen om hem heen en begon te huilen van pure vreugde.

    Een paar minuten later zat hij bij het raam met een glas cognac in de hand om wat tot rust te komen. ‘Verdomme, Harry, dit is ongelooflijk. Mijn god, wat een hoop medailles.’

    ‘Weet je nog wel wat papa altijd zei? Mooie stukjes blik. Nog nieuws van Max en Mutti?’

    ‘Nee. Mijn Zweedse connectie levert geen nieuws meer.’ ‘Misschien kan ik wel iets te weten komen.’

    ‘Hoezo?’

    ‘Ik werk tegenwoordig voor brigadegeneraal Munro van de soe. Die heeft veel contacten binnen het inlichtingenwereldje.’

    ‘Ik heb wel eens van hem gehoord. Hij werkt veel samen met Ike.’

    ‘Dat verbaast me niets,’ zei Harry. ‘De invasie staat voor de deur en Munro laat voortdurend agenten afwerpen in Frankrijk. Ik vlieg zo nu en dan wel eens voor hem. Ik zal zien wat ik kan bereiken.’

    Abe knikte. ‘We hebben een probleem. De president en Ike willen dat je je aansluit bij de US Air Force.’

    ‘God nog aan toe!’ viel Harry uit. ‘Ik begin dat toch zo spuugzat te worden. Wat willen ze eraan doen? Me voor de krijgsraad slepen?’

    ‘Harry, doe nou niet zo stom.’

    ‘Hoezo? Ik bedoel: ze vragen Max toch ook niet of hij zich laat overplaatsen?’ Hij stond op en haalde eens diep adem. ‘Ik wil er niet meer over praten. Ik ga even in bad. Hebt u plannen voor vanavond?’

    ‘Ik heb een tafeltje geboekt in de River Room.’

    ‘Uitstekend.’ Harry ritste de tas open en zette Tarquin op tafel. 
‘Kijk, Abe, roept dat geen oude herinneringen op? Op elke vlucht die ik heb gemaakt, heb ik hem bij me gehad.’ Hij pakte zijn andere tas. ‘Ik neem de andere slaapkamer wel.’ En terwijl hij de deur openduwde, voegde hij daaraan toe: ‘Ik heb gehoord dat je morgen met Ike vanaf Croydon naar Southwick House vliegt.’

    ‘Hoe weet jij dat?’

    ‘Ik ben jullie piloot.’

    

    Het was vandaag al vroeg druk in de River Room, maar het was tegenwoordig overal in Londen erg druk en toen Harry en Abe de zaal binnen liepen, kwam de gerant onmiddellijk naar hen toe.

    ‘Ik heb een mooi tafeltje aan het raam voor u, senator. Vier personen, had u toch gezegd?’

    ‘Uitstekend,’ zei Abe.

    Toen ze aan tafel zaten, bestelde hij champagnecocktails.

    ‘Wie zijn de andere twee?’ vroeg Harry.

    ‘O, toen je in bad zat, besloot ik eens even na te trekken wie die generaal Munro eigenlijk was. Ik heb hem opgebeld, gezegd dat ik samen met jou wat ging eten en dat ik het leuk zou vinden als hij ook van de partij zou zijn. Toen stelde hij weer voor om zijn nichtje mee te nemen, een zekere dokter Sobel. Ik had begrepen datje haar kent?’

    ‘We hebben elkaar wel eens ontmoet, maar dat is al weer een hele tijd geleden. Haar moeder was een zus van Munro en dus een Engelse. Voorzover ik weet is haar vader kolonel bij de luchtmacht.’

    ‘Nee, niet meer. Hij is inmiddels bevorderd tot generaal-majoor en hij is al een maand in Engeland. Hij werkt nauw samen met Ike.’

    ‘Fijn voor hem.’ Harry trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik vraag me af wat die Munro in zijn schild voert?’

    ‘Waarom zou hij iets in zijn schild voeren?’

    ‘Alles wat die man doet, heeft een bijbedoeling.’

    Net op dat moment kwamen Munro en zijn nichtje de zaal binnengelopen. Hij was in uniform, zij had een bruin mantelpakje aan. Ze had zich licht opgemaakt en haar haar was in haar nek samengebonden met een bruinfluwelen strik.

    Harry en Abe stonden op en Munro zei: ‘Senator, dit is mijn nichtje, Molly.’

    Abe keek haar goedkeurend aan. ‘Ik ken je vader en naar ik heb begrepen, ken jij mijn kleinzoon.’

    Ze lachte Harry vriendelijk toe en ze gaven elkaar een hand. ‘Hoe gaat het?’

    ‘Ik voel me geweldig.’

    ‘Je bent altijd al een geweldige vent geweest.’

    ‘De vorige keer dat ik je zag, leek je erg moe te zijn,’ zei hij.

    ‘En nu?’

    ‘Goed genoeg om...’ Hij aarzelde even. ‘Mee te dansen. Laten we dat ook maar doen, dan kan de oudere generatie hier wat bijpraten.’ De Orpheans speelden een langzame foxtrot, ‘Night and Day’, en ze nestelde zich in zijn armen. ‘Daar gaan we weer,’ zei hij.

    ‘En zoals gebruikelijk ben je weer met roem overladen.’

    ‘Hoe zit het met jou? Ik weet nog dat je in het Cromwell werkte. Werk je daar nog steeds?’

    ‘Zo nu en dan. Ik ben nu chef-arts.’

    ‘Dat is mooi. Je zult het wel heel goed gedaan hebben.’

    ‘O, het helpt natuurlijk dat het oorlog is. Je weet hoe het gaat. Ik ben gestationeerd op een centrale eenheid en werk voor verschillende ziekenhuizen tegelijk.’

    ‘Werk je nog steeds voor Munro? Julie Legrande heeft me verteld dat je als een soort vliegende dokter voor Cold Harbour fungeert.’

    ‘Zo nu en dan.’ Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Maar dat bedoelde je niet met je vraag.’

    ‘Die keer dat we samen wat zijn gaan wandelen nadat we in de Garrick hadden gegeten. In de flat heb ik je daarna even met Dougal horen praten. Hij vroeg je om eens te kijken wat je van me te weten kon komen.’

    ‘O, verdomme,’ zei ze. ‘Ik zou geen goede spion zijn.’

    ‘Het is niet erg, hoor. Ik heb genoten van de wandeling. Word je verondersteld vanavond hetzelfde te doen?’

    ‘Als je het met alle geweld wilt weten: mijn oom vertelde me dat hij met je opa en jou uit eten ging en ik heb gevraagd of ik mee mocht.’

    ‘Werkelijk? Waarom eigenlijk?’

    ‘Doe niet zo vervelend, Harry Kelso. Dat weetje best.’

    Even leek het of ze elk ogenblik in tranen kon uitbarsten en hij had onmiddellijk spijt. ‘Goed, neem me niet kwalijk. Ik kan soms heel vervelend zijn.’

    Het combo was overgegaan op ‘A Foggy Day in London Town’ en Molly ging wat dichter tegen hem aan staan. ‘Hoe gaat het met Jack Carter?’ vroeg hij.

    ‘Prima. Hij is tegenwoordig majoor.’

    ‘Heb je al iemand?’

    ‘Ja, maar hij maakt niet veel werk van me.’

    Hij trok haar nog dichter tegen zich aan en aan het tafeltje zei Munro tegen Abe: ‘Ik kan het u maar beter meteen opbiechten, senator, maar de eerste keer toen ze hem zag, was die arme meid onmiddellijk smoorverliefd.’

    ‘Nou, laat ik u dan maar zeggen dat dat me heel goed uitkomt,’ zei Abe.

    Molly en Harry gingen zitten, de sommelier schonk champagne in en de ober raadde hun aan om vanavond schelvis met een aardappelpasteitje te bestellen. Allevier volgden ze zijn raad op.

    ‘Dat is nou de oorlog, hè,’ Munro hief zijn glas. ‘Op ons en naar de hel met die Hitler.’

    ‘Over de Führer gesproken,’ zei Harry. ‘Hebt u soms nog iets van Max gehoord?’

    ‘Niets waar jullie vrolijk van zullen worden. Tijdens de Little Blitz heeft hij als verkenner gevlogen, met een soe vanuit Chartres en Rennes. Ik geloof dat hij aan vijftien of zestien aanvallen heeft deelgenomen.’

    ‘Dat zal wel zwaar geweest zijn,’ zei Harry rustig. ‘Zuid-Engeland is tegenwoordig een plek waar de Luftwaffe zich maar beter niet kan vertonen.’

    Er viel een korte stilte. ‘Zwaar? Harry, hij was Londen aan het bombarderen. Wist je dat er meer dan honderd mensen om het leven zijn gekomen toen er een bom op een station van de ondergrondse viel?’

    ‘De Orsini had 820 opvarenden aan boord,’ zei Harry zachtjes. ‘En weet je hoeveel er uit zee zijn opgepikt nadat ik het schip tot zinken heb gebracht?’

    ‘Nee,’ zei ze met een klein stemmetje, en er lag nu een vaag angstige uitdrukking op haar gezicht.

    ‘Tweeënzeventig. Dus ik heb toen 748 mensen gedood.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Zoals het gezegde luidt: “Oorlog is een hel.” Een metrostation, een kruiser. Er gaan nou eenmaal een hoop mensen dood, Molly, en dat komt omdat we ze doodmaken. Dat is ons beroep.’

    Er viel een korte maar ongemakkelijke stilte voordat Munro haastig van onderwerp veranderde. ‘Gaat u morgen met Ike naar Southwick?’ vroeg hij aan Abe.

    ‘Inderdaad, en Harry is de koerier.’

    ‘Heb je Ike wel eens ontmoet, Harry?’ vroeg Munro.

    ‘Dat weet u best.’

    ‘Pas op. Hij gaat proberen je bij de Amerikaanse luchtmacht in te lijven.’ En net op dat ogenblik kwam de gerant eraan. ‘Neemt u me niet kwalijk, maar Guy’s Hospital heeft gebeld voor dokter Sobel. Ze hebben u dringend nodig.’

    ‘O lieve hemel, daar gaan we weer. Mag ik even uw wagen gebruiken, oom?’

    ‘Maar natuurlijk.’

    ‘Ik breng je wel even naar de auto,’ zei Harry.

    Toen ze het hotel uit liepen, zei de portier: ‘De chauffeur van generaal Munro is een kop thee en een boterham gaan halen, overste. Ik roep hem wel even.’

    Haastig liep hij weg. Harry en Molly slenterden achter hem aan en bleven op het trottoir voor het hotel staan wachten. Naast het hotel was een fotowinkel en voor de etalage stond een fotograaf die de voorbijgangers vroeg of ze een foto wilden hebben.

    ‘Is het niet al te donker?’ vroeg Molly.

    De fotograaf schudde van nee. ‘Ik gebruik flitslampjes. Over vierentwintig uur is de foto klaar. Eén pond.’

    ‘Over vierentwintig uur zou ik dood kunnen zijn.’ zei Harry.

    ‘Harry! Dat mag je niet zeggen!’ zei Molly.

    Harry haalde een wit biljet van vijf pond uit zijn portefeuille en vouwde het open. ‘Twee afdrukken, één voor mevrouw hier en één voor mij. Binnen twee uur af ge ven aan de receptie van het Savoy op naam van Kelso. Als je me laat zitten vraag ik mijn broer of hij je winkel komt bombarderen.’

    ‘U durft wel, meneer. Maar oké, ik doe het.’ Ze liepen terug naar het hotel en toen ze voor de ingang stonden, maakte de man een foto. Om er zeker van te zijn dat de foto niet zou mislukken nam hij er nog een. ‘U kunt erop rekenen, meneer.’

    De wagen kwam tot stilstand en Harry hield het portier voor haar open. ‘Leuk om je weer eens gezien te hebben.’

    ‘O, jij bent me er eentje!’ Ze keek op en gaf hem een kus op de mond. ‘Ik neem aan dat jij op je heel eigen manier ten onder zult gaan.’ En na die woorden ging ze in de auto zitten.

    

    Toen Harry weer bij het tafeltje kwam, zag hij dat Abe en Munro druk in gesprek waren. ‘Waar zijn jullie twee mee bezig?’ vroeg hij terwijl hij ging zitten. ‘De oorlog winnen?’

    ‘Nee, de oorlog hebben we al gewonnen, Harry,’ zei Abe. ‘Het is alleen nog maar een kwestie van tijd.’

    ‘Hoe zit het met de geheime wapens van de Führer? De raketten en dergelijke? Iedereen heeft de geruchten gehoord. Ze zijn zelfs al een heel goed straalvliegtuig aan het ontwikkelen.’

    ‘We verwachten dat het allemaal niet veel verschil zal maken,’ zei Munro. ‘We winnen gewoon. Dat staat wel vast. Er zullen nog vele bloedige veldslagen komen, zowel in Rusland als in West-Europa, maar de eindoverwinning is aan ons.’

    ‘Dat is een Duitse leuze.’

    ‘Ja, dat weet ik. Nog wat champagne?’

    ‘Nee, morgen moet ik vliegen.’

    ‘Generaal Munro heeft me iets verteld dat ik nogal onheilspellend vind. Er is een mislukte moordaanslag op Hitler gepleegd. Er zijn een paar officieren gearresteerd, en twee vrouwen. Ze waren allemaal lid van dezelfde bridgeclub.’

    ‘Nou én?’

    ‘Elsa was daar ook lid van.’

    Harry’s gezicht verstrakte en hij werd lijkbleek. Toen knipte hij met zijn vingers naar de sommelier. ‘Geef me toch maar een glas champagne.’ Hij stak een sigaret op en keek toen naar Munro. ‘Vertel op.’

    Nadat Munro zijn relaas had beëindigd viel er een lange stilte. Toen zei Harry: ‘Hebt u goede contacten in Berlijn?’

    ‘Heel goede. We hebben zelfs mensen in de strijdkrachten die hun uiterste best voor ons doen.’

    ‘En u bent u er zeker van dat mijn moeder niet is opgepakt?’

    ‘Heel zeker, Harry. Ze is een bekende verschijning en wordt regelmatig gesignaleerd in het gezelschap van Goering.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Op het hoofdkantoor van de Gestapo zullen ze het echter helemaal niet op prijs stellen dat ze met de verkeerde mensen omgaat. Uit wat ik heb gehoord, draagt ze de nazi’s geen goed hart toe, maar heeft haar hoge status haar tot nu toe beschermd.’

    ‘Maar dat zal niet eeuwig duren?’

    ‘Laten we zeggen dat ze nu wel op haar tellen moet passen.’

    ‘Nou, laten we hopen dat ze zo geschrokken is dat ze eens goed nadenkt,’ zei Abe.

    ‘Tja, maar het probleem is dat ze in haar hele leven nog nooit ergens goed over heeft nagedacht.’ Harry was nu duidelijk boos.

    ‘Net als jij,’ zei Munro.

    Met enige tegenzin begon Harry te lachen. ‘Goed, generaal, die is raak, maar ik hoop wel dat ze haar lesje nu geleerd heeft.’

    ‘Dat hopen we allemaal,’ zei Abe.

    Op dat ogenblik kwam de ober naar hun tafeltje toe met een grote envelop. ‘De fotograaf van de winkel om de hoek kwam dit voor u brengen, overste.’

    ‘Dank u wel,’ zei Harry en haalde vier afdrukken uit de envelop. ‘Hij heeft erg zijn best gedaan. Ik had er maar twee gevraagd.’

    Het was een mooie foto. Ze stonden naast elkaar met op de achtergrond het Savoy. ‘Een voor Molly en een voor u. Abe, jij mag de vierde foto hebben.’ Harry haalde zijn portefeuille tevoorschijn, keek even hoe groot de foto was en riep de ober. ‘U hebt zeker wel ergens een schaartje, hè? Wilt u deze even voor me op maat knippen, zodat hij in mijn portefeuille past?’

    ‘Met alle genoegen, meneer.’

    Harry dronk zijn glas leeg. ‘En nu naar bed. We moeten vroeg op Croydon zijn, Abe.’

    ‘Goed.’

    De ober kwam terug met de portefeuille en de foto. ‘Hartelijk dank.’ Harry schoof de foto in het vakje. ‘Zegt u maar tegen Molly dat ik haar foto op mijn hart draag, generaal. Tot ziens.’ En na die woorden stond hij op en liep het vertrek uit.

    

    In het kleine cafeetje in Westbourne Grove zaten Sarah en Fernando aan hun vaste tafeltje.

    ‘Eigenlijk heb ik niet veel te melden,’ zei ze. ‘Ik heb het dienstrooster van de SOE-piloten weten te bemachtigen die Eisenhower van Croydon naar Southwick House vliegen. Hij maakt tegenwoordig veel gebruik van het vliegveldje daar. Hij pendelt heen en weer tussen Southwick en Londen.’

    ‘Morgen is overste Kelso zijn piloot.’ zei Fernando. ‘Berlijn wilde toch alles weten wat met hem te maken heeft?’

    ‘Ja. Hij is namelijk permanent gedetacheerd bij de Courier Service, maar hij doet nog een heleboel meer. Allerlei speciale opdrachten. Zoals we Berlijn al eerder hebben gemeld, heeft het allemaal iets te maken met Tempsford en Tangmere en natuurlijk ook met Cold Harbour.’

    ‘Mooi zo.’ Hij vouwde de velletjes papier twee keer dubbel en stak ze in zijn binnenzak.’ ‘Nou, laten we maar eens gaan eten.’

    

    Er hing een dichte mist boven Croydon en het stortregende. Abe moest wachten tot het vliegtuig gereed was en zat in een nogal kaal ingerichte loods van golfplaat slechte koffie te drinken. Op het platform waren twee mecaniciens bezig met het checken van de Lysander, een logge en lelijke eendekker met vleugels die hoog aan de romp waren bevestigd. Harry stond met ze te praten en de paraplu die hij boven zijn hoofd hield, viel eigenlijk nogal uit de toon bij zijn regenjas en zijn vliegerslaarzen. Toen er een stafwagen aankwam, draaide hij zich om en zag hoe de chauffeur uitstapte en het portier openhield, terwijl een jonge majoor om de wagen heen rende. Harry liep met de paraplu naar de wagen toe.

    ‘Dank je, jongen,’ zei Ike en ze liepen naar de loods. ‘Goedemorgen, Abe,’ zei Ike. ‘Is dat koffie?’

    ‘Heel slechte, maar hij is wel warm.’

    ‘Voor mij is dat al voldoende.’ Hij nam een kop aan die de sergeant hem aangaf. ‘Mijn adjudant, majoor Hill.’

    Hill had een piloteninsigne, een dfc en een Purple Heart. ‘Aangenaam, senator Kelso.’

    ‘Gaan we nog vliegen vandaag?’ vroeg Ike terwijl hij door het venster naar de mist en de regen tuurde. ‘Wat denkt u ervan, majoor?’

    ‘Ik weet het niet zeker. Dat kunt u beter aan de piloot vragen.’ Net op dat moment kwam Harry de kaartenkamer uit en Hill vroeg: ‘Stijgen we nog op? Volgens mij is er helemaal geen zicht.’

    Harry keek even naar buiten. ‘Geen probleem. Opstijgen met mist is geen probleem, majoor. Dat zou u toch moeten weten.’

    ‘Hoor eens,’ zei Hill geërgerd, ‘we hebben het wel over de opperbevelhebber. Ik heb geen zin om zijn leven in de waagschaal te laten stellen door de een of andere vrachtwagenchauffeur.’

    ‘Nou, dan zullen we ons best moeten doen en let een beetje op uw woorden als u het tegen een superieur hebt.’

    Harry trok zijn regenjas uit en pakte een vliegersjack van de kapstok. Ikes gezicht betrok en Hill zag de medailles en de kraaginsignes van een stafofficier en stamelde: ‘Neemt u me niet kwalijk, overste. Ik had niet in de gaten dat...’

    ‘Nu weet u het wél.’

    Harry trok zijn jack aan en Ike vroeg: ‘Bent u Amerikaan?’

    ‘Harry Kelso, generaal.’

    Ike stak hem zijn hand toe: ‘Zo, dan komen we elkaar eindelijk eens tegen, wing commander. Het is me een eer.’ En tegen Hill voegde hij daaraan toe: ‘Dit is de kleinzoon van senator Kelso.’

    Er verscheen een blik van ontzag op Hills gezicht. Veel vliegers keken zo als ze hem voor het eerst ontmoetten. ‘U hebt de Battle of Britain meegemaakt. U bent degene die de Orsini tot zinken heeft gebracht.’

    ‘Het hoort er allemaal bij, majoor.’ Harry richtte zijn aandacht weer op Ike. ‘Zware regen, maar verder is het zicht in de omgeving van Southwick House uitstekend. Het zal een onrustige vlucht worden, maar over veertig minuten bent u waar u wezen moet.’

    ‘Prima,’ zei generaal Eisenhower.

    

    Het was geen prettige vlucht. De regen die op de koepel roffelde, maakte veel lawaai en ze kwamen een paar luchtzakken tegen waarin ze angstwekkend snel hoogte verloren, maar toen, door de slagregens heen, werden ze aan hun linkerhand vaag de contouren van Portsmouth gewaar en precies op de tijd die in het vluchtplan genoemd was, zette Harry het vliegtuig op de grond, waar al een stafwagen klaarstond.

    Terwijl ze naar de wagen liepen, zei Ike: ‘Om vier uur ben ik weer terug. Komt dat gelegen, overste?’

    ‘Prima. Er wordt nieuw grondpersoneel ingezet om de motor te checken en we tanken ook bij, al is dat eigenlijk nog niet nodig. Zo gaat dat nou eenmaal als je een belangrijke passagier hebt, generaal. Ik sta op u te wachten.’

    ‘Nee, komt u maar mee naar Southwick House.’ En na die woorden ging Ike in de wagen zitten.

    Fort Southwick was een negentiende-eeuws bouwwerk met een labyrint van ondergrondse gangen eronder dat werd gebruikt als het Ondergrondse Operationele Commandocentrum voor Operatie Over lord. Alle radioverkeer dat te maken had met de ophanden zijnde invasie werd hier ontvangen. Het hart van het hele fort werd gevormd door de Naval Plotting Room. Wat zich daar afspeelde, was een van de best bewaarde geheimen van de hele oorlog.

    Southwick House was gekozen als hoofdkwartier van Operatie Overlord omdat het zo dicht bij het fort lag en nadat de marine eruit was getrokken had shaef zal even kijken, maar ik heb trouwens iets voor je watje even wat afleiding zal bieden. Het duurt twee dagen.’

    ‘Ik ben voor alles in. Wat is het?’

    ‘Een heel belangrijk personage moet worden opgehaald uit Frankrijk, met een Lysander vanuit Cold Harbour. Jij hoeft de Lysander niet te vliegen, maar ik heb iemand nodig die het toestel escorteert in een Hurricane. De cliënt is werkelijk uiterst belangrijk. Een hoge pief uit de organisatie van De Gaulle. Wil je dat voor me doen?’

    ‘Mijn god,ja.’

    Als West er zijn goedkeuring aan hecht, betekent dit dat je een officiële dienstperiode begint bij mijn SOE-squadron en ik neem aan dat je je ervan bewust bent dat die zestig missies omvat?’

    ‘Dat weet ik.’

    ‘Misschien heb ik zojuist je huid gered.’ En na die woorden verbrak Munro de verbinding. 
‘Alles in orde?’ vroeg Abe.

    ‘Morgen heb ik weer dienst, Abe. Een speciale opdracht. Het spijt me, maar zo gaat het nou eenmaal.’

    ‘Wordt het riskant?’

    ‘Ik vlieg naar Frankrijk, maar wat maakt het uit? Dat doe ik al jaren en jij gaat overmorgen toch weer terug naar huis.’

    ‘Dat is waar.’ Abe knikte. ‘Ik kan niet in woorden uitdrukken hoeveel het voor me heeft betekend om jou hier te zien.’ Hij was nu erg emotioneel. ‘Ik denk dat ik maar eens naar bed ga.’

    Harry deed het licht uit, stak een sigaret op en stond zo in het schemerduister een tijdje peinzend naar de Theems te staren. Toen draaide hij zich om en in het zwakke licht zag hij dat Tarquin naar hem zat te kijken.

    ‘Nou, daar gaan we dan weer, ouwe jongen,’ zei hij. 
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    De volgende ochtend om tien uur meldde Harry zich op Croydon en zag daar dat er al een Hurricane voor hem was overgevlogen vanuit Duxford. De piloot die het toestel was komen brengen, heette Hess en was een Tsjech die Engels sprak met een zwaar accent.

    ‘Overste Kelso, wat een genoegen om u te ontmoeten.’ Hij had een paar Tsjechische medailles en een dfc.

    ‘Ik ken de Tsjechen,’ zei Harry ‘Weet u zeker dat u me niet afscheept met een afdankertje?’

    Hess grinnikte. ‘Zouden we u zoiets aandoen? Ik heb ook in de Battle of Britain gevlogen, weet u.’

    ‘Nou, dan zal het wel in orde zijn.’

    ‘Ik weet niet wat de bedoeling is, maar veel geluk, beste vriend. Nou, ik moet terug naar Duxford. Er staat een auto op me te wachten.’ Terwijl hij wegliep door de regen zei de sergeant-majoor die de leiding had over het team dat de Hurricane inspecteerde tegen Harry: ‘Het toestel ziet er goed uit, overste. We tanken even, een laatste flight check en dan kunt u vertrekken wanneer u maar wilt.’

    Harry trok zijn vliegjack en zijn laarzen aan en terwijl hij thee zat te drinken en een baconsandwich at, keek hij door het raam naar de aan de andere kant van de Hurricane geparkeerde Lysander. Een piloot in een vliegoverall was bezig in het toestel. De hemel was bewolkt en het zag eruit of er storm op komst was. Hij liep naar de controlekamer en keek hoe het weer in Cornwall eruitzag. Op dit moment was het helder, maar de verwachtingen waren niet gunstig. Toen hij de andere kamer weer binnenliep, zag hij een stafwagen tot stilstand komen vóór liet gebouw. Even later stapten Munro en Carter uit. Die had hij wel verwacht, maar wie hij niet had verwacht was Molly Sobel.

    Terwijl ze naar binnen gingen, klom de piloot van de Lysander uit zijn toestel en liep ook het gebouw in. ‘Zo Harry, daar ben je dus!’ zei Munro opgewekt.

    ‘Ga je mee naar Cold Harbour, Molly?’ vroeg Harry.

    ‘Daar ziet het wel naar uit.’

    ‘Alleen maar een voorzorgsmaatregel,’ zei Munro. ‘Dit is een gevaarlijke missie en er zouden doden en gewonden kunnen vallen. In zo’n geval kan het nuttig zijn als Molly alvast op de basis is.’

    ‘Dus u bent nu majoor?’ zei Harry tegen Jack Carter. ‘Gefeliciteerd!’

    ‘U ook.’

    Ze gaven elkaar een hand en toen kwam de piloot van de Lysander binnen.

    ‘Dit is kapitein Grant,’ zei Munro. ‘Hij is vannacht komen overvliegen vanuit Tangmere. Hij heeft al ik weet niet hoeveel geheime vluchten naar Frankrijk voor me gemaakt en is een uitstekend vakman.’

    Grant was begin twintig en had een rossige snor. ‘Tjonge, het is een hele belevenis om u eens in het echt te zien, overste.’ En tegen Munro: ‘Ik kijk de weermeldingen wel even door.’

    ‘Dat heb ik al gedaan,’ zei Harry. ‘We komen er wel, maar er is een stormfront op komst en voor vannacht ziet het er niet goed uit.’

    Grant trok een lelijk gezicht en liep naar de controlekamer. Terwijl de dienstdoende sergeant thee ronddeelde, ritste Harry zijn tas open en haalde er een slof sigaretten uit. Naast zijn tas lag de zak met zijn overlevingsuitrusting en Molly vroeg: ‘Zit de beroemde Tarquin erin?’

    ‘O, heb je wel eens van hem gehoord?’

    ‘Natuurlijk. Mag ik eens kijken?’

    ‘Als je dat leuk vindt.’

    Terwijl hij een sigaret opstak, ritste ze de tas open en haalde Tarquin eruit. Munro en Jack hielden even op met praten. ‘Zó,’ zei Jack Carter.

    ‘O, hij is prachtig!’ Molly drukte Tarquin strak tegen zich aan.

    ‘Toen mijn vader in de Eerste Wereldoorlog voor het Royal Flying Corps vloog, is hij op al diens vluchten mee geweest. Daarom draagt hij het insigne van het rfc. Het RAF-insigne heeft hij vanwege mij en reken maar dat hij het heeft verdiend.’

    ‘Is hij op al je vluchten mee geweest?’ vroeg Munro.

    ‘Ja, altijd.’

    Molly stopte Tarquin weer in zijn zak en terwijl ze die dichtritste, kwam Grant het vertrek binnen.

    ‘De overste had gelijk, generaal. Dat zal het verloop van de operatie van vanavond nogal onzeker maken.’

    ‘Nou, laten we dan maar opschieten,’ zei Munro tegen Harry. ‘We zien u wel in Cold Harbour.’

    

    De vlucht verliep zonder incidenten, maar toen Harry op het vliegveld van Cold Harbour aanvloog, kwam er al een hevige regen aanzetten vanaf zee en toen hij de Hurricane na een perfecte landing naar de hangars toe reed, kwamen de eerste druppels al naar beneden. Een aantal mecaniciens kwam hem tegemoet. Ze hadden nog steeds Luftwaffe-overalls aan, maar deze keer wel RAF-baretten op. Hij duwde de koepel omhoog en gooide een korporaal zijn bagage toe. Terwijl hij uit het toestel klom, zag hij dat de Fieseler Storch nog in een van de hangars stond.

    Hij rekte zich even uit, stak een sigaret op en zag dat Julie Legrande hem tegemoetgereden kwam. ‘Hallo daar. Snel, stap in,’ zei ze toen het begon te gieten. ‘Het ziet er niet goed uit, hè? Voor de missie, bedoel ik.’

    ‘Het weerbericht was heel slecht.’

    ‘Maar op de lange termijn zag het er heel wat beter uit.’

    ‘Het zou in de loop van de middag nog kunnen opklaren. Hoe gaat het trouwens met je?’

    ‘Prima. Ik heb gehoord dat de Amerikanen je op de hielen zitten.’

    ‘Dat heb ik ook gehoord.’ Hij zei het zonder enige emotie.

    ‘Je bent wel koppig, hè?’

    ‘Nee, gewoon een beetje pervers.’ Ze draaide de hoofdstraat in. ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Harry.

    ‘Je moet je spullen straks maar even op je kamer zetten. Ik heb net gehoord dat het nog een uur duurt voor de Lysander aankomt en ze hebben me nodig in de pub. De bemanning van de reddingsboot komt lunchen en ik weet zeker dat jij ook wel een hapje lust.’

    ‘Ja, lekker. Hoe zit dat eigenlijk met die bemanning? Ik dacht dat alle dorpsbewoners eruit gezet waren?’

    ‘Inderdaad, maar in de loop der jaren is er het een en ander veranderd. De bemanningsleden wonen nu weer in hun eigen huizen en hun gezinnen zijn in de omgeving ondergebracht, op boerderijen of in andere dorpjes. In het weekeinde krijgen de mannen bij toerbeurt verlof.’

    ‘Is dat niet riskant voor de geheimhouding?’

    ‘Dan ken je de lui die op de reddingsboot werken niet. Dat zijn waarschijnlijk de meest gedisciplineerde mensen die je waar dan ook maar kunt vinden. Meestal zijn het onbetaalde vrijwilligers, maar in dit geval krijgen ze wel betaald omdat ze hun normale beroep niet meer kunnen uitoefenen.’

    Nadat de auto tot stilstand was gekomen voor The Hanged Man stapte Harry uit en keek op naar het uithangbord. ‘Mooi. Dat is een symbool uit de tarot. Waar heb je dat vandaan?’

    ‘Ik heb het zelf geschilderd.’

    ‘Is de tarot een hobby van je?’

    ‘De tarot is geen hobby.’

    ‘Misschien wil je een keer de kaarten voor me leggen,’ zei Harry terwijl hij zijn jack in de jeep smeet.

    ‘Dat gaat niet. Ik weet te veel over je,’ zei ze en na die woorden draaide ze zich om en liep voor hem uit de pub binnen.

    Er zaten acht mannen in de gelagkamer en in de open haard knetterde een vrolijk houtvuur. Vier van de mannen waren kaart aan het spelen, een van hen zat bij het vuur de krant te lezen en de drie anderen zaten aan de bar te drinken.

    ‘Schiet op, Julie, we zijn uitgehongerd! ’ riep iemand.

    ‘Niet zeuren. Ik ben hier al eerder geweest. De pasteitjes staan in de oven en de aardappelen en de kool staan ook op. Nou tevreden?’

    De man die de krant zat te lezen riep: ‘Laat die meid met rust, anders krijg je een hengst!’ De andere bemanningsleden begonnen te lachen.

    ‘Zeg hem maar flink de waarheid, Zec,’ zei iemand. ‘Dat is de enige manier om hem een beetje in het gareel te houden.’

    Ze keken nieuwsgierig naar Harry en Julie trok hem met zich mee naar het haardvuur.

    ‘Dit is Zec Acland, de stuurman.’

    Acland was vijfendertig en een buitengewoon aantrekkelijke man, vol energie en met een gebruind zeemansgezicht. Hij zag eruit als wat hij was: een vissersman die sinds zijn vroegste jeugd met de zee vertrouwd was.

    ‘Overste Harry Kelso,’ zei Julie.

    ‘Ah, de piloot van de Hurricane.’ Zec stak hem een hand toe die zo hard was als graniet. ‘Mijn god. Is er ook maar één medaille die u nog niet hebt?’

    ‘Ik heb ze allemaal tegelijk gekocht op de rommelmarkt in Londen,’ zei Harry.

    ‘Tja, dat kon ik verwachten, hè?’ Terwijl Harry voorzichtig zijn tas op tafel zette en ging zitten, begon de rest van de bemanning te lachen.

    Zec werd onmiddellijk nieuwsgierig. ‘Hebt u daar iets speciaals in zitten?’

    ‘Een beer,’ zei Harry en hij stak een sigaret op.

    Iedereen hield op met praten en iemand lachte. ‘Een beer?’

    ‘Een mascotte dus,’ zei Zec.

    ‘Nee, meer dan dat. Hij is tijdens de Eerste Wereldoorlog met mijn vader meegevlogen en in deze oorlog heb ik hem op al mijn missies meegenomen.’

    Opnieuw begon er iemand te lachen. Julie ging achter de bar staan en tapte twee pinten bier. ‘Ik heb bij de marine gezeten,’ zei Zec. ‘Op torpedoboten heb je geen ruimte voor mascottes.’

    Julie zette de twee grote glazen op tafel. ‘De overste hier is degene die de Orsini tot zinken heeft gebracht.’

    Het werd doodstil in het vertrek. Het leek wel of iedereen naar hem zat te kijken. ‘Hebt u dat gedaan?’ vroeg Zec.

    ‘Inderdaad.’

    ‘Er zijn een hoop zeelui met dat schip ten onder gegaan.’ ‘Zevenhonderdachtenveertig.’ Harry nam een slok bier. ‘Lekker. Heb ik iets verkeerds gezegd?’

    ‘We zijn hier allemaal zeelui en de meesten van ons hebben bij de marine gediend. Zeelui zijn zeelui, overste. Ongeacht waar ze vandaan komen. De zee is altijd onze gemeenschappelijke vijand geweest.’

    ‘Het komt allemaal door die oorlog, die rottige oorlog,’ zei Julie.

    ‘Daar komt het inderdaad op neer. U kunt er ook niets aan doen, overste. Het komt allemaal door de oorlog. Had u die beer toen ook bij u?’

    ‘O,ja.’

    ‘Nou, laat hem dan maar eens zien.’

    Harry pakte Tarquin uit de zak, stond op en zette hem op de bar. Er werd nu niet meer gelachen. Er viel een lange stilte en toen zei een van de zeelui, een enorm brede en zware man met warrig haar en een slordige baard, namens hen allemaal: ‘Wat ben jij een geweldige beer. Zoiets heb ik nog nooit gezien.’

    Ze kwamen allemaal om hem heen staan en Julie leunde over de toog. ‘Wat een beer. Mag hij even hier blijven zitten?’

    ‘Ja, hoor,’ zei Harry. ‘Als hij maar terug is als ik vanavond opstijg.’

    ‘Jij gaat vanavond nergens naartoe, jongen,’ zei Zec. ‘Het wordt heel slecht weer vanavond.’

    ‘Dat zal Munro niet leuk vinden,’ zei Harry en net op dat moment ging de deur open en kwamen Munro, Molly, Jack Carter en Grant de gelagkamer binnen.

    ‘Wat een geweldige geur, Molly,’ zei Munro. ‘We zijn zeker net op lijd voor de pasteitjes?’

    

    Laat op de avond, terwijl de regen tegen de ruiten van het landhuis roffelde, stonden ze rond de kaartentafel in de bibliotheek. Er lag een grote kaart op tafel, waarop niet alleen de kust van Cornwall te zien was, maar ook de Franse kust aan de overkant van het Kanaal.

    ‘Het doelwit bevindt zich hier,’ zei Munro. ‘Drie kilometer buiten dit dorpje, Grouville. Zoals je weet, Grant, ga je daar iemand ophalen. Een zekere kolonel Jobert, die voor De Gaulle van groot belang is. De Gestapo zit hem al weken op de hielen en hij moet nodig geëvacueerd worden.’

    ‘Ja, maar naar ik heb begrepen was het oorspronkelijk zo gepland dat de evacuatie zou plaatsvinden bij halvemaan en heldere hemel, zodat overste Kelso me rond middernacht zonder problemen zou kunnen escorteren, en volgens de weersvoorspellingen blijft het de hele nacht bewolkt.’

    Zec Acland draaide zich om en stak een pijp op. ‘Zoals gewoonlijk heb je het mis. Volgens mij wordt de mist ergens tussen halfvier en vier vanochtend weggeblazen door harde wind en slagregens. Het kost je vijfenveertig minuten om daarheen te vliegen, te landen en weer terug te komen en tijdens de terugreis heb je eerst halve maan en daarna het eerste zonlicht. Als je passagier de tijd heeft om een paar uur te wachten, krijg je hem Frankrijk wel uit.’

    ‘De ervaring spreekt,’ zei Munro. ‘ We hebben radioverbinding met onze passagier, dus ik kan de tijd zonder problemen een paar uur verzetten.’ Nu richtte hij zijn aandacht op Harry. ‘Komt dat jou goed uit?’

    ‘Jazeker,’ zei die.‘Maar ik zou wel willen opmerken dat we na zonsopgang erg zichtbaar zijn.’

    ‘Daarom hebben we een escorte,’ zei Munro. ‘Nou, dat is dus geregeld. Laten we dan nu maar gaan eten.’

    Zec bleek volkomen gelijk te hebben, want het begon te waaien en te regenen en niet lang daarna was de mist volkomen verdwenen. Toen hield het op met regenen en tekende de halvemaan zich duidelijk af tegen de heldere hemel. Grants Lysander steeg als eerste op en zette koers naar zee.

    Oorspronkelijk waren vliegtuigen van dit type uitgerust geweest met twee 20 mm Hispano-kanons die aan weerszijden van het landingsgestel waren opgehangen en in de stroomlijnkappen om de wielen had een .303 Browning-machinegeweer gezeten, maar dat was uit de tijd dat het vliegtuig als verkenner werd gebruikt. Nu het was aangepast voor zijn speciale taken, was het doorgaans onbewapend en om de radar te ontwijken vloog het doorgaans zo laag dat het zijn koers kon bepalen aan de hand van oriëntatiepunten op de grond.

    Harry gaf Grant vijftien minuten de tijd, steeg toen zelf ook op, klom naar zeshonderd meter hoogte en vloog met een snelheid van bijna vijfhonderd kilometer per uur achter de Lysander aan, die hij binnen een mum van tijd had ingehaald. Toen hij het toestel ver onder zich zag vliegen, dook hij eropaf en schoot erlangs, klom weer naar zeshonderd meter en nam daar positie in.

    Ze lieten de Franse kust al snel achter zich, vlogen landinwaarts en toen ze het aangegeven punt bereikten, zagen ze onmiddellijk hun doel: een stel fietslampen die in de bij het Franse verzet gebruikelijke L-vorm waren neergelegd. Harry begon te cirkelen en Grant zette de landing in. Het werd al licht.

    

    Op het dertig kilometer verderop gelegen vliegveld van Fermanville zaten Max en twee andere piloten die nachtdienst hadden rustig te kaarten toen er plotseling alarm werd geslagen.

    ‘Luchtverkeer,’ zei de verkeersleider rustig. ‘Twee doelen. Onmiddellijk opstijgen. Straks geef ik jullie de coördinaten wel door.’

    Max en zijn vrienden hadden hun vliegersuitrusting al aan en renden onmiddellijk naar buiten, waar hun drie me109’s al klaarstonden. Max nam een parachute aan van de sergeant, hing hem op zijn rug en zette daarna zijn vlieghelm op. Een ogenblik later steeg hij als eerste op, zoals als vluchtleider ook zijn taak was. De anderen volgden snel.

    Toen de zon opkwam, kwam er zware bewolking opzetten en de regen hamerde tegen de koepel. Harry cirkelde nu rond op een hoogte van negenhonderd meter en kwam regelmatig in grote wolken terecht. Diep, heel diep onder zich zag hij Grant en toen schoot er een paar kilometer van hem vandaan een me109 uit de wolken en dook pijlsnel op de Lysander af.

    Harry zette een duik in. In duikvlucht haalde een Hurricane een snelheid van wel 600 kilometer per uur. Hij zag een beweging aan stuurboord, wat betekende dat er nóg een Messerschmitt aanwezig was, maar spelletjes kon hij zich nu niet veroorloven. De Lysander, daar ging het nu om. Achter de eerste Messerschmitt bracht hij het toestel weer horizontaal en met zijn vier donderende Hispano-kanons schoot hij het grootste deel van het staartstuk eraf. Tegelijkertijd kwam van stuurboord echter een tweede Messerschmitt op hem af duiken, die hem met zijn kanonnen de volle laag gaf, zodat de kogels over de hele lengte van de Hurricane insloegen. De hele koepel en een groot deel van de cockpit waren ineens volkomen verdwenen en een splinter had Harry’s wang opengehaald. Hij boog af en toen hij de tweede Messerschmitt langs zich heen zag schieten, maakte hij een rol, vuurde zonder erbij na te denken en zag het vijandelijke toestel brandend uit elkaar spatten.

    

    Het was nog vijfentwintig kilometer naar de kust van Cornwall en op een hoogte van tweehonderdvijftig meter vloog de Lysander zo snel mogelijk huiswaarts. Grant had omhooggekeken en het allemaal zien gebeuren. Hij had ook nog twee andere dingen gezien: dat de Hurricane nu een dikke stroom rook uitstootte en dat er een derde Messerschmitt uit de wolken was komen duiken.

    ‘Een wonder,’ riep kolonel Jobert. ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien! ’ ‘Een wonder is niet genoeg meer om hem te redden,’ zei Grant en hij maakte radiocontact met Cold Harbour. ‘Geschatte tijd van aankomst vijftien minuten na nu, maar de Hurricane is zwaar beschadigd. Het lijkt me het beste dat jullie de reddingsboot eropuit sturen.’

    

    Max had op de flank gevlogen en was van veraf getuige geweest van het gevecht. Hij was een kenner, en hij wist onmiddellijk dat hij hier met een geweldige piloot te maken had. Hij zag een van zijn collega’s neerstorten, en toen ook de andere, maakte een scherpe bocht en vloog naar de Hurricane toe om het karwei af te maken. Toen hij zag dat de Hurricane een dik zwart rookspoor achterliet voelde hij ineens dezelfde emoties als toen met die Lancaster.

    Toen de Hurricane vaart minderde, nam Max gas terug en koos positie aan bakboord van de ander. Hij had een tweede radiokanaal tot zijn beschikking dat hij kon gebruiken om mee te luisteren op de frequentie van de raf en daar maakte hij nu gebruik van.

    ‘Hé, Tommy, je hebt je kranig geweerd, maar als je nu niet springt, word je levend gebraden.’

    Harry herkende de stem onmiddellijk, maar zelfs als hij die niet herkend zou hebben, zou hij toch met iedere vezel in zijn hele lichaam hebben aangevoeld met wie hij nu te maken had.

    ‘Hallo, Max, lang niet gezien.’

    ‘Lieve hemel, Harry, jij bent het,’ zei Max terwijl de Hurricane hoogte begon te verliezen.

    ‘Denk je dat je de kust nog haalt?’ vroeg Max.

    ‘Het lijkt me niet, maar ik zal mijn best doen.’ Zijn wang deed pijn. ‘Dit toestel is een mooie meid, maar ze is wel wat wild en moeilijk in bedwang te houden. Hoe gaat het met Mutti?’

    ‘In hemelsnaam, Harry.’

    ‘Zeg dat ze goed op haar tellen moet passen. Ik heb gehoord dat Himmler alleen nog maar wacht tot hij zijn kans schoon ziet.’

    ‘Pas op, Harry! Er breken stukken uit je fuselage!’

    Nu klonk de stem van Zec Aclands stem uit de radio. ‘Hier de LivelyJane uit Cold Harbour. We zijn onderweg, Kelso. Geef me je positie door, over.’

    Op dat ogenblik kwam er ineens wat rook uit de radio en daarna werd het stil.

    

    De zee was woelig. Er stond een stevige wind, kracht vier, en terwijl de reddingsboot op topsnelheid over de golven schoot, begon het steeds harder te waaien. De Lively Jane was een twaalf meter lange boot van het Watson-type, woog vijftien ton en had twee motoren van elk 35pk. Ze had acht bemanningsleden en kon zelfs met zwaar weer vijftig mensen aan boord nemen. Bovendien was het een zelfrichtende boot, wat betekende dat ze als ze kapseisde uit zichzelf weer recht op de golven zou komen te liggen - in theorie althans. De manschappen waren allemaal op hun post en in de achterste kuip stond Zec aan het roer. Naast hem stond Molly. Ze had oliegoed aan en een geel reddingsvest om en naast haar op het dek stond een dokterstas.

    ‘Is er nog een kans, Zec?’ riep ze.

    De Lively Jane maakte een scherpe bocht naar bakboord, zodat er een enorme berg groen water overkwam en Molly op haar knieën viel. Hij trok haar met één hand overeind . ‘Ik heb het hier al druk genoeg /onder dat ik op jou moet passen. Ga maar benedendeks, meissie. Neem die tas van je mee en bid maar wat voor ons.’

    Terwijl ze deed wat haar gezegd was, paste Zec hun snelheid iets aan en bleef staan worstelen met het stuurrad.

    

    ‘Vlammen, Harry! Ik zie vlammen!’ Max had gas teruggenomen en was schuin achter de Hurricane blijven vliegen. ‘Je moet springen, Harry, anders verbrand je levend!’

    Dat was altijd de ergste nachtmerrie van een piloot. Harry zat nu op vierhonderdvijftig meter. ‘Ik denk dat je gelijk hebt. Leuk je weer eens gesproken te hebben, Max. De volgende keer moeten we wat minder lang wachten.’

    Dit was net zoals toen bij Folkestone. Hij haakte de overlevingstas aan zijn riem en maakte zijn veiligheidsgordel los. Er hing nu een vreselijke brandlucht in de cockpit en de vlammen likten hongerig aan zijn laarzen. Hij draaide de Hurricane op zijn kop en liet zich uit het toestel vallen.

    Opnieuw klonk de stem van Zec Acland uit Max’ radio. ‘Bent u daar nog, overste? Kunt u me uw positie doorgeven?’

    Max viel hem in de rede. ‘Luister goed. U spreekt met uw goedwillende plaatselijke Luftwaffe-piloot. Hij is net afgesprongen. Dit is zijn positie.’ Hij gaf de coördinaten door en zette toen een steile duik in, zodat hij de aan bakboord naar beneden zwevende parachute in het oog kon houden.

    Het regende nu weer. De wind kwam uit het westen, van boven de Atlantische oceaan en de schuimkoppen onder hem boden een afschrikwekkende aanblik. O, mijn god, dacht hij. Ze vinden hem nooit. En toen schoot het hem te binnen: de enige kans die zijn broer nu nog had. Hij greep naar het zakje met verf op zijn linkerknie, rukte het los, opende de koepel van zijn cockpit en begon snel te dalen.

    

    Harry viel in de golven, ging kopje-onder, zijn Mae West vulde zich met lucht en hij deed zijn uiterste best om zich van zijn parachute te bevrijden. Hij kwam in een golfdal terecht dat zo diep was dat hij de horizon niet meer kon zien en even later werd hij zo hoog opgetild dat hij uitkeek over een grimmige, grijze zee waar donkere wolken overheen joegen.

    De me109 vloog nu een paar honderd meter links van hem, en niet meer dan enkele tientallen meters boven de golven. Hij vroeg zich af wat zijn broer van plan was. Toen nam Max zoveel gas terug dat het vliegtuig bijna uit de lucht dreigde te vallen en kwam ongelooflijk laag aanvliegen. Hij zat nu niet meer dan een meter of dertig boven de golven. Precies op het juiste moment leunde Max over de rand van de cockpit en liet het zakje verf vallen. Het kwam niet meer dan vijftien meter naast Harry terecht en de gele vlek begon zich al snel te verspreiden.

    Harry zwom ernaartoe en Max voerde zijn snelheid weer op, trok de stuurknuppel naar achteren en klom naar driehonderd meter en zag toen de Lively Jane liggen, niet meer dan anderhalve kilometer ten noorden van Harry.

    Een paar bemanningsleden begonnen te schreeuwen van ontzetting toen het zwarte vliegtuig met de kruisen van de Luftwaffe erop en de swastika op het staartvlak laag overkwam.

    ‘Lively Jane’ riep Max in zijn microfoon. ‘Luister goed. Hij ligt anderhalve kilometer pal ten zuiden van u. Ik heb mijn verfzakje uitgeworpen, dus zoek naar een gele vlek. Ik blijf om hem heen cirkelen tot jullie er zijn, en zorg dat jullie je niet vergissen, want dan schiet ik jullie het water uit.’

    ‘Oké, klootzak,’ riep Zec. ‘Ik weet niet wat jij in je schild voert, maar we zullen er zijn.’ Max boog af en omdat Zec vrijwel al zijn aandacht nodig had om de boot in bedwang te houden en van richting te veranderen, duurde het even voor het tot hem doordrong: had die Luftwaffe-piloot nou Engels gesproken?

    

    God, wat was het koud. Het was een stuk kouder dan die keer dat hij voor de kust van Folkestone in het water had gelegen, want dit water kwam rechtstreeks uit de oceaan. Met de zak achter zich aan gleed Harry als een ronddobberende kurk weg in de golfdalen en werd daarna weer hoog opgetild op de golven zelf.

    ‘Dit gaat helemaal niet goed, maatje,’ zei hij in zichzelf. ‘Helemaal niet goed.’ Hij trok de zak wat dichter naar zich toe, hoorde toen plotseling motorgeronk en keek omhoog. Max kwam laag aanvliegen en wiegde even met zijn vleugels, maakte een cirkel en kwam opnieuw over.

    ‘Halvegare dat je bent,’ fluisterde Harry. ‘Kom op, maak dat je hier wegkomt zolang je nog kunt, Max. Straks heb je geen benzine meer.’ Door de golfslag was de gele vlek nu enorm groot geworden en hij dreef bijna in het midden ervan. Toen hij voor de zoveelste keer hoog werd opgetild, zag hij een paar honderd meter links van zich ineens de Lively Jane. Hij gleed weer naar beneden, werd opnieuw hoog opgetild en toen was de reddingsboot ineens heel dichtbij.

    God, wat was hij moe. Hij probeerde te zwemmen. De boot was nu bijna boven op hem. Twee bemanningsleden die met een reddingslijn aan de boot bevestigd waren, sprongen het water in en namen hem tussen zich in. Er werd een touwladder omlaag gesmeten. Een paar manschappen bogen zich over de reling, grepen hem vast en trokken hem aan boord. Een ogenblik later zat hij op zijn knieën in de achterste cockpit en braakte zout water uit.

    Molly hurkte naast hem neer. ‘Je gezicht, dat ziet er niet goed uit. Kom mee naar beneden.’

    Er klonk een stem uit de luidspreker van de radio. ‘Hebben jullie hem?’

    ‘Ja, dankjewel,’ zei Zec. ‘Wie je ook zijn mag.’

    Harry stak zijn hand uit. Die trilde. ‘Geef mij de microfoon even.’ Hij greep hem beet. ‘Max, met mij.’

    ‘Ik hou van je, Harry.’

    ‘En ik van jou. Vergeet niet wat ik je heb gezegd! Zeg tegen Mutti dat ze heel voorzichtig moet zijn.’

    De me109 maakte een scherpe bocht en klom de sombere en dreigende hemel tegemoet, als een geest die aan dit ondermaanse ontsteeg.

    Een bemanningslid trok Harry overeind en Molly sloeg een arm om zijn schouders. ‘Wie was dat, verdomme?’ vroeg Zec dringend. ‘Wat voerde die in zijn schild? Hij klonk als een Amerikaan.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Eigenlijk klonk hij net zoals u.’

    ‘Nou, dat is toch niet zo gek?’ zei Harry. ‘Dat was Max, mijn tweelingbroer.’

    

    De volgende ochtend zat Harry in Molly’s spreekkamer in het landhuis. Hij had een badjas aan en zat achterovergeleund in een stoel. Ze had hem net een injectie gegeven en nu de morfine was gaan werken, onderwierp ze zijn linkerwang aan een nauwgezet onderzoek.

    ‘Hoe erg is het?’

    ‘Het valt wel mee.’

    ‘Ziekenhuis?’

    ‘Een beetje vertrouwen, graag. Ik ben echt een goede arts en dit is iets voor de eerste hulp. Nou, even stilzitten terwijl ik de wond hecht. Tien stuks, dat lijkt me wel voldoende. Je krijgt een heel interessant litteken, Harry. Alle meisjes zullen het hartstikke interessant vinden.’

    ‘Schiet op,’zei hij.

    ‘Nee, ik doe het gewoon rustig aan. Nou, mondje dicht en stilzitten.’ Een tijdje later werd de deur geopend en keek Munro om de hoek. ‘Kan ik binnenkomen?’

    ‘Komt u maar even kijken,’ zei Harry. ‘Het is heel leerzaam. Grant en de overste zijn behouden aangekomen, neem ik aan?’

    ‘Jazeker en nadat ze hebben bijgetankt, zijn ze doorgevlogen naar Londen. Jack is met ze meegegaan. De kolonel was buiten zichzelf van bewondering. Hij zei dat je een held was en dat hij De Gaulle zal vragen om je te benoemen tot Chevalier van het Légion d’Honneur.’

    ‘O, nee!’ kreunde Harry.

    ‘Maak je borst maar nat. Ik heb net even met Teddy West gesproken en hem op de hoogte gesteld van alle details die met deze operatie te maken hebben. Hij heeft gezegd dat hij je zal aanbevelen voor een extra balk bij je DSO.’

    ‘Dat maakt het alleen maar erger.’

    ‘Hij is trots op je, Harry. Op een bepaalde manier ben je zijn beschermeling. En bovendien is hij een vriend van je.’ Hij liep naar de deur en trok die open. ‘En ik ook. We staan aan jouw kant. Ik zie je straks wel.’

    ‘Zie je wel?’ zei Molly terwijl ze de laatste hechting aanbracht. ‘Je doet altijd alsof je helemaal alleen op de wereld bent en dat is niet waar. Vandaag hebben Max en Zec, Munro en generaal West erg hun best voor je gedaan.’

    ‘En jij ook.’

    ‘O, dat spreekt vanzelf. Arme meid die ik ben. Ik loop gewoon met het verkeerde soort glinstering in mijn ogen achter je aan.’

    Voordat hij daar iets op wist te zeggen ging de deur weer open en kwam Julie binnen. ‘Hoe gaat het met onze superboy?’

    ‘Een beetje morfine en tien hechtingen en hij is weer zo goed als nieuw. En dadelijk komt hij naar beneden om te ontbijten.’

    ‘Maar ik heb wel een probleempje,’ zei Harry. ‘Ik heb geen extra uniform meegenomen en ik denk dat wat ik aan had nu volkomen onbruikbaar is.’

    ‘Laten we maar eens kijken wat we in de voorraadkamer hebben hangen,’ zei Julie. ‘We hebben een hoop.’

    Harry en Molly liepen achter haar aan de kamer uit en naar het einde van de gang, waar Julie een deur openmaakte. Daarachter bleek zich een ware schatkamer te bevinden. Op een grote tafel lagen lange rijen pistolen, revolvers en automatische geweren uitgestald en langs de wanden hingen allerlei kledingstukken, niet alleen Duitse en Engelse uniformen maar ook burgerkleding, zowel voor mannen als voor vrouwen.

    ‘Deze zijn allemaal Frans,’ zei Julie. ‘Voordat ze naar Frankrijk gaan, worden de agenten hier van passende kleding voorzien. Laten we maar eens kijken wat we allemaal voor vliegers hebben. Oberstleutnant in de Luftwaffe. Nee, dat is niet geschikt. Ah, hier: een raf- uniform en zo te zien in de juiste maat. Het is wel voor een kapitein, ben ik bang.’

    ‘Geef hem maar een gemakkelijke sweater en een ruimvallende pantalon,’ zei Molly. ‘Eerst een goede brunch en twee glazen rode wijn en daarna stop ik hem in bed.’

    Julie haalde haar schouders op. ‘Zoek zelf maar iets uit, Harry. We hebben hier alles watje maar wilt. Ondergoed, overhemden, schoenen en sokken.’

    ‘Ik zie je straks wel in de bibliotheek,’ zei Molly en ze liep achter de andere vrouw aan de kamer uit.

    Julie ging naar de keuken en begon het eten klaar te maken. ‘Kan ik je ergens mee helpen?’ vroeg Molly.

    ‘Nee, eigenlijk niet.’ Julie keek even of de kip in de oven al gaar was. ‘Hij is niet voor jou bestemd, chérie,’ zei ze.

    ‘Hij is voor niemand bestemd,’ zei Molly.

    ‘Waarom doe je dan al die moeite? Hij kan elke dag sneuvelen.’

    ‘Het is oorlog, Julie. Je grijpt wat je krijgen kunt.’

    ‘De keus is aan jou, Molly.’

    ‘Nee, niet echt. Ik heb geen keus.’

    Tijdens de geïmproviseerde maaltijd toonde Munro zich een gezellige gastheer, als de een of andere welwillende oom. ‘En hoe gaat het met je vader?’ vroeg hij Molly. ‘Majoor Sobel maakt deel uit van Ikes staf,’ zei hij tegen Harry. ‘Hij is verantwoordelijk voor de coördinatie tussen de marine en de luchtmacht.’

    ‘Tjonge,’ zei Harry. ‘Hoelang werkt hij daar al?’ 
‘Een maand,’ zei Molly.

    ‘Zat hij niet bij het ministerie van Oorlog?’

    ‘Inderdaad.’

    ‘Nou, dan zal hij wel een heleboel weten van de coördinatie tussen de marine en de luchtmacht.’

    Ze was nu echt boos. ‘Mijn vader is vijftig jaar en dat is echt te oud om nog te vliegen. Hij heeft trouwens precies hetzelfde gedaan wat jouw vader deed, alleen was hij jachtvlieger voor de Fransen in 1916. Het Lafayette-escadrille. Volgens mij was hij toen eenentwintig.’

    ‘Nou, dan had ik het verkeerd begrepen.’

    ‘Er is een heleboel dat jij verkeerd begrijpt, Harry.’ Ze stond op en liep de kamer uit.

    ‘Zo, dat heb je grondig verknald,’ zei Julie terwijl ze de borden weghaalde.

    ‘O, wat kan het me ook schelen? Ik voel me klote,’ zei Harry. ‘Ik ga naar bed.’ En na die woorden liep ook hij de kamer uit.

    Later, met de gordijnen dicht om het daglicht buiten te houden en een extra kussen op het bed, lag hij een sigaret te roken toen de deur openging. Een ogenblik later lag Molly naast hem.

    ‘Aan het eind van de middag komt Grant weer terug met de Lysander.’

    ‘Prima.’ Hij sloeg een arm om haar heen.

    ‘Wat zal er van ons worden, Harry?’

    ‘God mag het weten,’ zei hij, en in het geluidloze donker trok hij haar stevig tegen zich aan. 
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    Twee dagen later - Harry logeerde nu weer in Munro’s Londense flat - nam hij een taxi naar Guy’s Hospital, waar hij met Molly had afgesproken op de afdeling Eerste Hulp. Nadat hij zich had gemeld bij de receptie ging hij op een van de banken zitten. Het was druk en de meeste plaatsen waren bezet, maar binnen een paar minuten kwam een verpleegster hem ophalen.

    ‘Komt u maar mee, overste.’

    Hij liep achter haar aan een gang door en een operatiekamer binnen. Molly had een witte jas aan en zat op een bankje.

    ‘Daar ben je dan. Nou, laten we maar eens kijken. Zeg professor Joseph maar dat ik klaar ben,’ zei ze tegen de verpleegster.

    ‘Gaat het pijn doen?’ vroeg Harry.

    ‘Het doet altijd pijn en daarom kunnen we het maar beter zo snel mogelijk doen.’ En met een behendige ruk trok ze de pleister los. ‘Zo, dat viel toch wel mee?’

    ‘Dat viel helemaal niet mee!’

    De deur ging open en er kwam een vriendelijk uitziende man met een grijze baard de kamer binnen. Hij had een witte doktersjas aan. ‘Zo Molly, wie hebben we hier?’

    ‘Overste Kelso heeft tijdens een luchtgevecht wat averij opgelopen,’ zei ze. ‘Maar daarna is hij neergestort in zee en dus is de wond goed uitgewassen.’

    ‘Laten we maar eens kijken.’ Hij keek even aandachtig naar Harry’s gezicht en gaf een knikje. ‘Mooi gedaan, Molly. Je zou eens moeten gaan borduren. U houdt er natuurlijk wel een blijvend litteken aan over, overste.’

    ‘Als Molly ertegen kan, kan ik er ook wel mee leven.’

    ‘Ach, liggen de zaken zo? Uitstekend.’ Joseph sloeg een arm om haar schouders. ‘Maar laat haar voorlopig nog maar hier, overste. Vergeet niet dat het oorlog is.’

    Hij liep de kamer uit en Molly zei: ‘Ik ga je niet weer verbinden. Vooral niet omdat er zoveel zout water over die wond is gespoeld. Het begint al te helen en dus laten we de wond nu maar onbedekt.’ Ze pakte een blikje. ‘Alleen nog wat desinfectans eroverheen en dan zijn we klaar.’

    Toen ze klaar was, zei hij: ‘Wat nu? Heb je tijd om te lunchen?’

    ‘Eigenlijk heb ik vrij, maar mijn oom heeft gebeld. Hij wil datje terugkomt naar Haston Place. Generaal-majoor West wil je spreken.’

    ‘Oké. Misschien kunnen we later even lunchen.’

    ‘We zien wel. Ik ben zo weer terug.’ En na die woorden liep ze de kamer uit.

    

    Op Haston Place liepen ze de trap op naar de flat en toen Molly aanbelde werd er opengedaan door Jack Carter. Hij gaf haar een kus op de wang, draaide zich toen om naar Harry en gaf hem een hand.

    ‘Fijn om te zien dat je nog steeds heel bent.’

    ‘Ja, daar ben ik zelf ook wel blij om,’ zei Harry.

    Er klonk luid gelach op in de zitkamer en Carter ging hen voor. In de kamer zaten Munro, West en een Amerikaanse generaal met een luchtmachtembleem op zijn uniform.

    De grote verrassing was dat generaal Eisenhower in de vensterbank zat.

    ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Harry aan Molly. ‘Is het een complot?’

    ‘Helemaal niet,’ zei Munro. ‘Molly had geen idee dat de opperbevelhebber hier aanwezig zou zijn.’

    ‘Neem me niet kwalijk, Harry,’ mompelde ze en ze liep naar de generaal-majoor toe en gaf hem een kus. ‘Dag pa.’

    Eisenhower stond op en gaf haar een hand. ‘Overste, u bent een buitengewoon mens. Ik denk niet dat u Molly’s vader al hebt ontmoet. Dit is Tom Sobel.’

    Tom Sobel was van gemiddelde lengte, had een zwarte snor en haar waarin nog geen spoor grijs te ontwaren viel. Hij had een gezicht dat je associeerde met militairen van hoge rang, het soort gezicht dat onmiddellijk duidelijk maakte dat de bezitter ervan niet met zich liet sollen. Zijn handdruk voelde stevig aan.

    ‘Het is me een eer je te ontmoeten, jongen.’

    ‘Prima. Nou, we hebben wel weer voldoende beleefdheden uitgewisseld. Terzake,’ zei Eisenhower. ‘Harry, ik heb je een week de tijd gegeven.’

    ‘Ik heb u al gezegd hoe ik erover denk, generaal.’ 
‘Luister eens, Harry,’ zei Sobel. ‘Ik heb tijdens de Eerste Wereldoorlog in het Lafayette-escadrille gezeten en toen Amerika zich in de oorlog mengde, wilde ik eigenlijk liever bij de Franse luchtmacht blijven. Toch heb ik toegestemd in een overplaatsing, want mijn land had me nodig. Jij staat nu voor precies hetzelfde dilemma. Je hebt het bij de raf geweldig goed gedaan, maar nu is het tijd dat je ons uniform aantrekt.’

    Er viel een stilte die pas werd verbroken toen Eisenhower zei: ‘Ik kan daar ook een dienstbevel van maken.’

    Nu kwam West tussenbeide. ‘We hebben afgesproken dat het Amerikaanse personeel van de raf zou overgaan naar de US Air Force, een Amerikaans uniform zou aantrekken en een gelijkwaardige Amerikaanse rang zou krijgen, maar óók dat iedereen die bezig was met een reeks missies voor de raf, de gelegenheid zou krijgen die af te maken. Ik heb het idee dat wing commander Kelso nog wel even te gaan heeft voordat hij zijn huidige reeks missies heeft afgerond.’

    Eisenhower wierp hem een scherpe blik toe. ‘Oké, voor de draad ermee.’

    ‘Wing commander Kelso is net begonnen aan een nieuwe reeks opdrachten voor ons allerbelangrijkste speciale-opdrachtensquadron.’

    ‘Hoeveel missies heeft hij al gevlogen?’ vroeg Sobel.

    ‘Nog maar één eigenlijk en omdat de speciale eenheden zestig missies per reeks vliegen, heeft hij er nog negenenvijftig voor de boeg.’ En terwijl hij Ike scherp aankeek, voegde de Air Vice Marshall daaraan toe: ‘Een deel van die missies bestaat uit het besturen van uw vliegtuig, generaal.’

    Eisenhower keek West lang en doordringend aan, maar begon toen luid te schateren en zelfs Sobel glimlachte even. ‘Jij sluwe vos,’ zei Ike. ‘En jij bent me er ook een, Munro. Oké, jullie winnen, maar ik wil dat hij vandaag nog een Amerikaans uniform aantrekt.’ En tegen Harry: ‘En dat is een dienstbevel, overste.’

    Munro glimlachte. ‘In feite hebben we dat allemaal al geregeld, generaal. Air Vice Marshal West en ik hebben gisteren even met Kelso’s kleermaker in Savile Row gesproken. De kleermaker heeft beloofd dat hij snel werk zou leveren.’

    ‘Als jullie tweeën eenmaal in beweging komen, weten jullie wel van wanten, hè?’ grinnikte Eisenhower.

    ‘Nou, we willen dat hij er goed op komt te staan. Zoals u weet, generaal, moet hij zich om drie uur vanmiddag melden in het Connaught Hotel om uit handen van generaal De Gaulle het Légion d’Honneur in ontvangst te nemen.’ 
‘Mijn god!’ kreunde Harry,

    ‘En morgenochtend om elf uur moet hij in Buckingham Palace zijn voor de tweede balk van zijn dso.’

    Eisenhower begon opnieuw te grinniken en zei tegen Harry: ‘Daar heb je dan voorlopig wel je handen aan vol, denk ik.’

    ‘Als je nog tijd hebt voordat je terug moet naar het ziekenhuis, ga dan even met hem mee naar Savile Row om te kijken of ze hun werk goed gedaan hebben. Als hij voor De Gaulle verschijnt moet hij er onberispelijk uitzien. De generaal kan daar heel pietluttig in zijn.’

    ‘Loop naar de hel, jullie!’ zei Harry en terwijl Molly haastig achter hem aan holde, beende hij boos de kamer uit.

    ‘Pas goed op hem, dokter!’ riep Ike haar na.

    

    Bij de kleermaker in Savile Row stalden de oude meneer Crossley en zijn assistent George alles uit.

    ‘Ik vrees dat het meeste wat we voor u hebben klaargelegd uit de voorraad komt,’ zei Crossley lachend. ‘Mijn excuses, overste.’

    ‘Dat is niet erg, hoor,’ zei Harry.

    ‘Goed. Dat zijn dan twee uniformen, maar omdat we weten dat u tijdens uw diensttijd bij de raf altijd de voorkeur hebt gegeven aan een gevechtstenue heb ik er twee informele jacks bij gedaan van het soort dat de Amerikanen graag dragen. O, en we hebben uw lintjes alvast laten maken. Ze zitten allemaal aan elkaar en zijn net als een insigne met een veiligheidsspeld heel eenvoudig te bevestigen.’

    Harry keek even. ‘U loopt een beetje op de feiten vooruit. U hebt het Légion D’Honneur en de balk van het dso er alvast aan bevestigd.’ Ach, morgenmiddag hebt u die al, overste, en het spaart weer wat tijd.’

    ‘Kom,’ zei Molly, ‘laat me eens kijken hoe je eruitziet.’ En daarom liep hij met George naar de paskamer.

    Toen hij terugkwam had hij een crèmekleurige pantalon aan en het bruine jack dat veel officieren van de Amerikaanse luchtmacht zo prettig vonden. Het zilveren pilotenembleem hing links op zijn borstkas, boven de lintjes. Het insigne van de raf zat rechts.

    ‘Heel mooi,’ zei Crossley. ‘Een pet of een baret, overste?’

    ‘Geeft u ze allebei maar.’

    Harry trok de baret over zijn blonde haar en keek somber in de spiegel. ‘Dit ben ik niet.’

    ‘Nonsens,’ zei Molly. ‘Je ziet er geweldig uit.’

    ‘Nog één ding, overste. Er moeten nog een paar Amerikaanse campagnelintjes bij. Nu u bij uw eigen luchtmacht zit, hebt u daar recht op. We zoeken het wel uit.’

    Molly keek snel even op haar horloge. ‘We moeten ervandoor. Generaal De Gaulle zit op ons te wachten. Stuurt u alles maar naar Haston Place, meneer Crossley.’

    ‘Dat zal ik doen, dokter. George, hou jij de deur even open.’

    Ze liepen het zwakke zonlicht in en ze nam hem bij de arm. ‘Je ziet er echt heel goed uit, zo, dus kijk niet zo somber.’ En daarna hield ze met een zwaai van haar arm een taxi aan.

    

    Generaal De Gaulle had suite 103 in het Connaught Hotel al in 1943 verlaten, maar er werden altijd een paar kamers vrijgehouden voor de hoge officieren van zijn staf.

    ‘Ik wacht hier wel,’ zei Molly terwijl ze naar de receptie toe liepen. ‘Vergeet het maar! De opperbevelhebber heeft je gezegd dat je een oogje op me moest houden, dus dat moet je dan maar doen ook.’ Harry knikte even naar de receptionist. ‘Overste Kelso en dokter Sobel voor generaal De Gaulle. We worden verwacht.’

    ‘Ja, dat weet ik, overste.’ De klerk nam de hoorn op.

    Harry en Molly gingen zitten. ‘Ik vind dit altijd een prachtig hotel,’ zei ze. ‘Vroeger heette het Coburg Hotel - dat had iets te maken met de familienaam van prins Albert, de man van koningin Victoria, maar aan het eind van de Eerste Wereldoorlog heeft koning George de Duitse namen van de familie vervangen door Engelse en daarom heeft het Coburg Hotel zichzelf toen maar omgedoopt tot het Connaught Hotel.’

    ‘Zo zie je maar weer. Je leert toch ook elke dag wel iets nieuws.’

    Er kwam een jonge Franse kapitein naar hen toe. ‘Overste Kelso?’ Hij keek wat aarzelend naar Molly. ‘Deze jongedame hoort bij u?’

    ‘Ja, in opdracht van generaal Eisenhower. Dit is dokter Sobel.’

    ‘Ah, juist.’ De kapitein wierp haar zijn allercharmantste glimlach toe. ‘Wilt u mij maar volgen, alstublieft.’ En terwijl ze de trap opliepen, voegde hij daaraan toe: ‘Kolonel Jobert zit te wachten in de oude suite van de generaal. Hij wil u graag persoonlijk bedanken.’

    Toen ze de deur van kamer 103 hadden bereikt, maakte hij die open en ging hen voor. Generaal De Gaulle zat bij het raam, naast een koffietafeltje waar een doosje van marokijnleer op stond. Kolonel Jobert, nu in uniform, stond niet ver van hem vandaan en nadat hij snel naar hen toe was gelopen, sloeg hij zijn armen om Harry heen.

    ‘Ik zie dat u niet langer wing commander bent maar luitenant-kolonel. Uw heldhaftigheid zal ik me mijn hele leven herinneren, want u bent degene die me het leven hebt gered.’

    ‘Mag ik dokter Sobel voorstellen? Ze is met me meegekomen op verzoek van de opperbevelhebber.’

    ‘Omdat de overste zo kortgeleden gewond is geraakt, leek ons dat verstandig,’ zei Molly.

    ‘De vader van dokter Sobel is generaal-majoor Sobel van de staf van generaal Eisenhower,’ zei Harry tegen Jobert.

    ‘Uitstekend.’ De Fransman richtte zich tot De Gaulle, die net een sigaret opstak en zich niet voor het gesprek leek te interesseren. ‘Met uw welnemen, generaal?’

    Generaal De Gaulle knikte en Jobert maakte het doosje open, haalde de medaille die bij de rang van Chevalier van het Légion d’Honneur hoorde eruit en speldde die op Harry’s jasje. Daarna gaf hij hem een kus op beide wangen, deed een stap naar achteren en bracht de militaire groet.

    Nu deed generaal De Gaulle voor het eerst zijn mond open. ‘De Republiek dankt u, overste, en als u ons nu wilt excuseren? We hebben veel te doen.’ Voor de vorm salueerde Harry even en daarna keek hij Molly aan en gaf een knikje. De kapitein hield de deur open, ze liepen naar buiten en toen ze bij de trap waren, barstten ze in lachen uit.

    ‘De Republiek dankt u,’ zei ze met een diepe basstem. ‘Die man kan met helemaal niemand overweg en is nog hartstikke ondankbaar ook. Hij bezorgt Winston en Ike een hoop kopzorgen.’

    Harry probeerde de medaille van zijn jasje te halen. ‘Het verdomde ding zit vast.’

    ‘Hier, laat mij maar even. Het is een mooie medaille. Geef me dat doosje eens.’

    Terwijl ze naar beneden liepen, legde ze de medaille in het doosje, klapte het deksel dicht en gaf het weer aan hem.

    ‘Nee, hou jij het maar,’ zei hij. ‘Als souvenir.’

    ‘Doe niet zo gek.’

    ‘Ik sta erop. Per slot van rekening krijg ik er nog een. Morgenochtend in Buckingham Palace, om elf uur. Kom je mee? Gasten zijn toegestaan.’

    ‘Harry, dat zou ik heel graag willen.’ Ze was duidelijk diep geraakt en terwijl ze daar op het trottoir stonden, gaf ze hem een arm. ‘Maar nu moet ik je echt in de steek laten.’ Er kwam een taxi tot stilstand om iemand af te zetten en ze wuifde even naar de chauffeur. ‘Ik heb avonddienst in het Guy’s en die kan vaak heel lang uitlopen.’

    ‘Maak je niet druk. Morgenochtend elf uur in het paleis. Niet vergeten. hoor.’

    ‘Hoe zou ik dat kunnen?’ Ze gaf hem een kus op de wang, stapte in de taxi, die snel wegreed.

    

    Het was natuurlijk te veel verwacht. Ze moest die nacht drie keer opereren en was tot na middernacht aan het werk. Daarna had ze zich uitgeput op een van de bedden laten vallen die altijd gereedstonden voor medewerkers en stond om acht uur op. Ze ging even onder de douche, ontbeet en wilde net vertrekken toen haar naam werd omgeroepen.

    ‘Dokter Sobel. Een noodgeval op de afdeling Eerste Hulp.’

    Een jonge soldaat die was aangereden door een bus terwijl hij dronken was. Een deel van zijn gebroken rib had zijn long doorboord.

    ‘Operatiekamer drie. Maak hem maar vast klaar. Ik kom er zo aan.’

    Terwijl de brancard met de soldaat erop werd weggereden pakte ze de dichtstbijzijnde telefoon en belde naar de flat. Haar oom nam op. ‘Met Munro.’

    ‘Met Molly. Ik heb enorme haast. Het ene noodgeval na het andere. Zeg maar tegen Harry dat het me spijt.’

    ‘Dat zal ik doen. Jammer.’

    Net op dat ogenblik kwam Harry de zitkamer binnen. Omdat hij dadelijk naar het paleis moest, was hij tot in de puntjes gekleed. ‘Goh, wat zie jij er knap uit,’ zei Munro. ‘Maar ik heb slecht nieuws van het medisch front. Ze is verhinderd.’

    ‘Werkelijk?’ zei Harry schouderophalend. ‘Tja, dan had ik maar niet op een arts moeten vallen. Ik ga maar eens. Ik heb wel zin om een tijdje te lopen.’

    Hij pakte de militaire Burberry-regenjas die bij de nieuwe uniformen hoorde, trok hem aan en liep de deur uit. Hoewel de lucht eruitzag alsof het ieder ogenblik kon gaan regenen, was het nog droog. Hij stak een sigaret op en begon nogal doelloos door de stad te dwalen. Hij voelde zich erg alleen en dat deed hem denken aan Max en het luchtgevecht boven zee, voor de kust van Cornwall. En aan Max’ stem. Wat had Zec Acland ook weer gezegd? Eigenlijk klonk hij net zoals u. Maar dat viel natuurlijk ook te verwachten. Het was wel zeker dat Max het hun moeder inmiddels verteld zou hebben en dat deed hem weer aan Elsa denken. Ze zou het heerlijk hebben gevonden om vanochtend mee te kunnen naar het paleis. Dat was wel zeker.

    Hij hield een taxi aan. ‘Buckingham Palace,’ zei hij tegen de chauffeur.

    Hij stak een sigaret op en de man vroeg: ‘Krijgt u soms een medaille of zo, m’neer?’

    ‘Nee, hoor, helemaal niet.

    ‘Dat viel ook niet te verwachten. U bent per slot van rekening een Amerikaan.’

    ‘Zo is het maar net,’ zei Harry en hij leunde achterover. Toen hij een tijdje later door de paleispoort weer naar buiten kwam, goot het van de regen. De politieman in het wachthokje salueerde. Harry beantwoordde de militaire groet en bleef even staan aarzelen toen hij de druk rondlopende mensenmassa zag. Toen zag hij echter Munro’s wagen tot stilstand komen, net als de vorige keer. De generaal leunde uit het zijraampje.

    ‘Kom, stap in.’

    Harry deed snel wat hem gezegd was en trok het portier achter zich dicht. ‘Ik heb sterk het gevoel dat ik dit al eens eerder heb meegemaakt. Hoe zou dat nou toch komen?’

    ‘Ik had er al eerder willen zijn, om met je mee te gaan, maar dat lukte me niet. Ik werd opgehouden op het ministerie. Nou, laat eens zien.’ Harry haalde het doosje tevoorschijn en maakte het open. ‘Precies hetzelfde als de vorige keer.’

    ‘Niets is ooit precies hetzelfde, Harry. Wat heeft de koning gezegd? ’

    ‘Hij zei dat dit een gewoonte begon te worden en toen zei de koningin: “Ik zie dat u bent overgelopen.’”

    ‘Nou, dat was aardig van haar.’ Munro tikte de sergeant-chauffeur op de schouder. ‘Zoek even een behoorlijke pub uit, Jack. De wing commander - verdomme - de overste en ik hebben iets te vieren. Het spijt me, maar omdat je nog moet rijden, moet je maar even in de auto blijven zitten.’

    Harry haalde een munt van vijf pond uit zijn zak en liet hem in het borstzakje van de sergeant vallen. ‘Haal de schade vanavond maar in, Jack.’

    ‘Godallemachtig, overste. Daar ben ik een week dronken van.’

    ‘Weet Eisenhower dat Max mijn leven heeft gered? Ik bedoel: hoeveel mensen hebben daarvan gehoord?’ vroeg Harry dringend.

    ‘Alleen mensen van mijn eenheid, jongen, en dat wil ik liever zo houden. Het voorval staat zelfs niet vermeld in mijn officiële rapport. Jij bent uit je toestel gesprongen met de parachute en de Lively Jane heeft je uit zee opgepikt. Einde verhaal.’

    Jack bracht de wagen tot stilstand voor een pub die The Grenadier heette, vlak bij St. James’s Palace. Het was een heel prettige pub en omdat het nog net geen lunchtijd was, was het er niet druk. Munro, die ook in uniform was, liep naar de bar. De kroegbaas had zijn mouwen opgestroopt, zodat zijn vele tatoeages goed te zien waren.

    ‘Wat wilt u drinken, generaal?’

    Zo brutaal als de beul zei Munro: ‘De luitenant-kolonel hier is net overgeplaatst van de raf naar de luchtmacht van zijn eigen land en nog geen veertig minuten geleden heeft zijne majesteit een tweede DSO op zijn brede borst gespeld. We hebben dus iets te vieren. Ik weet dat champagne volkomen uitgesloten is, maar..’

    ‘Voor u niet, hoor. Ik heb toevallig net een fles in de ijskast liggen. Die heb ik beloofd aan een majoor van de Grenadiers in Kensington Palace, maar die zal dan maar even geduld moeten hebben. Zelf heb ik bij de marine gezeten, generaal. Ik was onderofficier-schutter tijdens de Eerste Wereldoorlog. Gaat u maar zitten, heren.’

    Ze gingen in een hokje aan het raam zitten en Munro bood Harry een sigaret aan. ‘Nou, daar zitten we dan. Uiteindelijk heb je toch dat Amerikaanse pakkie aan.’

    ‘Daar ziet het wel naar uit.’

    De kastelein kwam naar hun tafeltje met een ijsemmertje, een fles en twee glazen. ‘Moët, heren. Ik hoop dat dat naar genoegen is.’

    ‘Nee,’ zei Harry. ‘Alleen als u erbij komt zitten en een glas met ons meedrinkt.’

    ‘Ik weet niet of dat wel zo’n goed idee is, overste.’

    ‘We zouden het op prijs stellen als u even bij ons kwam zitten,’ zei Munro. ‘Als u nog even een glas haalt, maak ik de fles vast open.’

    Met deskundige bewegingen duwde hij de kurk uit de fles en toen de kastelein weer terugkwam, was hij al aan het schenken. Hij schonk het derde glas vol en hief toen zijn eigen glas.‘Op overste Kelso! En op u, onderofficier-schutter! En mag ik ook op mezelf toasten? Op drie moedige mannen voor wie plicht vóór alles gaat.’

    De kastelein begon te blozen van genoegen. ‘Nou, dank u wel, generaal. Ik zal u nu verder maar met rust laten.’ Hij aarzelde even. ‘Als u soms een hapje wilt eten? Mijn vrouw maakt heel lekkere aardappelpasteitjes met vlees. Een heleboel mensen komen speciaal daarvoor hierheen.’

    ‘Dat klinkt uitstekend,’ zei Munro en hij draaide zich om. ‘Jij ook, Harry?’

    ‘Ja, graag.’

    De kastelein liep naar de keuken en net toen hij uit het zicht was verdwenen, kwamen er vier soldaten binnen. Toen ze Harry en Munro zagen deinsden ze echter terug en maakten zich snel weer uit de voeten.

    Munro schonk de glazen nog eens vol. ‘Nadat je gisteren was weggegaan, zei Ike dat je nu echt wel voldoende had gedaan en dat je verder geen gevechtstaken meer zou krijgen. Koerierswerk boven de zuidelijke graafschappen, dat is prima, en hij heeft er ook geen bezwaar tegen als je hem heen en weer vliegt in de Lysander, maar missies zoals laatst zijn verder uitgesloten.’

    ‘Bedoelt u daarmee dat het nu voorbij is? Geen speciale taken meer?’

    ‘Laten we hem nou maar een tijdje zijn zin geven. Goeie god, man, jij hebt ook werkelijk geen rust in je donder, hè? Doe het toch eens een tijdje kalm aan!’

    Nu kwam de kastelein aanzetten met een dienblad met twee pasteitjes en bestek erop. ‘Zo, heren, ik hoop dat het u zal smaken.’ Munro sneed een stuk uit de korst en nam een flinke hap. ‘Heerlijk. Dat doet me denken aan mijn jongensjaren op Eton.’

    Harry nam ook een hap en knikte. ‘Weet u, in de viereneenhalf jaar dat ik hier nu ben heb ik eigenlijk het lekkerst gegeten in de pubs. Dus nu ben ik permanent koerier?’

    ‘Dat heb ik niet gezegd, Harry. Je bent een heel goede vlieger. Je kunt alles vliegen, zelfs de meeste toestellen van de Luftwaffe. Je bent echt speciaal.’

    ‘Dus u streept mijn naam nog niet door?’

    Munro schonk nog eens bij, zodat de fles nu leeg was. ‘Maar jongen toch, het is oorlog.’

    

    Met zijn Hurricane had Harry de twee Messerschmitts zo snel buiten gevecht gesteld dat de luchtverkeersleider in Fermanville geen idee had wat er gebeurd was en omdat het secondaire kanaal niet werd afgeluisterd, waren Max’ gesprek met Harry en daarna dat met Zec niet opgevangen. Na zijn terugkeer had hij zijn verhaal eenvoudig gehouden.

    Ze hadden de omgeving nauwgezet afgespeurd en zijn twee kameraden waren de eersten die contact hadden gemaakt. Hij had ze zien neerstorten, gevolgd door de Hurricane. Hij zei er niet bij dat er ook een Lysander van de partij was geweest en zijn verhaal werd onmiddellijk geloofd. Wie zou er twijfelen aan de woorden van de Zwarte Baron?

    Terug in Berlijn kreeg hij te horen dat de barones op haar landgoed verbleef en met de auto reed hij erheen. Zoals gebruikelijk was ze dolblij hem te zien en begon hem onmiddellijk te bemoederen.

    ‘Nee, Mutti, hou even je mond. Ik heb je iets te vertellen.’

    Toen hij zijn verhaal had afgerond zat ze nog een tijdje stomverbaasd voor zich uit te kijken. ‘O, mijn god, Harry. Wat een wonder.’

    ‘Ja, hij is er levend uit gekomen en daar gaat het om, maar wat hij over Himmler heeft gezegd... wat denkt u daarvan?’

    ‘Hoe kan hij dat nou weten?’

    ‘Daar kan ik alleen maar naar raden. Het toestel dat hij escorteerde, was een Lysander. Dat is een type vliegtuig dat wordt gebruikt om in Frankrijk agenten af te zetten en op te halen. Dat betekent dat hij voor een squadron werkt dat is belast met speciale taken en dat zou dan weer betekenen dat hij connecties bij de inlichtingendienst heeft. Dat is het enige wat ik kan bedenken.’

    De tranen stonden haar nu in de ogen. ‘Het spijt me, Max. Het spijt me zo.’

    ‘Het is niet erg, Mutti. We maken allemaal wel eens een vergissing. Zo gaat dat nou eenmaal. We hebben geholpen dit monster te scheppen en nu dreigt het ons te verslinden.’

    

    Toen Bubi Hartmann drie dagen later in een Storch naar Wewelsburg vloog, was het nog donker. Hij vloog het toestel zelf en landde op een vijftien kilometer van de stad gelegen Luftwaffe-vliegveld, waar hij werd opgewacht door een Mercedes met chauffeur.

    Het was hem een raadsel waarom Himmler hem wilde spreken. De Reichsführer had zich al bijna een week in Wewelsburg teruggetrokken. Het kasteel daar was door hem verbouwd tot een centrum van alle ware SS-deugden en in het hart van het slot stond een ronde tafel met twaalf stoelen eromheen. Dat had Himmler ontleend aan een van zijn grote obsessies: de legende van koning Arthur en de ridders van de tafelronde. Het kasteel fungeerde ook als een centrum voor rassenkundig onderzoek.

    Toen de Mercedes het slot naderde, namen de toren en de van kantelen voorziene muren steeds duidelijker vorm aan. Aan verduistering deden ze hier niet. Uit alle vensters stroomde licht en de ophaalbrug werd geflankeerd door hoog oplaaiende toortsen. Het leek wel een decor voor een historische film, maar bij Bubi wekte het alleen maar weerzin op.

    In de ontvangsthal nam de sergeant van de wacht zijn jas en pistool van hem over. ‘De Reichsführer is in zijn zitkamer in de zuidvleugel, kolonel. Hebt u een escorte nodig?’

    Bubi schudde zijn hoofd en liep de trap op. Overal hingen nazi-vlaggen. Zelfs het plafond was bezaaid met swastika’s. Hij liep door de schaduw en toen hij bij de zitkamer kwam, aarzelde hij even, klopte toen aan en liep naar binnen.

    Voor zich zag hij een groot haardvuur met nog meer vlaggen eromheen en Himmler, die in een tweedjasje aan zijn bureau zat. Hij keek op. ‘Zo, daar bent u dus eindelijk.’

    ‘Mist en regen in Berlijn, Reichsführer. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’

    ‘Ik heb de postzak doorgekeken die u me gisteren hebt gestuurd en mijn belangstelling werd vooral gewekt door het meest recente rapport uit Londen van die mevrouw Dixon. Ik denk daarbij aan brigadegeneraal Munro en zijn geheime basis in Cold Harbour.’

    ‘Jawel, Reichsführer!’

    ‘De informatie over de broer van baron Von Halder die twee van onze vliegtuigen neerschiet tijdens de een of andere geheime missie voor Munro en daarna met zijn parachute in zee terechtkomt, waar hij na een paar minuten al wordt opgepikt door een reddingsboot, is melodrama van het allerbeste soort.’

    ‘Dat ben ik met u eens,’ zei Bubi omdat hij daar verder niets op te zeggen wist.

    ‘En nu is Kelso luitenant-kolonel in de US Air Force en als piloot bij een eenheid die belast is met speciale opdrachten is hij regelmatig persoonlijk vlieger van generaal Eisenhower. Dat is tamelijk bizar, vindt u niet?’

    ‘Ik denk van wel,’ zei Bubi wat onbeholpen.

    ‘En wat nog veel eigenaardiger is, is dat ik erachter ben gekomen dat u iets over het hoofd hebt gezien, kolonel. Het derde vliegtuig, de piloot die de confrontatie met Kelso heeft overleefd. Weet u wie dat was? Zou dat u interesseren?’

    Plotseling had Bubi het heel erg koud en hij moest moeizaam slikken. Dat kon toch niet waar zijn?

    ‘Reichsführer?’

    ‘Het was baron Von Halder. Een opmerkelijk toeval, maar naar ik heb begrepen hangt het leven van toevalligheden aan elkaar.’

    Bubi slaagde erin zijn ademhaling weer in bedwang te krijgen. ‘Wat wil de Reichsführer dat ik doe?’

    ‘De barones dient iets grondiger in de gaten te worden gehouden, Standartenführer. Het is alleen maar een kwestie van tijd voordat we die eens onderhanden nemen, maar verder hoeft u voorlopig niets te doen. Er is echter nog iets anders wat ik met u wil bespreken. U zult zich herinneren dat de Führer heeft gesuggereerd dat een aanslag op Eisenhower een goed idee zou zijn en dat ik u heb gevraagd of we in Engeland een agent hebben die tot iets dergelijks in staat is.’

    ‘En ik heb u voorgesteld om de IRA in te zetten.’

    ‘Die lui zijn volkomen onbruikbaar,’ zei Himmler. ‘Daar hebben we helemaal niets aan. Kunnen we niet een van onze eigen mensen erop zetten? Een goedopgeleide specialist?’

    ‘Ik denk het niet, Reichsführer. Niet in dit stadium van de oorlog. Ik heb een paar mensen in Engeland zitten, zoals Rodriguez en Sarah Dixon, en dat zijn goede agenten, maar ze vormen geen netwerk en liet zou heel riskant zijn om zo’n specialist met een vliegtuig naar Engeland te brengen.’

    ‘Wat als hij er op een andere manier heen zou gaan? Portugal is neutraal en onderhoudt scheepvaartverbindingen met Engeland. Er is bovendien ook wel wat luchtverkeer tussen die twee landen. Misschien kunnen we via die route een agent Engeland binnensmokkelen? Ik beschik over heel goede contacten in Lissabon. Nunes da Silva, hun minister van Buitenlandse Zaken, staat al jaren bij me op de loonlijst. In 1940 heeft hij ons geholpen met die mislukte poging om de hertog van Windsor te ontvoeren uit Estoril. Hij heeft in de loop der jaren een heleboel geld van ons aangenomen, en dat maakt hem heel kwetsbaar. Bovendien heeft hij een zwak voor jonge jongetjes. We hebben daar een paar echt heel nare foto’s van.’

    ‘Het zou gewoon niet lukken,’ zei Bubi.

    ‘Werkelijk? Nou, dan moet u zelf maar iets bedenken, kolonel. Ik wil de Führer niet teleurstellen. Zo, u kunt wel weer terug naar Berlijn. Ik ben daar dit weekeinde weer.’

    Bubi maakte dat hij wegkwam.

    

    Voor Harry was dit een periode van rust en stabiliteit. Hij deed wat koerierswerk en vloog regelmatig met Eisenhower heen en weer tussen Croydon en Southwick. Daarnaast vloog hij ook vaak met Munro en Jack naar Cold Harbour, en soms was Molly dan ook van de partij. Naarmate D-Day naderde, werd alles steeds hectischer. Munro liet steeds meer agenten boven Frankrijk afwerpen en soms ook mensen van de OSS (Office os Strategic Services) en de sas.

    Het weer was goed en als Molly in Cold Harbour was, maakten ze samen een strandwandeling en gingen daarna iets eten bij The Hanged Man, waar ze dan geintjes zaten te maken met Zec Acland en de andere bemanningsleden van de reddingsboot.

    ‘Het is net of het geen oorlog meer is,’ zei Molly tegen Harry toen ze op een dag op de rotsen bij het strand zaten.

    ‘O, reken maar dat het nog steeds oorlog is,’ zei Harry. ‘Ga jezelf nou niet voor de gek houden.’ Hij tuurde naar de zee en hoorde in de verte het gerommel van de donder. ‘Luister maar, dat zijn kanonnen.’

    ‘Pestkop datje bent.’

    Het kon natuurlijk niet eeuwig zo duren en toen hij op Croydon landde nadat hij een paar geheim agenten had teruggebracht naar Londen, lag er een briefje voor hem klaar waarin hem werd gevraagd zich te melden bij het hoofdkwartier van de SOE in Baker Street. Er stond al een officiële wagen klaar om hem en de twee geheim agenten daarheen te rijden.

    Toen ze aankwamen, werden de twee agenten onmiddellijk meegetroond door een jonge kapitein terwijl Harry de trap opliep en daar Jack Carter tegenkwam, die hem net kwam ophalen.

    ‘Hij is in de kaartenkamer, Harry.’

    ‘Is er iets groots op komst of zo?’

    ‘Of zo. Hij vertelt het je zelf wel.’

    Munro had een grootschalige kaart van Cornwall tot de Franse kust op tafel liggen en stond met een passer wat afstanden op te meten.

    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Harry.

    ‘Morlaix, een Frans dorpje. In een rechte lijn vanuit Cold Harbour ligt het dertig kilometer landinwaarts. Grant heeft al een koers uitgezet. Hij zei dat je er met de Lysander vijfenveertig minuten over zou doen, hooguit een uur. Ben je het daarmee eens?’

    Harry keek even op de kaart. ‘Het zal een beetje van het weer afhangen, maar ik denk dat het wel lukt.’

    ‘Ik moet daar vannacht een belangrijke agent laten droppen. Afzetten en wegwezen. Er hoeft niemand opgehaald te worden. Het is van vitaal belang. De agent is een Fransman en heet Jacaud. Hij is de leider van het Franse verzet in de hele regio. Er gebeurt een hoop en hij moet erbij zijn.’

    ‘Wat is het probleem dan?’

    ‘Grant zou vliegen en had het allemaal al georganiseerd. Maar nu is die stomme idioot van zijn motor gevallen en heeft zijn linkerarm gebroken.’

    ‘En dus moet ik het maar opknappen?’

    ‘Harry, op zo’n korte termijn hebben we daar iemand van jouw kaliber voor nodig.’

    ‘U hoeft niet met stroop te smeren. Wanneer moet ik vertrekken?’

    ‘Over een uur of twee. Jack en ik rijden met je mee naar het vliegveld, samen met Jacaud natuurlijk.’

    ‘Dan heb ik nog net even tijd om me om te kleden.’

    ‘Ik laat je wel even langs huis rijden.’

    ‘Tot straks dan,’ zei Harry en hij liep de kamer uit.

    Hij nam een douche, trok schoon ondergoed en een nieuw overhemd aan en wilde net naar beneden gaan toen Molly thuiskwam. ‘Mooi, je bent weer terug.’

    ‘En ik ga zo weer weg. Wist je dat Grant zijn arm heeft gebroken?’

    ‘Nee.’

    ‘Hij zou vanmiddag iemand overvliegen naar Frankrijk vanuit Cold Harbour en Munro heeft me gevraagd of ik voor hem wil invallen.’

    ‘Harry?’ zei ze geschrokken en ze greep hem bij de arm.

    ‘Erin en eruit, even iemand afzetten en verder niets. Voordat je er erg in hebt, ben ik alweer terug. Hé, vertrouw nou maar op mij.’ Hij gaf haar een vluchtige kus op de mond. ‘Ik moet weg. Ik zie je binnenkort wel.’

    Hij pakte de overlevingstas en Tarquin en liep naar buiten. Nadat hij weg was, stond ze nog even naar de deur te kijken en om de een of andere reden voelde ze een hevige angst in zich opkomen.

    

    Trudi stond tegen de muur van Hartmanns kantoor geleund en Bubi zat aan zijn bureau cognac te drinken. ‘Het is krankzinnig,Trudi, absolute waanzin, al dit geklets over een sluipmoordenaar naar Engeland sturen via Lissabon of welke andere route dan ook.’

    ‘Als je daar maar niets van laat merken,’ zei Trudi. ‘Probeer de indruk te wekken datje het volkomen met hem eens bent. Zeg hem dat we alle mogelijkheden grondig onderzoeken en blijf dat volhouden tot hij zijn aandacht ergens anders op richt.’

    ‘Goed, ik zal me netjes gedragen.’ Hij schonk zich nog een glas cognac in. ‘Maar, lieve hemel,Trudi, een sluipmoordenaar naar Engeland sturen. Wat verwachten die lui nou eigenlijk van me?’

    ‘Maak je niet druk. Straks zijn ze het weer vergeten. Ik ga even koffiezetten. Na al die cognac kun je best een kopje gebruiken.’ En na die woorden liep ze naar haar eigen kantoor.

    Ze hadden het natuurlijk allebei mis, want het zou nu niet lang meer duren voordat er een reeks van gebeurtenissen in gang werd gezet die buitengewoon ingrijpende consequenties voor hen allemaal zou hebben.
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    Jacaud was een heel andere man dan Harry had verwacht. Hij droeg een tweedkostuum, was niet meer dan één meter vijfenzestig lang en had bovendien een ijzerdraadbrilletje en een bolhoed op, zodat hij sprekend op een schoolmeester leek. Op Croydon spraken ze Frans met elkaar.

    ‘Generaal Munro heeft me verteld over uw nogal speciale status, overste,’ zei Jacaud, ‘en met uw permissie zou ik willen opmerken dat ik dit verhaal over uw broer en u net een sprookje vind.’

    ‘Volgens mij heeft Oscar Wilde ooit eens gezegd dat het leven in zijn meest dramatische momenten veel op een slechte roman lijkt,’ zei Harry.

    ‘Interessant, hoewel termen als goed en slecht in het leven dat ik tegenwoordig leid weinig betekenis hebben.’ Jacaud stak een Gitane op. ‘Is het weerbericht voor Cold Harbour goed?’

    ‘Uitstekend. Bent u er al eens eerder geweest?’

    ‘O, jazeker. De generaal en ik kennen elkaar al heel lang en in de begintijd van het verzet in Parijs waren Julie Legrande en haar man kameraden van me.’

    Op dat ogenblik kwam er vlak bij hen een stafwagen tot stilstand en even later stapten Munro en Carter uit.

    ‘Daar zijn jullie dan,’ zei Munro. ‘Sorry dat ik zo laat ben. Als je daar geen bezwaar tegen hebt, Harry, dan vertrekken we meteen.’

    ‘Geen enkel bezwaar, generaal. We kunnen onmiddellijk opstijgen.’

    Munro en Jacaud gingen als eersten het vliegtuig binnen, gevolgd door Harry en Carter. ‘Ik heb nog een boodschap voor je,’ zei de generaal. ‘Van Molly. Ze wilde je komen uitzwaaien, maar er is weer eens een noodgeval in Guy’s Hospital. Je weet hoe het gaat.’

    ‘Ze maakt zich te veel zorgen,’ zei Harry. ‘Morgenavond neem ik haar mee naar de River Room. Lekker eten, Carol Gibbons en een combo dat het juiste soort muziek speelt, wat kan een mens zich nog meer wensen?’

    ‘Molly wil vast wel meer,’ zei Carter.

    ‘Tja, vrouwen zijn voor mij altijd ondoorgrondelijke wezens gebleven. Kom, we gaan.’

    De weersvoorspelling was inderdaad gunstig. Er hingen wat verspreide wolken en de maan stond in het laatste kwartier, zodat de omstandigheden zeer geschikt waren om laag te vliegen. Toen ze in de bibliotheek de kaart nog even bekeken, trok Harry met een rood potlood een cirkel om Morlaix.

    ‘Acht kilometer buiten het dorpje, op een heideveld. U kent de omgeving natuurlijk.’

    ‘Als mijn broekzak,’ zei Jacaud.

    ‘Goed. Na de gebruikelijke grondsignalen land ik, u springt uit het toestel en ik stijg meteen weer op.’

    ‘Vertrouw me nou maar, kolonel,’ zei Jacaud. ‘Ik heb dit al zes keer eerder gedaan.’

    ‘Nou, dat is het dan.’ Harry keek op zijn horloge, zette zijn pet op en liep naar de deur.

    Sommige Lysander-piloten vonden het prettiger om op een hoogte van vele honderden meters te vliegen. Anderen gaven er de voorkeur aan om vlak boven zee te blijven, zodat de vijandelijke radar hen niet kon zien, maar waar ze wel een makkelijk doelwit vormden voor het geschut van marinevaartuigen van beide partijen. In zo’n geval als dit, een betrekkelijk korte, maar uiterst riskante vlucht die bedoeld was om een zeer belangrijk iemand af te zetten, had Harry echter maar weinig keus.

    De weersomstandigheden waren uitstekend en de vlucht vanuit Cornwall naar Frankrijk verliep dan ook zonder veel problemen. Op een hoogte van honderdtwintig tot honderdvijftig meter was de Lysander niet zichtbaar op de Duitse radar en Tarquin zat zoals gebruikelijk in zijn zak op de vloer van de cockpit. Het was een heel plezierige vlucht... tot er iets onverwachts gebeurde.

    Plotseling kwamen er twee motortorpedoboten van de Koninklijke Nederlandse Marine opdoemen. Die opereerden vanuit Falmouth. Ze openden onmiddellijk het vuur en wel met alles wat ze tot hun beschikking hadden. De Lysander werd vlak bij de staart getroffen door machinegeweerkogels en er ging een granaat dwars door de bakboordvleugel heen.

    Harry stuurde de Lysander snel een wolkenpartij in, steeg naar driehonderd meter en wist zo aan hun belagers te ontkomen.

    Hij keek om en riep: ‘Alles goed?’

    ‘Ja, prima.’

    ‘Sorry, hoor. Die klootzakken weten gewoon niet aan welke kant ze staan. We zijn een paar keer getroffen, maar maakt u zich geen zorgen. Over een kwartiertje zijn we er.’

    

    Op het vliegveld bij Fermanville werden ze opgemerkt door de radar en de luchtverkeersleider waarschuwde snel de nachtpatrouille. Max had die nacht geen dienst, en terwijl de drie Messerschmitts opstegen om op zoek te gaan naar zijn broer, genoot hij van een driedaags verlof in Saint-Malo.

    

    Op de heide bij Morlaix was duidelijk aangegeven waar de Lysander moest zijn en nadat Harry een perfecte landing had gemaakt, taxiede hij naar de rand van het heideveld en draaide daar de neus van het toestel in de wind. Jacaud gaf hem een schouderklopje en terwijl zijn kameraden hen al tegemoet kwamen rennen, klauterde hij snel het toestel uit en sloeg de deur achter zich dicht. Harry gaf gas, stuurde het toestel met brullende motoren over de heide en steeg op - maar op tweehonderdvijftig meter hoogte gebeurde er een ramp.

    Terwijl de markeringslichten nog brandden, scheerden er snel na elkaar twee Messerschmitts over de heide. Toen ze het vuur openden, weergalmde de nacht ineens van het geratel van de machinegeweren. Terwijl Harry snel hoogte won, zette een derde me109 de achtervolging in. Granaten reten zijn vleugels aan flarden, de neus van de Lysander dook naar beneden en het toestel begon neer te storten. Aan het uiteinde van het heideveld stond een rijtje bomen en om die te ontwijken gaf hij een harde ruk aan de stuurknuppel. Hij was echter te laat. Zijn landingsgestel raakte de boomtoppen en het toestel verdween uit het zicht. Een ogenblik later werd de nacht verlicht door een hevige gloed.

    ‘Godallemachtig!’ zei Jacaud, die samen met de vijf man die hem waren komen ophalen had staan toekijken. Snel renden ze naar het vuur toe.

    Toen ze de bosrand hadden bereikt zagen ze in het schijnsel van de vlammen echter twee gepantserde troepentransportwagens rijden. Een van de mannen, een plaatselijke boer die Jules heette, greep Jacaud bij de arm.

    ‘SS. Gisteren is er een Panzer-eenheid het dorp binnengetrokken.

    Ze zeiden dat ze hier kwamen om wat uit te rusten. We kunnen hier niets meer uitrichten. Die klootzakken weten precies wat ze doen.’

    ‘Goed,’ zei Jacaud. ‘Maar laten we wel kijken wat er gebeurt.’ Samen met de anderen kroop hij naar de rand van het bos.

    

    Harry was erin geslaagd om het deurtje open te krijgen, greep de tas met Tarquin erin en terwijl zijn jack in brand stond, sprong hij op de grond. Toen hij probeerde op te krabbelen, zakte hij echter onmiddellijk door zijn benen. Zijn linkerenkel kon zijn gewicht niet meer dragen. Hij begon te kruipen. Aanvankelijk sleepte hij de tas nog met zich mee, maar de pijn in zijn enkel werd al snel zo hevig dat hij die maar liet liggen. Toen kwam een van de pantserwagens naast hem tot stilstand. Er sprongen verscheidene militairen uit die hem het brandende jasje uittrokken.

    Vanuit het bos zag Jacaud dat allemaal gebeuren. De SS’ers droegen Harry naar de wagen, legden hem erin en reden toen weg. De Lysander brandde zo hevig dat er nu weinig meer van het toestel over was. Toen het helemaal was uitgebrand, werden de vlammen langzaam kleiner en de mannen van Jacauds groepje krabbelden op en begonnen de omgeving af te zoeken.

    Jacaud stak een sigaret op. ‘Dit is echt heel vervelend. Hij was een toppiloot. En een medailles dat hij had! Zelfs het Légion d’Honneur.’ Een van de mannen kwam aanzetten met Harry’s tas met Tarquin erin. ‘Dit heb ik vlak bij het toestel gevonden.’

    ‘Wat zit erin?’

    ‘Tja, dat is een beetje vreemd. Een beer in een vliegeruniform.’

    ‘Werkelijk?’ zei Jacaud. ‘Nou, na vannacht geloof ik alles. Neem hem maar mee naar de molen. Ik moet radiocontact opnemen met Cornwall.’

    

    Op de zolder van de oude molen was het heel behaaglijk. Overal lagen de zakken graan hoog opgestapeld en een geheime deur in de houten wand gaf toegang tot een achterkamertje dat nu al twee jaar als controlecentrum voor het hele verzet in de omgeving van Morlaix fungeerde. Een jonge vrouw stond koffie te zetten op een houtkacheltje.

    ‘Cold Harbour, dat is waar ik nu behoefte aan heb, Marie. Die koffie kan wel even wachten.’

    ‘Ik kan pas over een halfuur contact met ze opnemen,’ zei ze. ‘We hebben een zendschema met vaste tijden. Intussen zal een kop koffie u goed doen en misschien is het ook wel verstandig om er een cognacje bij te nemen.’

    ‘Zoals altijd heb je gelijk.’ Ze gaf hem een mok aan. ‘Waar denk je dat ze overste Kelso naartoe hebben gebracht?’

    ‘Chateau Morlaix, vlak buiten het dorp. De graaf en zijn gezin zijn naar Engeland gevlucht en hebben het beheer van het landgoed overgelaten aan een rentmeester. De SS heeft het slot gevorderd en gebruikt het nu als regionaal hoofdkwartier.’

    ‘Is er geen enkele manier om contact met hem op te nemen?’

    ‘Alleen als u van plan bent zelfmoord te plegen.’

    Hij knikte en terwijl hij achterover leunde, kwam Jules binnen. Hij zette de tas op tafel, ritste hem open en haalde Tarquin eruit. ‘Er zit een label in de tas met “Tarquins Tas” erop.’

    ‘Het zal wel een soort mascotte zijn geweest,’ zei Jacaud.

    ‘Ik vind het maar raar,’ zei Jules. ‘Een beer met een vlieghelm op.’

    ‘O, nee hoor.’ Marie pakte Tarquin op. ‘Dit is een heel bijzondere beer. Dat zie je meteen.’ En tegen Jacaud: ‘Mag ik hem hebben? Mijn dochtertje van vijf zal dol op hem zijn.’

    ‘Waarom niet?’ Jacaud keek eens op zijn horloge. ‘Maar neem nu eerst even contact op met Cold Harbour.’

    

    Munro liep de radiokamer uit en de trap af, stapte in een jeep en reed naar The Hanged Man. Toen hij daar naar binnen liep, was de hele reddingsbootbemanning er al. Bij de open haard zat Jack samen met Zec Acland een biertje te drinken en Julie stond achter de toog.

    Munro bleef vlak bij de deur staan en zijn gezichtsuitdrukking sprak boekdelen. Toen de mensen hem opmerkten, hielden ze een voor een op met praten. Uiteindelijk was Julie degene die vroeg: ‘Wat is er, generaal?’

    Naderhand, toen hij met Jack en Zec bij het haardvuur zat, zei Munro: ‘In ieder geval is Jacaud behouden aangekomen. Ik weet dat dat heel erg hardvochtig klinkt, maar zo liggen de zaken nu eenmaal. Jacaud is van het allerhoogste belang. Dat ben je toch met me eens, Jack?’

    ‘Ik denk van wel, generaal, maar eerlijk gezegd, lijkt het me toch ook heel belangrijk wie dit aan Molly gaat vertellen.’

    Munro haalde eens diep adem. ‘Tja, Jack. Jij hebt een heel goede band met haar.’

    ‘En u bent haar oom, generaal.’

    ‘Goed, ik snap wat je bedoelt. Laat het maar aan mij over.’ Munro stond op en liep de pub uit.

    

    Molly zat in de rustruimte voor artsen van het Guy’s Hospital en at een boterham. Kapitein Holly, een jonge militaire arts die uitsluitend voor militaire patiënten werkte, zat in de hoek de krant te lezen. Toen er werd aangeklopt, stond hij op, deed open en stond oog in oog met generaal Sobel.

    ‘Is mijn dochter hier?’

    Holly had de generaal al eens eerder ontmoet en was ineens een toonbeeld van militair formalisme. ‘Ja, generaal. Die is hier aanwezig! ’ Vriendelijk glimlachend keek Molly om. ‘Papa, wat doe jij hier?’ Maar toen was haar glimlach ineens spoorloos verdwenen.

    ‘Zou u ons een paar minuten alleen willen laten, kapitein?’

    ‘Natuurlijk, generaal.’

    Holly liep de kamer uit en terwijl hij de deur achter zich in het slot trok, zei Molly: ‘Zeg nou maar meteen wat er aan de hand is, papa. Ga er niet omheen draaien.’

    Een paar minuten later zat ze met een afgepeigerd gezicht een sigaret te roken en vroeg: ‘Dus hij zou nog in leven kunnen zijn?’

    ‘Uit wat Jacaud, de leider van het verzet daar, ons heeft gemeld, maken we op van wel. Zijn jack stond in brand toen de SS hem gevangennam, maar ze hebben hem snel in de wagen gelegd en zijn met hem weggereden. Jacauds verslag geeft echter wel aan dat het een zeer ernstig ongeluk was.’

    ‘Maar hij heeft het overleefd.’ Hij knikte en ze drukte de sigaret uit.

    ‘Molly, hij moet op zijn minst zwaargewond zijn geraakt.’

    ‘Kan zijn, maar hij leeft nog.’

    ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’

    ‘Omdat ik het zou weten, pa,’ zei ze met een eigenaardig, kil glimlachje. ‘Het is heel eenvoudig. Als Harry Kelso dood is, dan zou ik dat weten.’

    De deur werd geopend en Holly keek om de hoek. ‘Neemt u me alstublieft niet kwalijk, maar het gaat om die jongen van de mijnopruimingsdienst bij wie u een been hebt afgezet. Hij heeft een terugval gehad.’

    ‘Ik kom eraan.’ Ze stond op en gaf haar vader een kus op zijn wang. ‘Werk aan de winkel, papa. Godzijdank. Oom Dougal weet wel waar ik ben. Hij houdt me wel op de hoogte. En nu moet ik weg.’

    Tom Sobel bleef een ogenblik staan en liep toen met een moedeloos gevoel achter haar aan.

    

    In het Chateau Morlaix lag Harry Kelso springlevend op bed in een kamer op de begane grond die door de SS-Panzereenheid die het landhuis had bezet nu als verpleegruimte werd gebruikt. Met een paar kussens in zijn rug lag hij een sigaret te roken. Het was ongelooflijk maar waar: hij had wel een paar blauwe plekken opgelopen en zijn linkerenkel deed gemeen pijn, maar hij had geen enkele brandwond. De bewaker bij de deur had het zwarte uniform van de SS aan en was bewapend met een Schmeisser. Hij gaf geen enkel blijk van emotie, en stond zonder Harry ook maar een blik waardig te keuren voor zich uit te staren.

    De deur ging open en de jonge SS-Hauptsturmführer, een kapitein van de SS dus, die zichzelf had voorgesteld als Schroeder, kwam de kamer binnen met een röntgenfoto.

    ‘Zoals ik al vreesde, overste, hebt u uw enkel gebroken, maar gelukkig zonder complicaties. Ik heb overlegd met mijn bevelvoerend officier, Sturmbannführer Müller. Hij zat vanavond in Dinard, maar hij komt eraan.’

    ‘Dank u wel, kapitein,’ zei Harry. ‘Dat is heel efficiënt van u.’

    ‘We gaan hier prat op onze medische-verzorgingseenheid, overste. We beschikken over een draagbaar röntgenfotoapparaat en onze mensen zijn de allerbesten. We zijn per slot van rekening van de SS.’

    ‘Uw Engels is uitstekend.’

    ‘Voor de oorlog heb ik een jaar in het Southampton General Hospital gewerkt.’

    Op dat ogenblik ging de deur open en kwam er een majoor, in een zwart uniform vol medailles, de kamer binnen. Schroeder klikte met zijn hielen.

    ‘Majoor Müller.’

    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de majoor in het Duits.

    ‘Deze officier heeft me zijn naam, zijn rang en zijn nummer genoemd. Hij is een zekere luitenant-kolonel Kelso van de Amerikaanse luchtmacht en hij heeft zijn enkel gebroken.’

    ‘Ja, maar wat voerde hij in zijn schild?’

    ‘Hij bestuurde een van de Lysanders die de Engelsen gebruiken om geheim agenten af te zetten. Een paar Messerschmitts uit Fermanville hebben hem neergehaald.’

    ‘Terwijl hij landde of terwijl hij opsteeg?’

    ‘Onze patrouilles hebben hem zien landen. De Messerschmitts hebben hem neergehaald toen hij probeerde op te stijgen.’

    ‘Dat wil dus zeggen dat hij iemand heeft afgezet. Is er nog naar diegene gezocht?’

    ‘Ik neem aan dat ze hun aandacht op het neergestorte vliegtuig hebben gericht, majoor.’

    ‘Zo, neemt u dat aan?’ zei Müller hoofdschuddend. ‘God sta me bij. Maar goed, u zult voor me moeten vertalen.’

    Het was misschien slimmer geweest als hij zijn mond had gehouden, maar Harry verging van de pijn en dus zei hij in het Duits: ‘Dat zal niet nodig zijn, majoor, maar het is wel dringend noodzakelijk dat ik een morfine-injectie krijg en dat er iets aan die enkel van mij wordt gedaan.’

    Beide SS-officieren waren stomverbaasd. ‘Mijn complimenten met uw uitstekende beheersing van de Duitse taal, overste.’

    ‘Dank u, maar hoe zit het met die enkel? Ik heb me aan de conventie van Genève gehouden en u gezegd wat mijn naam, rang en serienummer zijn.’

    Met gefronste wenkbrauwen liep Müller naar de stoel waar Harry’s jasje overheen was gehangen en zag daar de lintjes en het RAF-embleem.

    ‘Goeie god, overste, u hebt een interessante oorlog achter de rug.’ Hij haalde een zilveren sigarettenkoker tevoorschijn, bood Harry een sigaret aan en gaf hem een vuurtje. Kapitein Schroeder zal zich onmiddellijk met uw enkel bezighouden. We zijn hier per slot van rekening allemaal onder elkaar. Ik spreek u later nog wel.’

    Hij wenkte dat Schroeder even mee moest komen en liep de kamer uit. ‘Het is een ernstige breuk,’ zei Schroeder, ‘maar ik kan hem wel zetten. Een kleine operatie en daarna een gipsverband.’

    ‘Alles wat hij maar nodig mocht hebben,’ zei Müller.

    ‘Eén ding, meneer,’ zei Schroeder. ‘We hebben het hoofdkwartier van de Luftwaffe te Saint-Malo nog niet op de hoogte gesteld en die nachtjagerbasis bij Fermanville al evenmin.’

    ‘En die krijgen niets te horen ook,’ zei Müller opgewonden. ‘Deze overste heeft wel heel veel medailles verzameld en heb je dat RAF-embleem links op zijn borst gezien? Dat wil zeggen dat hij voordat de Verenigde Staten bij de oorlog betrokken raakten als Amerikaanse vrijwilliger voor de raf heeft gewerkt. Die man is een grote vis, een heel grote vis.’

    ‘Maar, majoor...’ stamelde Schroeder. ‘Volgens de voorschriften moeten we de Luftwaffe melden dat hij hier is.’

    ‘Ach, wat kan mij die Luftwaffe schelen?’ zei Müller. ‘Ik stuur onmiddellijk een bericht naar het hoofdkantoor van de sd in Berlijn. Rechtstreeks naar de top.’ Hij gaf Schroeder een harde klap op zijn rug. ‘Ik verwacht dat je je best doet met deze patiënt.’ En na die woorden liep hij haastig weg.

    

    Zoals de meeste mensen die tegenwoordig in het gebouw aan de Prinz-Albrechtstrasse werkten nam Bubi Hartmann niet de moeite om nog naar huis te gaan. Er kwamen zoveel Lancasters van de raf over dat het gewoon niet de moeite waard was. Hij had een bed in de hoek van zijn kantoor laten zetten en de afgelopen nacht had hij daar uitstekend geslapen, tot een uur of drie ’s ochtends toen de raf had toegeslagen. Een afschuwelijk halfuur later waren ze echter weer vertrokken. Hij was opgestaan en bij de wastafel in de toiletruimte had hij zijn gezicht even onder de koude kraan gehouden. Daarna was hij naar zijn bureau gelopen, had daar de cognac gepakt en zich een flinke bel ingeschonken. Net toen hij aan zijn bureau wat documenten zat door te lezen ging de deur open en kwam Trudi de kamer binnen. Ze had een stukje doorslagpapier met een telexbericht erop in de hand.

    ‘Alles goed?’ vroeg hij.

    ‘Ja, maar ik weet niet zeker wat je hiervan zult vinden. Het is een verslag van een majoor die het bevel voert over een Panzer-eenheid in een Frans dorpje dat Morlaix heet. Het ligt ergens in Bretagne. De verbindingsdienst heeft het bericht twintig minuten geleden ontvangen.’

    ‘Wat is er zo speciaal aan?’

    ‘Je hebt vorige week nog gezegd dat alle meldingen die betrekking hadden op luitenant-kolonel Kelso aan je moesten worden doorgegeven.’ Ze hield hem het velletje doorslagpapier voor. ‘Lees het nou maar.’

    Toen hij het gelezen had, nam hij peinzend een trek van zijn sigaret.

    ‘Ga je de baron niet waarschuwen?’

    Hij schudde van nee. ‘Dat kan ik me niet veroorloven, Trudi. Dit gaat rechtstreeks naar de Reichsführer. Slaapt die hier vannacht ook?’

    ‘Ja, ik dacht van wel.’

    Hij pakte een pen en een vel papier. ‘Roep even een loopjongen voor me.’

    Bij de deur keek ze om en vroeg: ‘Kelso is toch een krijgsgevangene? Ik bedoel, dat staat toch vast?’

    ‘Doe niet zo stom, Trudi. Hij is natuurlijk geen gewone krijgsgevangene en dat weet je best. En ga nou die loopjongen maar halen.’

    Ze liep de kamer uit. Hij schreef Himmler een kort briefje, stopte het samen met het velletje doorslagpapier in een envelop en plakte die dicht.

    Om negen uur ’s ochtends liet de Reichsführer hem roepen. Himmler had zijn uniform aan en stond voor het raam naar buiten te kijken. Zonder om te kijken, nam hij het woord.

    ‘Weer een nacht vol terreurbombardementen, Standartenführer. Die dikke idioot Goering heeft gezworen dat je hem “Meyer” mocht noemen als er ooit ook maar een enkele bom op Berlijn zou vallen.’

    ‘Dat schijnt inderdaad het geval te zijn, Reichsführer.’

    ‘Nou, dat de Luftwaffe ons helpt de oorlog te winnen kunnen we dus wel vergeten. Ze slagen er niet eens in om Berlijn te beschermen.’ Hij draaide zich om. ‘En dus zullen wij een manier moeten vinden om de Führer in staat te stellen zijn glorieuze ideaal te verwezenlijken.’ Hij liep naar zijn bureau en pakte het telexbericht. ‘En dit, Standartenführer, verschaft ons daartoe de mogelijkheid.’

    ‘Reichsführer?’ zei Bubi verbaasd.

    Himmler ging zitten. ‘Soms kijkt God wel eens door de wolken naar beneden, Standartenführer, en dat was vanochtend het geval. Ik heb een geschikte moordenaar gevonden.’

    Bubi wist absoluut niet meer hoe hij het had. ‘Ik ben bang dat ik het niet begrijp, Reichsführer.’

    ‘Het is toch heel eenvoudig. We hebben luitenant-kolonel Kelso van de Amerikaanse luchtmacht gevangengenomen. Hij is lichtgewond. Volgens uw rapporten is hij belast met vluchten ten behoeve van speciale operaties en fungeert hij ook regelmatig als piloot van Eisenhower.’

    ‘Dat is juist.’

    ‘Dus laten we hem ontsnappen en geven we hem opdracht om terug te vliegen naar Engeland, waar hij ons van Eisenhower verlost zodra hij daar kans toe ziet.’

    Even was Bubi bang dat hij zijn verstand had verloren. ‘Maar Reichsführer, waarom zou hij? En trouwens, hij heeft zijn enkel gebroken.’

    ‘Maar zijn broer niet.’ Himmler glimlachte toen hij de stomverbaasde uitdrukking op Bubi’s gezicht zag. ‘Naar ik heb vernomen, zijn ze niet van elkaar te onderscheiden. Het enige wat ze hoeven te doen is van uniform wisselen. We regelen het zo dat hij zonder veel moeite weet te ontsnappen uit Chateau Morlaix en daarna een vliegtuig kan stelen, een Storch of zo, van het vliegveldje vlak buiten het dorp. Ze hebben er zo’n toestel staan. Dat heb ik al nagekeken. Goed, hij vliegt terug naar Cold Harbour en brigadegeneraal Munro. Zelfs als hij niet meer als Eisenhowers persoonlijke piloot fungeert, zal de goede generaal hem nog wel eens een keer willen spreken.’

    Bubi Hartmann deed zijn uiterste best om tot zich door te laten dringen wat Himmler hem allemaal vertelde. ‘Maar Reichsführer, als baron Von Halder zich voor zijn broer uitgeeft, moet hij alles weten wat er maar over hem te weten valt en dat maakt het noodzakelijk dat overste Kelso zijn volledige medewerking verleent. En bovendien moet de baron zelf ook willen.’

    ‘O, maar hij zal graag zijn medewerking verlenen. Zij allebei trouwens, vooral nadat u hun moeder hebt gearresteerd, wat u straks gaat doen. Het spreekt vanzelf dat u uiterst discreet te werk dient te gaan. Ik heb met Sturmbannführer Müller gesproken, de commandant van Chateau Morlaix, en hem gezegd dat hij van nu af aan onder mijn persoonlijke bevel staat. Om het welslagen van ons plan te verzekeren, zal het chateau volledig van de buitenwereld worden afgesloten.’ ‘Maar Reichsführer, hoe wilt u de baron en zijn broer zover krijgen dat ze met ons samenwerken?’

    Nadat Himmler dat tot in de details had beschreven, voelde Bubi zich misselijk.

    ‘U lijkt wat van streek te zijn,’ zei Himmler. ‘Ik had gedacht dat u deze kans om het Derde Rijk te dienen met beide handen zou aangrijpen, Standartenführer. Het Rijk heeft u goed behandeld, meer dan goed zelfs... voor iemand met joods bloed.’ Bubi stond nu verstard van afgrijzen en Himmler lachte hem vriendelijk toe. ‘Dacht u nou werkelijk dat ik dat niet wist? En de schandvlek bestrijkt uw hele familie. Uw vader leeft nog, meen ik. En zijn zus toch ook? Voorzover ik me kan herinneren is uw vrouw in 1922 bij een auto-ongeluk om het leven gekomen, dus kinderen hebt u niet, maar u hebt natuurlijk wel een intieme relatie met uw secretaresse, Frau Braun.’

    Bubi haalde eens diep adem. ‘Wat wilt u van mij, Reichsführer?’

    ‘Prima. Ik heb altijd bewondering gekoesterd voor uw pragmatische levenshouding. Ik heb gebeld met Nunes da Silva, de minister van Buitenlandse Zaken van Portugal, weet u nog wel? Die man in hun ambassade hier, Joel Rodriguez, wordt vandaag nog naar Lissabon overgeplaatst. U gaat hem vandaag nog opzoeken en samen met hem schrijft u een rapport voor zijn broer in Londen en die Mrs. Dixon. In dat rapport beschrijft u de operatie en vertelt u hem dat hij de baron binnen enkele dagen kan verwachten.’

    ‘Maar hoe komt Joel Rodriguez nou in Londen terecht? Ik begrijp het niet, Reichsführer!’

    ‘Het is heel eenvoudig. Nunes da Silva benoemt Joel Rodriguez tot diplomatiek koerier. U laat hem morgen naar Lissabon vliegen en overmorgen vliegt hij met de gebruikelijke diplomatieke post naar Londen. Dat is wat diplomatieke koeriers doen voor de kost, Standartenführer Hartmann. Dan zit de baron dus in Londen en als ondersteuning staan mevrouw Dixon en de gebroeders Rodriguez ons ter beschikking. Ik denk niet dat ons plan nog kan mislukken.’

    Bubi’s mond was nu zo droog dat hij niet meer kon slikken. Hij hoestte. ‘Dat ben ik met u eens, Reichsführer.’

    ‘Uitstekend, Standartenführer. En nu ik zo te zien al uw werk voor u heb gedaan, zou ik u zeer erkentelijk zijn als u verder niet al te veel tijd zou willen verspillen.’

    

    Het eerste wat Hartmann deed, was Trudi zeggen dat ze Joel Rodriguez moest bellen om hem te laten weten dat hij zich onmiddellijk moest komen melden. Daarna gaf hij haar opdracht om met haar stenoblok naar zijn kantoor te komen. Toen ze binnenkwam, schonk hij zich net een grote bel cognac in.

    ‘Zou je dat nou wel doen?’ vroeg ze.

    ‘Dit is het enige wat me nog op de been houdt. Als ik klaar ben met dicteren begrijp je het wel.’

    Wat hij haar dicteerde, was een schriftelijke opdracht aan Fernando Rodriguez waarin het hele project nauwgezet werd omschreven.

    Toen hij klaar was, zei Trudi: ‘Die Himmler is gek geworden. Dat kan niet anders. Waarom zouden Kelso en de baron hieraan meewerken?’

    Bubi vertelde het haar. Toen hij klaar was, zag haar gezicht krijtwit. Daarna rende ze naar zijn toilet, waar hij haar hoorde overgeven in de wastafel. Toen werd de kraan opengedraaid en even later kwam ze weer binnen. Haar gezicht zag nog steeds lijkbleek.

    ‘Wat een zwijn! En jij werkt daaraan mee?’

    ‘Ik kan niet anders. Ik heb joodse voorouders,Trudi. Ik had gedacht dat niemand dat wist, maar Himmler bleek het wél te weten. Hij heeft gedreigd dat hij mijn vader iets zal laten aandoen, en mijn oude tante. Als mijn secretaresse loop jij trouwens ook gevaar.’

    ‘O, mijn god!’

    ‘Hij heeft me niet veel keus gelaten, hè?’

    Ze bleef hem zitten aanstaren tot de deurbel van hun kantoorruimte ging. Zonder een woord te zeggen, stond ze op, liep de kamer uit en kwam terug met Joel Rodriguez.

    ‘Tik die brief uit,’ zei Hartmann. ‘Nu meteen. Zo snel als je kunt.’

    Ze liep de kamer uit. Joel had een regenjas aan en stond nerveus te draaien met de hoed die hij in zijn handen hield. ‘Ik heb verbazingwekkend nieuws, kolonel,’ zei hij.

    ‘Ja,’ zei Bubi. ‘Ik weet het. U bent met onmiddellijke ingang overgeplaatst naar Lissabon en er is me gevraagd of ik zo snel mogelijk luchttransport voor u wil regelen naar die prachtige stad. Waarschijnlijk bent u van uw overplaatsing op de hoogte gesteld door Nunes da Silva van uw ministerie van Buitenlandse Zaken.’

    ‘Hoe wist u dat, kolonel?’

    ‘Ik weet alles. Heeft hij u ook gezegd waar hij u voor nodig heeft?’

    ‘Nee.’

    ‘Dan zal ik dat even doen. U wordt diplomatiek koerier. Het zal uw taak worden om zakken met diplomatieke post te vervoeren. U zult niet langer dan een paar uur in Lissabon verblijven.’

    Er verscheen een geschrokken uitdrukking op Joels gezicht. ‘Maar kolonel, dat is niet volgens onze afspraak!’

    ‘Nu wel. U kunt de zaak natuurlijk opnemen met de Reichsführer of met Nunes da Silva, maar dat moet ik u toch ten sterkste ontraden. U bent maar een klein mannetje, Rodriguez, en u bent verzeild geraakt in grote zaken. Dat geldt trouwens ook voor mijzelf. We hebben geen keus. De keuzes zijn al voor ons gemaakt.’ Trudi kwam binnen met de brief. Bubi las hem door, vouwde hem twee keer dubbel en schoof hem ongetekend in een envelop, die hij vervolgens aan Joel Rodriguez gaf. ‘Voor uw broer. Over twee uur wordt u verwacht op het vliegveld.’

    ‘Jawel, kolonel.’

    Joel liep het kantoor uit en Bubi stak een sigaret op. ‘Zoek uit waar Max zit en bestel daarna een vliegtuig voor me. Ik wil over een uur of drie vertrekken. Een Storch is voldoende. Ik vlieg zelf wel.’

    ‘Nog passagiers?’

    ‘Ja, de barones natuurlijk.’ Hij stond op en toen hij bij de deur was, draaide hij zich om en zei: ‘En Trudi?’

    Ze keek om. ‘Ja?’

    ‘Als je de kans krijgt om uit het zicht te verdwijnen, grijp die dan. Voor het geval dat er iets verkeerd mocht gaan. Begrijp je wat ik bedoel?’

    ‘Jazeker, maar ik wil liever nog even afwachten.’ Toen hij naar buiten liep, stond ze hem na te kijken. Er lag een eigenaardig berustende uitdrukking op haar gezicht.

    

    Het gesprek met Elsa von Halder verliep heel eenvoudig. Hij vertelde zo veel mogelijk de waarheid, en dat was alles. Toen hij aanklopte bij de suite in Hotel Adler werd hij binnengelaten door Rosa Stein. Elsa zat bij het haardvuur een tijdschrift te lezen, maar legde het blad onmiddellijk weg. Ze stak hem haar hand toe en Bubi gaf haar een handkus.

    ‘Kolonel, wat een verrassing.’

    ‘Ik heb belangrijk nieuws, mevrouw de barones, dus laat ik maar met de deur in huis vallen. Uw zoon, luitenant-kolonel Kelso, is de afgelopen nacht boven Bretagne neergehaald terwijl hij met een missie bezig was. Hij is nu in onze handen.’

    ‘Is hij er slecht aan toe?’ vroeg ze kalm.

    ‘Hij heeft zijn enkel gebroken. Hij bevindt zich nu in Chateau Morlaix. Ik heb opdracht om erheen te vliegen en hem te ondervragen.’

    ‘Weet Max hiervan?’

    ‘Nee, maar hij wordt op de hoogte gebracht. Ik handel nu in mijn hoedanigheid als officier van de sd, namens de Reichsführer in eigen persoon en hij heeft me toestemming gegeven om u mee te nemen als u daar behoefte aan mocht hebben.’

    ‘Mag ik mijn dienstmeisje meenemen?’

    ‘Natuurlijk.’

    Ze stond op. ‘Wanneer wilt u vertrekken, kolonel?’

    ‘Over een uur komt er een auto langs om u op te halen.’ Hij zette zijn pet op en salueerde. ‘En als u me nu wilt excuseren? Ik heb nog veel te doen.’

    Terwijl Rosa haastig haar spullen pakte, vertelde Elsa haar over haar gesprek met Bubi Hartmann.

    ‘Het lijkt me nogal vreemd, mevrouw,’ zei Elsa. ‘Misschien ziet u uw beide zoons wel tegelijk.’

    ‘Het is lang geleden dat ik ze voor het laatst samen heb gezien, heel lang geleden.’ Elsa stopte haar juwelen in de daarvoor bestemde doos en gaf die aan Rosa. ‘Stop dat maar in mijn grote handtas, Rosa. O, en dit ook.’

    Ze haalde een Walther ppk uit een lade, haalde het magazijn eruit, trok met een deskundige handbeweging de lade even naar achteren en schoof het magazijn er toen weer in.

    Rosa stopte het pistool in de handtas. ‘Denkt u dat nodig te hebben?’

    ‘Wie weet?’ zei Elsa von Halder met een serene glimlach. ‘Een mens kan maar beter op alles voorbereid zijn.’

    

  


  



  
    

  


  
    Dertien

  


  
    Vroeg in de avond zat Max in de mess van de luchtmachtbasis bij Fermanville een borrel te drinken toen Bubi Hartmann binnen kwam lopen. Max excuseerde zich tegenover het groepje officieren met wie hij had zitten praten en liep naar hem toe.

    ‘Bubi, wat kom jij doen?’ En toen trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Is er een probleem? Iets met mijn moeder?’

    ‘In de hoek,’ zei Bubi. ‘Ik wil niet dat er iemand meeluistert.’

    De andere officieren keken hem even verbaasd aan maar toen ze zijn boze blik zagen, draaiden ze zich snel weer om.

    ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Max.

    Bubi wuifde de naderende ober weg. ‘Heb je wel eens gehoord van Chateau Morlaix? Het ligt hier een kilometer of zeventig vandaan.’

    ‘Natuurlijk. De Luftwaffe heeft er een vliegveldje. We maken vaak gebruik van de noodlandingsbaan daar.’

    ‘Daar ben ik vroeg in de middag geland. Ik ben er vanuit Berlijn naartoe gevlogen in een Storch, met je moeder en haar dienstmeisje als passagiers.’

    Er verscheen een bezorgde uitdrukking op Max’ gezicht. ‘Staat ze onder arrest?’

    ‘Niet op de manier die je bedoelt. Lees dit maar eens, Max.’ Hij trok een envelop uit zijn binnenzak, haalde er een brief uit en gaf hem die. Het was papier van hoge kwaliteit en het briefhoofd was gedrukt met zwarte inkt.

  


  



  
    DER REICHSFÜHRER SS

  


  
    Berlijn, april 1944

    

    Toonder dezes handelt in opdracht van mij persoonlijk en houdt zich bezig met zaken die van het allergrootste belang zijn voor het Rijk. Alle militair- en burgerpersoneel dient hem terzijde te staan op de wijze die hij verlangt.

  


  
    Heinrich Himmler

  


  



  
    Er stond nog een tweede handtekening onder: die van de Führer.

    Max gaf hem de brief weer terug. ‘Zo te zien zijn je geloofsbrieven onberispelijk, maar gezien de omstandigheden moet ik echt nog een borrel hebben.’ Hij zwaaide naar de ober. ‘Twee cognac - grote glazen!’ en richtte daarna zijn aandacht weer op Bubi. ‘Dolfo Galland is morgen in Abbeville. Hij wilde dat ik daarnaartoe kwam.’

    ‘Dat weet ik en ik heb hem inmiddels al laten weten dat je met onmiddellijke ingang niet meer onder zijn bevel staat.’

    ‘Is het zo ernstig?’ De ober kwam de cognac brengen en Max dronk zijn glas in één teug leeg. ‘Nou, Bubi, wat doen we nu? Ik heb gehoord dat Chateau Morlaix in gebruik is genomen door een Panzer-eenheid van de SS.’

    ‘Ja, en die staat nu onder mijn bevel. Ze hebben een cordon om het kasteel gelegd.’

    ‘Omdat mijn moeder daar nu zit? Dat meen je niet, Max!’

    ‘Nee, omdat je broer daar zit.’ Bubi dronk zijn glas nu ook leeg. ‘Pak je spullen, dan kunnen we vertrekken.’

    ‘Harry zit in Chateau Morlaix?’ Max zag nu heel bleek. ‘Vertel eens.’

    ‘Dat komt nog wel, Max. Schiet alsjeblieft op en denk eraan, dit is topgeheim.’

    Max nam niet de moeite om zijn oppasser te roepen en pakte snel zelf zijn spullen in. Net toen hij klaar was, ging de deur open en kwam majoor Berger, de adjudant van de vliegbasis, zijn kamer binnen. ‘Hartmann heeft me een volmacht van Himmler persoonlijk laten zien die me de rillingen over de rug deed lopen. Je bent ingedeeld bij de SS-eenheid in Morlaix.’

    ‘Daar ziet het wel naar uit, ja.’

    ‘Maar wat voeren ze daar in hun schild? Ik heb opdracht gekregen om een me109 naar Morlaix te laten overvliegen. En ook die komt onder bevel van Hartmann te staan.’

    Max ritste zijn tas dicht. ‘Wie stuur je?’

    ‘Ik liep te denken aan Freiburg. Je weet wel, die jonge jongen.’

    ‘Geen slechte keus. Hij heeft talent.’ Max pakte zijn twee tassen op. ‘Nou, dan ga ik maar.’

    ‘Max,’ zei Berger,‘we zijn oude vrienden. Zitje in moeilijkheden?’

    ‘Niet meer dan wij allemaal sinds de Führer in 1933 aan de macht is gekomen,’ zei Max met een wrang glimlachje. ‘Kijk maar regelmatig achter je.’ En hij liep de kamer uit.

    

    De auto was een lange, zwarte Citroen. Bubi zat zelf aan het stuur en naast hem zat Max een sigaret te roken.

    ‘Nou, wat is er met Harry gebeurd?’ vroeg hij.

    ‘Hij was een agent aan het afzetten met een Lysander vanuit Cold Harbour in Cornwall. Ik neem aan dat je je die naam nog wel herinnert.’

    ‘Waarom zou ik?’

    ‘Max, een paar weken geleden heeft je broer met een Hurricane een Lysander geëscorteerd. Daar zat een uiterst belangrijke Franse officier in. Hij heeft twee Messerschmitts neergehaald en is toen zelf uit de lucht geschoten en in zee gestort. Himmler persoonlijk heeft me erop gewezen dat jij de piloot van de derde Messerschmitt was. Wat is er gebeurd, Max?’

    ‘Goed, Bubi,’ zei Max lachend. ‘Dat zal ik je vertellen, maar dan moet jij mij zeggen wat er aan de hand is.’

    ‘Afgesproken.’

    ‘Heel opmerkelijk,’ zei Bubi toen Max klaar was met zijn verhaal. ‘En ik veroordeel je niet. Ik hoop dat ik hetzelfde zou hebben gedaan.’

    ‘Maar hoe zit het nu met Harry?’

    ‘Het schijnt dat hij net een leider van de Résistance had afgezet. Je weet wel. Fietslampen op een heideveld, snel landen en meteen daarna weer opstijgen. Doordat hij op de heenweg door Geallieerde schepen onder vuur is genomen, moest hij wel zo hoog gaan vliegen dat hij binnen het bereik van onze radar kwam. Dat is toch niet te geloven?’

    ‘O, ik geloof alles.’

    ‘Maar goed, een paar jongens van die basis van jou hebben het hele landingsterrein doorzeefd en hem neergehaald. Toen de Lysander in brand vloog, wist hij er nog op het nippertje uit te komen en merkwaardig genoeg is hij gered door een Panzer-patrouille die toevallig net in de buurt was. Ze hebben hem zijn brandende jack uitgetrokken zodat hij niet meer dan een paar lichte brandwonden heeft opgelopen. Hij had echter wel zijn linkerenkel gebroken.’

    ‘Verder is hij niet gewond?’

    ‘Nee.’

    ‘Weet hij dat ik kom? En weet mijn moeder dat hij hier zit?’

    ‘Op het moment niet.’

    ‘Ik heb begrepen dat je om een me109 hebt gevraagd. Ze hebben Freiburg erop gezet, een jonge piloot. Waarom?’

    ‘Alleen maar als voorzorgsmaatregel, voor het geval er vliegtuigen overkomen die hier niet horen, en dat is tegenwoordig bepaald geen uitzondering meer.’

    Max stak twee sigaretten aan en gaf er een aan Bubi. ‘Maar wat is er nou aan de hand? De Reichsführer heeft echt geen belangstelling voor gezinshereniging. Wat wil die hiermee bereiken?’

    ‘Daar kom je nog wel achter, Max. Meer kan ik nu niet zeggen.’ En na die woorden richtte Bubi zijn aandacht volledig op de weg.

    

    Op Chateau Morlaix waren Elsa en Rosa ondergebracht in een suite. Majoor Müller was de hoffelijkheid zelf. Net als bij alle anderen het geval was, was hij na het lezen van Himmlers brief ineens enorm zijn best gaan doen.

    ‘Kolonel Hartmann is naar Fermanville om baron Von Halder op te halen,’ zei hij tegen Elsa. ‘Hij heeft gezegd dat u uw zoon kunt bezoeken zodra u daar klaar voor bent.’

    ‘Ach, daar hebt u dus van gehoord,’ zei ze.

    ‘Natuurlijk. Als officier van de SS heb ik een heilige eed van trouw en gehoorzaamheid gezworen en in deze zaak ben ik rechtstreeks verantwoording schuldig aan de Reichsführer in eigen persoon.’

    ‘Dan weet ik voldoende,’ zei Elsa vriendelijk. ‘Gezien de omstandigheden zou ik mijn zoon graag zo snel mogelijk willen zien.’

    ‘Natuurlijk, mevrouw de barones.’

    

    Harry zat rechtop in bed met een paar kussens als ruggensteuntje. Zijn linkerbeen lag op een kussen en zat dik in het gips. Hij zat wat te bladeren in een exemplaar van Signal, dat met veel mooie foto’s liet zien hoe Duitsland op alle fronten de oorlog aan het winnen was. De deur ging open en Müller kwam binnen.

    ‘Overste Kelso. Hier is uw moeder.’

    Elsa stapte de kamer binnen en nadat Müller het vertrek had verlaten en discreet de deur achter zich dicht had getrokken, keek Harry haar glimlachend aan en zei: ‘Mijn god, Mutti, je bent nog geen dag ouder geworden. Ongelooflijk!’ Hij liet het tijdschrift vallen en terwijl hij zijn armen uitstak, liep ze snel naar hem toe.

    Even later ging ze naast hem op het bed zitten.

    ‘Dus je hebt geen flauw idee wat dit allemaal te betekenen heeft?’ vroeg hij.

    Ze schudde van nee. ‘Ik heb je alles verteld wat ik weet. Bubi Hartmann en Himmler. Max heeft me natuurlijk verteld over die voor mij bestemde waarschuwing die je hem hebt gegeven toen je in zee was gestort en hij je heeft gered. Hoe wist je dat?’

    ‘Ik maak speciale vluchten voor de Britse inlichtingendienst. De mensen met wie ik daarbij te maken heb, beschikken over contacten in Berlijn.’

    ‘Duidelijk. En je bent nog steeds niet getrouwd?’

    ‘Mutti, ik ben pas zesentwintig.’

    ‘Je vader was tweeëntwintig toen hij met mij trouwde.’

    ‘Nou, ik heb het de afgelopen tijd nogal druk gehad.’

    Ze stak een sigaret op. ‘Dus ik heb geen flauw idee wat er aan de hand is en jij al evenmin?’

    ‘Daar ziet het wel naar uit.’

    Ze knikte. ‘Is er een meisje in je leven, een echte relatie, bedoel ik?’

    ‘Het zou kunnen dat ik iemand heb gevonden. Haar moeder was een Engelse en is om het leven gekomen tijdens de Blitzkrieg. Haar vader is een Amerikaanse generaal.’

    ‘Dat klinkt goed.’

    ‘Ze is maar een paar maanden ouder dan ik en een briljant chirurg.’

    ‘Dat kan gewoon niet beter. Ik ben onder de indruk.’

    ‘Het is niets om van onder de indruk te zijn, Mutti. Die meid heeft echt beter verdiend.’

    Voordat ze daar iets op kon zeggen, ging de deur weer open en kwam Bubi de kamer in. ‘Nog een gast voor u, overste.’ Hij deed een stap naar achteren en Max kwam binnen.

    

    Om zeven uur werd het eten opgediend in de prachtige eetzaal van het chateau. Twee SS’ers hadden Harry er in een stoel naartoe gedragen. Schroeder en twee luitenants waren ook aanwezig. Het eten was uitstekend: schildpadsoep, geroosterde lamsbout, een heel smakelijke salade, goede champagne en een mooie rode bordeaux: Chateau Palmer.

    ‘Ik moet zeggen dat de SS weet hoe ze zoiets moet aanpakken, kolonel,’ zei Elsa.

    ‘Minder dan het allerbeste zou voor u niet goed genoeg zijn, mevrouw de barones,’ zei Hartmann galant en hij hief zijn glas. ‘Op alle moedige mannen overal ter wereld en op baron Von Halder en Harry Kelso, wapenbroeders.’

    Iedereen stond op, behalve Elsa en Harry, en nadat er op de helden gedronken was, zei Bubi: ‘En als u ons nu alleen wilt laten, majoor Müller?’

    ‘Maar natuurlijk, kolonel.’

    Terwijl Müller en zijn officieren naar de deur liepen, keek Schroeder nog even om en zei: ‘Ik heb contact opgenomen met de plaatselijke dokter, overste Kelso. Morgen hebben we een paar krukken voor u.’

    ‘Dat is heel vriendelijk van u,’ zei Harry.

    Nadat de deur dicht was, stond Bubi op, pakte de fles wijn en liep de tafel rond om iedereen nog eens bij te schenken.

    ‘Goed, Bubi, ’ zei Max. ‘Vertel op. Wat heeft dit allemaal te betekenen?’

    Bubi ging bij de open haard staan. ‘Iedereen denkt dat het er nu vooral om gaat waar de Geallieerden hun invasie zullen uitvoeren, maar de Führer is het daar niet mee eens. Hij is van mening dat we onze energie moeten besteden aan iets wat werkelijk de moeite waard is.’ En na een korte stilte voegde hij daaraan toe: ‘Zoals een moordaanslag op Eisenhower.’

    Op alle gezichten tegenover hem zag hij nu stomme verbazing.

    ‘Maar dat is waanzin,’ zei Max.

    ‘Inderdaad, maar jammer genoeg is Himmler het met hem eens. Ik heb agenten in Londen, buiten het netwerk van de Abwehr om, overste Kelso, zodat ze nog steeds gewoon hun werk kunnen doen. Via hen weet ik alles over brigadegeneraal Dougal Munro, majoor Carter, Cold Harbour en de Special Operations Executive in Baker Street. Ik weet dat u een vriendinnetje hebt, een zekere dokter Sobel, dat haar vader een generaal is die deel uitmaakt van de staf van de opperbevelhebber en dat u vaak als Eisenhowers persoonlijke piloot fungeert. Ik heb de Reichsführer gezegd dat we de Führer niet konden helpen, dat ik niemand in Londen had zitten die in staat was om een dergelijk project tot een goed einde te brengen en dat we misschien wel een van onze eigen mensen naar Engeland zouden kunnen smokkelen, maar dat ik niet dacht dat die, hoe capabel hij of zij ook zijn mocht, in dit stadium van de oorlog ooit zelfs maar bij Eisenhower in de buurt zou weten te komen.’

    ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ vroeg Harry.

    ‘Toen u ons in handen viel, veranderde dat de zaak ineens. Dat heeft de Reichsführer op een idee gebracht dat hij als een briljante oplossing van ons dilemma beschouwt en dat ik persoonlijk voornamelijk bizar vind.’

    Hij liet een korte stilte vallen en Max zei: ‘Ga verder, Bubi.’

    ‘Het gaat ongeveer zo. Overste Kelso weet te ontsnappen, steelt de Storch die op het vliegveld hier gereedstaat en vliegt ermee terug naar Cold Harbour, waar hij als een held wordt ingehaald. Eisenhower zal hem waarschijnlijk graag willen spreken en ook als het daar niet van komt, zal de overste zeker nog wel eens als Eisenhowers persoonlijke piloot fungeren. Bij die gelegenheid kan hij dan een aanslag op de generaal plegen.’

    Er viel een lange stilte. Toen begon Harry hard te lachen. ‘Hoe ga ik dat allemaal doen? Ik krijg morgen pas krukken.’

    ‘U begrijpt het niet,’ zei Bubi. ‘U doet het niet, maar Max.’

    ‘O, mijn god!’ zei Elsa.

    Max nam een slokje wijn en zette zijn glas neer. ‘Maar waarom zou ik dat doen? Ik ben jachtvlieger en geen sluipmoordenaar.’

    Bubi liep naar de tafel en vulde de glazen nog eens bij. Hij was nu duidelijk uit zijn doen.

    ‘Ik ben alleen maar een loopjongen. Himmler heeft zijn handen ook om mijn keel. Ik sta hier helemaal buiten.’

    ‘Ja, ja,’ zei Max. ‘Voor de draad ermee.’

    ‘Helaas heeft de barones haar vrienden bijzonder slecht gekozen. Achttien van hen zijn gearresteerd en twaalf van de gearresteerden zijn inmiddels ter dood gebracht. Onder hen waren verschillende generaals en twee vrouwen. Hoewel de barones zelf niets heeft gedaan, heeft ze de schijn wel heel erg tegen zich. Laat ik het zo zeggen: als jullie tweeën niet meewerken, zal dat een heel ongunstige invloed hebben op haar zaak.’

    Elsa smeet hem haar wijn in het gezicht. ‘Klootzak die je bent! ’ Max sprong op en greep haar beide armen vast. ‘Doe niet zo stom! Hij heeft hier net zomin een keus in als wij.’

    ‘Ach, het is allemaal onzin,’ zei Harry. ‘Als je zoiets al zou willen, zou je toch niet zonder mijn medewerking kunnen, Max. Je zou tot in de kleinste details op de hoogte moeten zijn van mijn dagelijks leven: hoe Molly en Munro eruitzien, en Eisenhower en mijn vrienden in Cold Harbour, hoe je bij Southwick House komt...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘En dat ga ik je niet vertellen.’

    Bubi veegde zijn gezicht droog. ‘Geef ons even de tijd,’ zei Max. ‘Morgenochtend,’ zei Bubi. ‘Meer kan ik niet voor jullie doen. Slaap er eens een nachtje over.’ Hij draaide zich om en liep de kamer uit.

    Toen hij weer in zijn eigen kamer zat, belde hij met Himmler, die nog steeds op zijn kantoor in de Prinz-Albrechtstrasse bleek te zijn. ‘Ik dacht dat ik u maar beter op de hoogte kon brengen van mijn vorderingen, Reichsführer,’ zei hij. En nadat hij zijn verslag had uitgebracht: ‘Wat doe ik nu?’

    'Ik heb u al gezegd wat u moet doen, Standartenführer. Laat ze er maar even over nadenken. Ik denk niet dat die vannacht veel slaap zullen krijgen. Morgenochtend een keurig ontbijt en dan, laten we zeggen om een uur of tien, laat u de bijl neerkomen. Ik denk niet dat ze verder nog zullen tegenstribbelen.’

    ‘Uitstekend, Reichsführer.’

    ‘Ik moet nu gaan, Standartenführer. Mijn aanwezigheid is dringend vereist in Parijs. Ik neem de nachtvlucht. Als u me nodig mocht hebben, dan ben ik op het hoofdbureau van de Gestapo daar.’

    ‘Tot uw orders, Reichsführer.’

    Bubi legde de hoorn weer op de haak en probeerde zich voor te stellen hoe Himmlers persoonlijke JU52 in het donker over de startbaan schoot. Als er nou eens precies op het juiste ogenblik een Britse Mosquito langs zou komen om hem uit de lucht te schieten. Maar nee, dat was natuurlijk te mooi om waar te kunnen zijn.

    

    Nadat Elsa was gaan slapen, droegen de SS’ers Harry naar zijn kamer en hielpen hem in bed. Een tijdje later ging de deur open en kwam Max binnen.

    ‘Niet één maar twee schildwachten bij de deur. Ze passen heel goed op je,’ zei hij in het Engels.

    ‘Dat uniform bevalt me wel,’ zei Harry. ‘Het staat je heel goed.’

    Max liep naar de stoel waar Harry’s jasje overheen gehangen was en keek naar de lintjes. ‘Je hebt zelf ook niet slecht geboerd.’ Hij trok een stoel bij en haalde zijn sigarettenkoker tevoorschijn. ‘Nou, daar zitten we dan, broertje. We zijn weer samen.’ Hij gaf Harry een sigaret en een vuurtje. ‘De enige die nog ontbreekt, is Tarquin. Hoe gaat het met hem?’

    ‘Ik weet het niet,’ zei Harry. ‘Hij is mee geweest op elke missie die ik gevlogen heb, in zijn tas, op de vloer van de cockpit. De hele Slag om Engeland heb ik hem bij me gehad. Ik ben eruit gesprongen boven het eiland Wight en Tarquin is met me meegegaan. We zijn twee keer in zee terechtgekomen.’

    ‘En wat is er deze keer gebeurd?’

    ‘Ze hebben me echt flink te grazen genomen. Ik verloor hoogte en het onderstel raakte de boomtoppen.’ Harry haalde zijn schouders op. ‘De Lysander stortte neer en vloog in brand. Ik was halfversuft. Ik kan me nog herinneren dat ik de overlevingstas heb meegegrist toen ik het vliegtuig uit sprong, maar mijn jack stond in brand. Ere wie ere toekomt - die SS’ers zijn meteen op me af komen hollen en hebben het vuur gedoofd. Terwijl ze me wegtrokken, is het toestel ontploft.’

    ‘En Tarquin is in rook opgegaan?’

    ‘Daar ziet het wel naar uit. Hij was mijn geluksmascotte, Max, en nu hij weg is, is mijn geluk ook verdwenen.’

    ‘Kraam nou geen onzin uit. Je hebt altijd gewoon voor je eigen mazzel gezorgd. Je bent een geweldig goede piloot geweest.’ Max glimlachte. ‘Bijna net zo goed als ik.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar toch zal ik Bubi vragen of hij een paar van zijn manschappen de omgeving laat afzoeken.’

    ‘Over Bubi gesproken: wat heeft die hier eigenlijk mee te maken?’

    ‘O, vroeger heeft hij ook bij de Luftwaffe gezeten. We hebben samen in Frankrijk gediend.’ Max vertelde het hele verhaal. ‘Het is waar,’ zei hij tot besluit. ‘Hij is net zozeer in Himmlers macht als wij allemaal.’

    Hij liep naar het raam en tuurde naar buiten. ‘Wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg Harry.

    ‘Ik weet het niet. Morgenochtend zal ik het Bubi vragen en dan zien we daarna wel verder.’

    ‘Wil je daarmee zeggen dat je werkelijk van plan bent om te doen wat hij zegt? Ga je Eisenhower vermoorden?’

    Max keek om. ‘Wat maakt mij dat nou uit? Hij hoort bij de tegenpartij, Harry. Ik heb een al een hoop mensen gedood, en jij ook. Oorlog heet dat.’

    ‘Oké, maar toch is er een verschil. Wat als ik in jouw schoenen stond en ze vroegen me of ik Himmler wilde vermoorden, of een van die andere rottige nazi’s?’

    ‘De mensen in Engeland en Amerika zullen mij ongetwijfeld als een rottige nazi beschouwen.’

    ‘Jij bent helemaal geen nazi. De overgrote meerderheid van de Duitse bevolking is niet eens lid van de Partij. Ze zijn gewoon in de stroom der gebeurtenissen meegesleurd nadat Hitler Polen was binnengevallen. Ze hadden geen keus.’

    ‘O, we hebben wel degelijk iets te kiezen gehad. We hebben de keuze gewoon veel te lang voor ons uitgeschoven.’ Max liep naar de deur en keek toen om. ‘Die jonge vrouw, die arts, houd je van haar?’

    ‘Ze houdt van mij. Ik weet eigenlijk niet wat liefde is. Ik schijn er geen tijd voor gehad te hebben. Zo nu en dan neem ik wel eens een meisje voor één nacht mee naar huis. Je weet wel hoe dat gaat, neem ik aan.’

    ‘Helaas wel. Wat is het leven toch moeilijk, hè?’ Max deed de deur open. ‘Ik zie je morgen wel weer.’ 

    
 Zoals hem was opgedragen stond Joel Rodriguez te wachten bij de hoofdingang van de luchthaven van Lissabon. Het goot van de regen en omdat hij de lange vlucht vanuit Berlijn had gemaakt aan boord van een me110, een tweemotorig jachtvliegtuig dat tegenwoordig regelmatig werd gebruikt voor koerierswerk, was hij nu wat misselijk. Hij had zelfs niet de kans gekregen zijn familie te bezoeken. Hij voelde zich doodongelukkig.

    Een zwarte limousine kwam tot stilstand. De chauffeur stapte uit en hield het achterportier open. Er kwam een jonge man naar hen toe lopen. Hij droeg een zwarte overjas en had dunne lippen en donkere ogen met een intense blik erin. Zijn naam was Romão en hij had Joel op staan wachten toen het vliegtuig geland was.

    ‘Ach, daar bent u, Rodriguez. De minister wil u even spreken.’ Haastig liep Joel achter hem aan. Het achterraampje was omlaag gedraaid en Nunes da Silva keek naar buiten. Het licht van de straatlantaarns gaf zijn witte haar een zilverachtige glans en zijn ogen waren diep weggezonken in zijn bleke gezicht.

    ‘Dus u bent Rodriguez?’

    ‘Jawel, minister.’

    ‘Weet u wat uw taak is?’

    ‘Jawel, minister.’

    ‘Ik weet niet wat Reichsführer Himmler u heeft opgedragen en dat wil ik ook helemaal niet weten. U reist naar Londen als diplomatiek koerier en daar legt u contact met uw broer. Rodriguez, uw broer en u zijn allebei niet meer dan kleine, hebberige mannetjes. De netelige situatie waarin u zich nu bevindt, hebt u aan uzelf te wijten.’

    ‘Maar hoelang moet ik daar blijven, meneer?’

    ‘Tot ik zeg dat u kunt terugkeren.’ Da Silva keek opzij en vroeg aan Romao: ‘Hoe laat vertrekt het vliegtuig?’

    ‘Eén uur precies, meneer. Het is een Dakota van de tap. Ze vliegen het liefst ’s nachts. De Duitsers zijn heel grondig maar zelfs zij maken nog wel eens een vergissing.’

    ‘Ziet u wel, Rodriguez?’ zei Da Silva. ‘Met een beetje pech vindt u een roemloos einde op de bodem van de Golf van Biskaje en dat is dan uw eigen stomme schuld. Breng hem naar het vliegtuig, Romão, en kom dan naar mijn flat.’ Hij draaide het raampje omhoog en de limousine reed weg.

    Rodriguez liep terug naar de ingang en tilde zijn koffer op. ‘Wat een klootzak, hè?’ zei Romão. ‘Maar hij heeft geen ongelijk. Kortgeleden is er nog een passagiersvliegtuig neergeschoten en weet u wie er aan boord was? Leslie Howard, de filmster!’

    ‘Vriendelijk bedankt.’

    ‘Met een beetje mazzel bent u nog vóór het ontbijt in Londen. Het is een prachtige stad en de Engelsen zijn de oorlog aan het winnen.’ Hij glimlachte. ‘Ik kan natuurlijk altijd ontkennen dat ik dat heb gezegd.’

    

    Hoe dan ook, de vlucht verliep niet voorspoedig. Er waren onweersbuien boven de Golf van Biskaje en de Dakota was afgeladen vol. Alle stoelen waren bezet en een heleboel mensen werden luchtziek, zodat er in het hele toestel al snel een weeïge geur hing. Dat Joel het toch wist te overleven had hij voor een groot deel te danken aan de halve fles cognac die hij voor het vertrek snel bij zich had gestoken.

    Terwijl hij op Croydon in de rij voor de paspoortcontrole stond, zag hij plotseling dat zijn broer aan de andere kant van het hek naar hem stond te zwaaien. Joel zwaaide terug. Niet lang daarna stond hij voor in de rij.

    ‘Uw paspoort, meneer,’ zei de beambte.

    Joel schoof het over de balie. ‘Ik geniet diplomatieke onschendbaarheid. Ik ga naar de Portugese ambassade hier in Londen.’

    ‘Juist, meneer.’ En de beambte bladerde zijn paspoort door.

    In dit leven hebben zelfs de onbenulligste fouten vaak rampzalige gevolgen en Joel Rodriguez had een ernstige fout gemaakt - een fout die Himmler, Da Silva en Romão ook hadden moeten voorzien. Zijn paspoort bevatte stempels van de paspoortcontrole in Berlijn.

    De ‘Special Branch’ van Scotland Yard had altijd een paar mensen op de luchthaven en toevallig was inspecteur Sean Riley - een lange, slanke Ier met een lelijk litteken op zijn wang dat daar was achtergelaten door een gebroken fles - net die ochtend bezig met zijn wekelijkse controledienst.

    De beambte gaf hem een knikje en Riley deed een stap naar voren. Hij pakte het paspoort niet op, maar liet zijn blik er even over gaan, zag alles en keek vriendelijk glimlachend op. ‘Welkom in Londen, meneer.’

    Joel wrong zich door de drukke menigte en omhelsde zijn broer. ‘Ik ben met de auto,’ zei Fernando en hij tilde de koffer van zijn broer op.

    Terwijl ze wegliepen, wenkte Riley naar een jongeman met een wat aftandse regenjas aan. ‘Dit is je kans op promotie, Lacey. Blijf die twee volgen, waar ze ook naartoe gaan.’

    ‘Met genoegen, inspecteur,’ en Lacey ging achter hen aan.

    

    Er is altijd één belangrijk verschil geweest tussen de Britse geheime dienst en die van andere landen: hun agenten hebben geen arrestatiebevoegdheid. Daarom werken ze altijd nauw samen met de Special Branch van Scotland Yard. Toevallig had Riley regelmatig contact met Sectie D van de Special Operations Executive en brigadegeneraal Munro. Het was halfnegen toen hij met Baker Street belde en Jack Carter was degene die opnam.

    Riley vertelde hem over Joel Rodriguez. ‘Het vreemde is dat er een wagen van de Portugese ambassade stond te wachten en dat Lacey heeft gehoord dat de chauffeur die andere man ook aansprak als Rodriguez.’

    ‘Werkelijk?’ zei Jack Carter. ‘Interessant. Verder nog iets?’

    ‘Ja. Ze zijn even gestopt bij Ennismore Mews, een flatgebouw vlak bij Kensington Gardens. Nadat ze daar de koffer hebben achtergelaten zijn ze doorgegaan naar de ambassade. Lacey is teruggereden en heeft de flat even bekeken. De huurder staat geregistreerd als een zekere Fernando Rodriguez. Ik heb hem even nagetrokken en hij is commercieel attaché.’

    Jack kreunde. ‘Dat zijn ze altijd, Sean, maar toch denk ik dat dit een grote vangst is. Ik moet even overleggen met de generaal en daarna bel ik je terug.’

    In zijn kantoor zat Munro in een paar dossiers te bladeren. Daarnaast lagen enkele doorslagjes van de Verbindingsdienst. Hij keek op. ‘Ah, daar ben je dus. We hebben net bericht gehad van Jacaud. Hij kan niet veel voor ons doen. Die SS-eenheid heeft de hele omgeving van het Chateau hermetisch van de buitenwereld afgesloten. Gistermiddag hebben ze een Storch zien landen op het vliegveldje daar, maar dat was dan ook wel alles wat ze te melden hadden.’

    ‘Dus hij zou daar nog steeds kunnen zijn, generaal?’

    ‘Hij kan overal zijn, Jack, levend, dood of gewond. We hebben geen flauw idee. Maar wat is er aan de hand?’

    Carter vertelde over de gebroeders Rodriguez. Toen hij klaar was, gaf Munro een knikje. ‘Riley is een goede politieman en hij had gelijk. Die Berlijnse stempels in dat paspoort zijn van groot belang.’

    ‘Dus wat gaan we nu doen, generaal?’

    ‘Zeg tegen Riley dat hij ze voortdurend laat schaduwen. Ik wil precies weten wie ze allemaal ontmoeten, alle details, foto’s, een compleet dossier.’

    ‘Ik geef het meteen door, generaal.’

    

    Het ontbijt in Morlaix werd gebruikt in besloten kring. Met behulp van de krukken die Schroeder voor hem had laten halen, was Harry erin geslaagd om zonder hulp de trap af te komen en aan het uiteinde van de tafel gaan zitten. Elsa zat links van hem en Max rechts. Bubi zat aan het andere uiteinde. Terwijl ze in stilte zaten te wachten diende een SS’er in een wit jacquet het ontbijt op: roereieren met spek, geroosterd brood en uitstekende koffie.

    ‘Jullie nemen het er goed van bij de SS,’ zei Elsa.

    ‘We doen ons best om het onze gasten naar de zin te maken,’ zei Bubi, maar hoewel het grappig bedoeld was, kon niemand erom lachen. Toen ze een vliegtuig hoorden overkomen, stond hij op en liep naar het raam.‘Ah, dat is de ME109 uit Fermanville.’

    ‘Freiburg,’ zei Max.

    Bubi draaide zich om en keek op zijn horloge. ‘Halftien. Om tien uur ben ik terug en dan wil ik antwoord hebben.’ En na die woorden liep hij de kamer uit.

    ‘Laat hem toch doodvallen,’ zei Elsa en ze knikte naar de oppasser dat hij haar nog wat koffie kon inschenken.

    ‘Zo eenvoudig ligt het niet,’ zei Max. Ze spraken nu Engels.

    ‘Vergeet niet wie je bent, Max. Je bent baron Von Halder, de Zwarte Baron, misschien Duitslands beste jachtvlieger. Wat kunnen ze jou nou aandoen?’

    Hij schudde zijn hoofd. ‘Je snapt het nog steeds niet, hè mama? Tegen mensen als Himmler zijn we volstrekt weerloos.’ En tegen zijn broer: ‘Zeg jij ook eens iets, Harry.’

    ‘Hij heeft gelijk,’ zei Harry. ‘We zitten ontzettend in de knoei.’

    ‘Wil je daarmee zeggen dat je wilt meewerken aan dat idiote plan van hem?’

    ‘Zonder mijn medewerking komt er in ieder geval niets van terecht.’

    ‘Soms weet ik niet wat ik met jullie moet beginnen.’ Ze stond op.

    ‘We moeten aan jou denken, Mutti,’ zei Max.

    Ze richtte zich in haar volle lengte op. ‘Ik ben Elsa von Halder. Reichsmarschall Goering is een vriend van me. Ze kunnen me niets maken.’

    Met opgestoken zeilen liep ze de eetkamer uit. Achter haar viel de deur met een klap in het slot.

    

    In de zuidelijke zitkamer stond Bubi toe te kijken terwijl een paar SS’ers een 16mm-filmprojector opstelden. Hij had deze kamer gekozen omdat een van de wanden egaal wit was. Toen de camera stond opgesteld, zei hij tegen de SS’er dat hij wel kon gaan en toen de man weg was, haalde hij een filmrol uit een blik en stak het uiteinde van de film zorgvuldig in de projector. Achter hem werd de deur geopend. Müller kwam de kamer binnenlopen.

    ‘Kan ik nog iets doen?’

    ‘Ja, breng ze maar hiernaartoe en blijf dan buiten wachten. Ik roep wel als ik u nodig heb.’

    ‘Is het zo ernstig?’

    ‘Ik ben bang van wel.’

    Müller haalde zijn schouders op en liep de kamer uit.

    ‘Nou, Bubi, wat heeft dit te betekenen?’ vroeg Max een paar minuten later. Hij stond bij het raam en Elsa en Harry zaten op de bank.

    ‘Het is een beetje vroeg om nu al film te gaan kijken,’ zei Elsa.

    ‘Voor we beginnen,’ zei Bubi, ‘wil ik nogmaals benadrukken dat ik alleen maar bevelen opvolg en in deze zaak geen enkele keus heb gehad.’

    ‘O, schiet op,’ zei Harry. ‘Vertel nou maar waar dit allemaal om te doen is.’

    Net op dat ogenblik kwam er een vliegtuig over. Aan het geronk van de motor was duidelijk te horen dat het de landing had ingezet. Max keek uit het raam. ‘Een JU52. Wat heeft die hier te zoeken?’

    Het kón eenvoudig niet waar zijn, maar diep in zijn hart wist Bubi al dat het dat wél was. ‘Blijf hier wachten,’ zei hij en hij liep de kamer uit.

    Müller liep net naar de kamer verderop aan de gang die hij als kantoor in gebruik had. ‘Wie denk jij dat het is?’ vroeg Bubi.

    ‘Ik wilde net het vliegveld even bellen.’

    In het kantoor stonden ze vol ongeduld sigaretten te roken tot de sergeant die het vliegveld had gebeld hun antwoord kon geven. Na een tijdje zei de man ‘Begrepen!’ en legde de hoorn op de haak.

    ‘Reichsführer Himmler is zojuist geland. Hij is op weg hiernaartoe.’

    Bubi had alle kracht nodig waarover hij maar beschikte om zijn zelfbeheersing te bewaren. Toen hem dat gelukt was, zei hij tegen Müller: ‘We moeten een erewacht opstellen. Dat spreekt vanzelf. Zodra hij binnen is, brengt u hem naar de zuidelijke zitkamer. Ik heb zo’n vermoeden dat u van hem te horen zult krijgen dat de mensen daar de reden zijn voor zijn komst.’

    ‘Tot uw orders, kolonel,’ zei Müller. Zijn ogen glommen van opwinding.

    Tegen de sergeant zei Bubi: ‘Is er soms wat cognac hier?’

    De sergeant glimlachte.‘Geen goede, kolonel.’ Hij trok een la open en haalde een halfvolle fles cognac tevoorschijn.

    Bubi zette de fles aan zijn mond en nam een grote slok. ‘Ik begrijp watje bedoelt,’ zei hij.‘Maar het heeft wel de gewenste uitwerking,’ en daarna draaide hij zich om en liep de gang in.

    Ze zaten nog steeds te wachten. ‘Moeten we hier de hele ochtend blijven zitten?’ vroeg Elsa.

    ‘Neemt u me niet kwalijk. Er heeft zich een nogal spectaculaire ontwikkeling voorgedaan. Reichsführer Himmler komt hierheen en kan er nu elk ogenblik zijn. Dat was zijn vliegtuig daarnet.’

    Pas op dat moment scheen de ernst van de situatie werkelijk tot Elsa door te dringen. Ze sloeg een hand voor haar mond en Max zei: ‘Is het zó ernstig, Bubi?’

    ‘Ik ben bang van wel.’

    Tien minuten later ging de deur open en kwam Müller de zitkamer binnenlopen. Hij draaide zich om en hief zijn rechterarm in de nazi-groet. Daarna kwam Himmler de kamer binnen. Hij had een zwart uniform aan en een zwarte pet op en achter zijn brillenglazen zagen ze zijn kleine oogjes glimmen.

    ‘Ach, daar bent u dus, Hartmann. Is de zaak al geregeld?’

    ‘Ik ben bang van niet, Reichsführer.’

    ‘Dat vreesde ik al en daarom heb ik besloten mijn vliegtuig een omweg te laten maken. Maar ik heb werkelijk niet veel tijd, want ik moet zo snel mogelijk in Parijs zijn, dus laten we verder geen tijd verdoen.’ Nu richtte hij zijn aandacht op Harry, Max en Elsa. ‘Kolonel Hartmann heeft u al uitgelegd waarom u hier bent, maar kennelijk toont u zich nogal halsstarrig.’

    Elsa had nog steeds haar trots en hoewel ze ieder ogenblik in tranen kon uitbarsten, zei ze: ‘Zo kunt u me niet behandelen. Ik ben barones Von Halder en...’

    ‘U bent een verraadster,’ zei Himmler rustig. ‘De meesten van uw trawanten hebben al voor hun verraad moeten boeten en als het aan mij lag, was ook u uw verdiende lot niet ontgaan. Maar ach, nu kunt u zich nog nuttig voor ons maken.’

    Max sprong op. ‘Schoft die je bent! ’

    ‘Laat deze officier ontwapenen,’ zei Himmler tegen Müller.

    Müller trok zijn eigen wapen, deed een stap naar voren en trok Max’ pistool uit de holster. Nu was Harry degene die de stilte verbrak. ‘Dit is een farce. Wat wilt u nou eigenlijk?’

    ‘Op samenzwering tegen de Führer staat maar één straf: ophanging met een pianosnaar en de executie dient te worden vastgelegd op film, zodat er een, tja, hoe zal ik zeggen, voorbeeldwerking van kan uitgaan.’ Hij knikte even naar Müller. ‘Trek de gordijnen even dicht.’ Müller deed wat hem gezegd was en Bubi zette de projector aan.

    De film was absoluut afschuwelijk: het ene ellendige slachtoffer na het andere werd binnengebracht door SS’ers. Alle eretekenen werden van hun uniform gerukt en daarna werden ze met een strop van pianosnaar om hun nek opgehangen aan een vleeshaak. Hun laatste stuiptrekkingen waren akelig om te zien en bij sommigen liep de ontlasting hun na hun dood langs de benen. Vooral de executie van de twee vrouwen, van wie er één zo te zien minstens zeventig was, zou de toeschouwers nog lang bijblijven.

    Toen de film ten einde was, bleef er een verbijsterde stilte hangen. Plotseling begon Elsa te kokhalzen, stond moeizaam op en strompelde naar de open haard waar ze hevig begon over te geven. Bubi liep naar het raam en trok de gordijnen open. Himmler was degene die de stilte verbrak.

    ‘Ik heb een hekel aan geweld, van welke soort dan ook, maar als het Derde Rijk wordt geconfronteerd met verraders, dan moet het zich beschermen. Mannen of vrouwen, dat maakt niet uit. Alle verraders wacht hetzelfde lot.’ Hij richtte zijn aandacht nu op Max en Harry. ‘In uw geval krijgt u de gelegenheid om het land een grote dienst te bewijzen. In ruil daarvoor zal het leven van uw moeder gespaard worden. Als u blijft tegenstribbelen...’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dan moet u het zelf maar weten. Er is maar één straf. Dat is door de Führer zelf uitdrukkelijk zo bevolen.’ Met een zakdoekje tegen haar mond gedrukt, wankelde Elsa terug naar de bank. ‘Ik neem aan dat u zich verstandig zult opstellen, baron,’ zei Himmler tegen Max.

    ‘Ja, verdomme!’ zei Max.

    Himmler keek nu naar Harry. ‘En u, overste?’

    Zonder iets te zeggen en met een krijtwit gezicht staarde Harry hem aan.

    Himmler boog zich voorover en zei zachtjes: ‘Ik hoef nauwelijks te benadrukken dat als uw moeder ter dood veroordeeld wordt, de baron Von Halder hetzelfde lot zal treffen. Bent u bereid om hen beiden op te offeren, overste?’

    ‘Rottige kleine klootzak die je bent,’ zei Harry, maar Himmler wist nu dat hij gewonnen had.

    ‘Uitstekend,’ zei de Reichsführer tegen Bubi. ‘Nou, dan laat ik deze zaak verder maar aan u over, Standartenführer. Ik benijd u uw onontkoombare succes.’

    Hij knikte Müller toe die achter hem aan de kamer uit liep. Elsa zat zachtjes te huilen terwijl Max een sigaret opstak en Harry naar de muur zat te staren. ‘Denk je nou werkelijk dat dit lukt, Bubi?’ vroeg Max.

    ‘Met hulp van je broer wel. Jullie hebben vierentwintig uur om alles met elkaar door te nemen en daarna vertrek je.’

    ‘Zwijn dat je bent!’ zei Elsa. ‘Hoe kun je hieraan meewerken?’

    ‘Ik heb u al gezegd dat Himmler me in zijn macht heeft,’ zei Bubi. ‘Ik heb joods bloed. Ik had niet gedacht dat hij dat wist, maar die duivel weet alles. Mijn hele familie loopt gevaar: mijn vrouw is dood, maar ik heb nog een oude vader, en een tante, en dat is alleen nog maar het begin.’

    Met oprecht medeleven zei Max: ‘Het spijt me heel erg voor je.’

    ‘Mij ook, maar we zitten in de klem.’ Hij haalde eens diep adem. ‘Goed. Laten we bij het begin beginnen. Nu we hebben besloten dat we gaan, moeten we iets aan je gezicht doen.’

    ‘Mijn gezicht?’

    ‘Ja, je broer heeft een opvallend litteken op zijn linkerwang. Daar zullen we iets aan moeten doen.’

    Max en Harry keken elkaar verbaasd aan.

    ‘Maar hoe dan?’

    ‘Schroeder heeft een idee. Ik laat het hem jullie zelf wel vertellen.’ ‘Nou, laten we hem dan maar gaan opzoeken,’ zei Max en hij liet Bubi voorgaan. Toen de anderen de kamer uit waren, legde hij zijn hand op Harry’s arm. ‘We vinden er wel iets op, broertje.’ Harry lachte hem grimmig toe en liep de kamer uit. 
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    Om een uur of twaalf liep Bubi voor hen uit de gang door die naar de kamer leidde die Schroeder als spreekkamer gebruikte en waarin een grote hoeveelheid medische apparatuur stond opgesteld. Achter hem kwamen Max en Harry, die met krukken liep. Schroeder droeg een witte jas over zijn uniform. Er was ook een assistent aanwezig, die eveneens een witte jas aan had.

    ‘Het is niet bepaald waar ik aan gewend ben,’ zei Schroeder, ‘maar we weten ons te behelpen.’ En met een knikje naar Harry: ‘Als u hier wilt gaan zitten?’ Harry liet zich moeizaam in de stoel zakken en Schroeder richtte zijn aandacht op Max. ‘Ik heb u een gemakkelijke stoel gegeven, overste, meer kan ik niet voor u doen. Wilt u eerst even deze witte jas aantrekken, alstublieft?’

    De assistent hielp hem in de jas en Max ging in een grote leren clubfauteuil zitten. ‘Wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg hij.

    Schroeder vulde een injectiespuit. ‘Dit is een plaatselijk verdovend middel. Uw gezicht zal een paar uur lang volkomen gevoelloos zijn. Het werkt vrijwel ogenblikkelijk.’

    Max trok een gezicht toen de naald in zijn wang werd gestoken. Een paar seconden later gromde hij: ‘Wat gebeurt er nu?’

    Schroeder was inmiddels Harry’s wang aan het onderzoeken. ‘Dit is mooi gedaan en zo te zien niet al te lang geleden.’

    ‘Inderdaad.’

    Schroeder richtte zijn aandacht nu weer op Max. ‘Laten we zeggen dat u tijdens het neerstorten met uw gezicht tegen de rand van de cockpit bent geslagen, zodat u een flinke blauwe plek op uw linkerwang hebt zitten. Omdat het litteken van uw broer nog betrekkelijk vers is, is het niet onredelijk om aan te nemen dat het dan zou openspringen.’

    ‘Als u het zegt.’ Plotseling kon Max zijn gezicht niet meer voelen.

    ‘Het zou daarom noodzakelijk zijn om de wond weer te hechten.’ Schroeder knikte. ‘Dat doe ik dus.’

    ‘Maar hij heeft geen litteken,’ zei Harry.

    ‘Inderdaad, maar binnenkort heeft hij dat wél.’ Schroeder knikte naar de assistent. ‘Houd zijn hoofd vast, en u overste, grijp de stoelleuningen stevig vast.’

    Max deed wat hem gezegd was. Schroeder liep naar de tafel waar zijn chirurgische instrumenten op lagen, pakte een plat stuk staal en gaf Max zonder enige waarschuwing een harde klap in zijn gezicht. Hoewel de assistent hem stevig vasthield, kwam de klap zo hard aan dat Max’ hoofd met een ruk opzij werd geslagen. Hij voelde er echter niets van. Schroeder gaf hem nog twee keer een klap, nu veel minder hard, en smeet het stuk metaal toen in een emmer.

    ‘Mooi, daar houdt u een flinke blauwe plek aan over.’

    Hij liep naar Harry toe en haalde een meetlint uit zijn zak. ‘Met uw welnemen, overste.’ Hij mat het litteken zorgvuldig op, draaide zich toen om en hield het lint tegen Max’ wang. ‘Prima.’ Hij knikte naar de assistent. ‘Zet de spullen maar klaar.’

    De man haalde een geëmailleerd schaaltje tevoorschijn plus een paar plukken watten en bleef toen staan wachten. Schroeder pakte een scalpel van de tafel en draaide zich om. ‘U zult er niets van voelen, overste. Daar kunt u op rekenen.’

    ‘Schiet nou maar op,’ zei Max.

    Heel voorzichtig trok Schroeder de scalpel over Max’ linkerwang. Er kwam bloed uit opwellen, dat door de assistent onmiddellijk werd weggeveegd met de watten. Schroeder liet de scalpel eveneens in de emmer vallen, pakte een metalen spuitbus van tafel en besproeide de wond twee keer.

    ‘Een nieuwe uitvinding, die het bloed onmiddellijk doet stollen. Nu komt het creatieve deel van het werk.’

    ‘U bent er goed in. Dat moet ik u nageven,’ zei Max.

    Harry had vol afschuw zitten toekijken. Nu peuterde hij moeizaam een sigaret uit zijn pakje en stak die met trillende handen op. ‘In godsnaam!’ zei hij.

    Snel en zorgvuldig hechtte Schroeder de wond en toen hij klaar was, plakte hij er een paar grote stukken pleister overheen, bette het gezicht met een desinfecterend middel en deed een paar stappen naar achteren.

    ‘Een interessante ervaring. Ik ben nogal tevreden met mezelf.’

    ‘U verstaat uw vak. Dat is wel duidelijk,’ wist Max uit te brengen. Terwijl Max opstond en de assistent hem uit de nu met bloed besmeurde witte jas hielp, pakte Schroeder een klein doosje van tafel. ‘Zodra de plaatselijke verdoving is uitgewerkt, gaat het pijn doen. Hier zitten een paar ampullen met morfine in, zoals ze aan het front gebruikt worden. Er zit een injectienaaldje aan, met een beschermend kapje eromheen dat u met één snelle beweging kunt verwijderen. Gebruik uw vingernagels.’

    ‘Heel vriendelijk van u.’ Max stopte de doos in de zak van zijn ruimvallende Luftwaffe-broek. ‘Wat nu?’

    ‘Nou, als u daartegen opgewassen bent, gaat u lunchen. U kunt trouwens beter niet te veel kauwen, overste. Ik geloof dat kolonel Hartmann na de lunch plannen met u heeft.’

    Harry werkte zich omhoog en leunde op zijn krukken. ‘Na deze vertoning wil ik eerst een borrel hebben.’

    ‘Wil jij een borrel hebben?’ zei Max met een scheef lachje. Hij sloeg een arm om zijn broer. ‘Je bent altijd al een egoïst geweest.’ 


    Max, Harry, Elsa en Bubi hadden de eetkamer voor zichzelf. Vol afschuw keek de barones naar Max’ gezicht.

    ‘Wat hebben ze je aangedaan?’

    ‘Het is nodig, Mutti. Harry heeft een litteken, dus moet ik er ook een hebben!’

    Ze raakte bijna buiten zichzelf van woede. ‘Maar je knappe gezicht dan! En luister eens... zelfs als dit werkt, zelfs als Max erin slaagt zijn doel te bereiken... hoe kan hij dan ontsnappen?’

    Harry schepte wat aardappels op en zei: ‘Daar heeft ze gelijk in, Hartmann. Wat moet hij dan beginnen?’

    ‘Nou, hij kan proberen een vliegtuig te bemachtigen. Misschien kan hij terugvliegen in een van de Lysanders.’

    ‘En als dat niet gaat?’

    ‘We hebben agenten op de Portugese ambassade in Londen. Er leggen nog steeds Portugese schepen aan in Liverpool en de haven van Londen, en Portugal is een neutraal land. Het zal ons waarschijnlijk wel lukken om passage voor hem te boeken naar Lissabon.’

    ‘Passage naar Lissabon?’ snoof Harry. ‘Als het hele land na de moord op Eisenhower hermetisch van de buitenwereld is afgesloten?’ Er viel een stilte. Toen zei Max: ‘Tja, je kunt nou eenmaal niet alles hebben.’

    Elsa wierp hem een woedende blik toe. ‘Bedoel je dat je van plan bent om door te gaan met deze waanzin?’

    ‘Ik denk niet dat ik veel keus heb, Mutti. Niet na het zien van die film. Ik denk aan u.’

    ‘Nee,’ schreeuwde ze.‘Dit kun je niet op mijn schouders leggen. Dat wil ik niet!’ Ze stond op en rende de kamer uit.

    

    Elsa zat in de vensterbank van haar slaapkamer en terwijl ze nerveus een sigaret rookte, vertelde ze Rosa Stein het hele verhaal.

    ‘Het zijn allemaal klootzakken! Er wordt van me verwacht dat ik medelijden heb met Bubi Hartmann, maar waarom zou ik? Die vent stuurt Max een wisse dood tegemoet. Het is gewoon niet te geloven.’ Voorzichtig zei Rosa: ‘Maar als Reichsführer Himmler alle touwtjes in handen heeft, wat valt er dan aan te doen?’

    ‘Ik ga naar Berlijn. Ik doe een beroep op de Führer.’

    ‘Mevrouw de barones, ik zal u eerlijk de waarheid zeggen. Ten eerste zitten we hier gevangen, zodat u helemaal niet naar Berlijn kunt. Ten tweede zal de Führer naar Himmler luisteren, en niet naar u.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Nu komt u er eindelijk achter hoe het Derde Rijk in elkaar zit, mevrouw.’

    Elsa keek haar strak aan. ‘Er moet toch iets zijn wat ik kan doen om mijn zoons te redden van deze waanzin!’

    Rosa keek haar aan met een blik waaruit verdriet sprak, verdriet om deze vrouw die ze in weerwil van haar arrogantie, wispelturigheid en egoïsme al die jaren met liefde en trouw had gediend.

    ‘Nee, mevrouw, u kunt helemaal niets doen.’

    Er werd op de deur geklopt en toen ze opendeed, kwamen Bubi en majoor Müller de kamer binnen. Elsa wierp hun een kille blik toe. ‘Ik wil mijn zoons zien.’

    ‘Dat is op het moment helaas niet mogelijk, mevrouw de barones,’ zei Bubi. ‘Deze operatie is begonnen en ze hebben nog veel te doen. Ze kunnen nu niet gestoord worden.’

    ‘Ik sta erop. Ik kan niet toelaten dat ze hiermee doorgaan!’

    Dit had Bubi wel verwacht. Met haar afwijzende houding zou Elsa het hele project in gevaar kunnen brengen. Hij haalde eens diep adem. ‘Tot mijn spijt moet ik u mededelen dat u op uitdrukkelijk bevel van Reichsführer Himmler in eigen persoon uw zoons niet meer mag zien tot deze zaak is afgerond. Als u nu uw tas even wilt pakken, wordt u overgebracht naar de jachthut aan de andere kant van het landgoed.’

    ‘Ik weiger te vertrekken.’ Ze stond hem weerspannig aan te kijken. ‘Dan heb ik de opdracht u te laten terugbrengen naar Berlijn, als het moet onder dwang. Als u hier wilt blijven gaat u nu naar de jachthut en veroorzaakt u verder geen last meer.’

    Ze leek ineens jaren ouder te worden en ging zitten. ‘Nee, u wint. Maar mag ik alstublieft mijn zoons nog één keer zien? Eén keertje maar?’

    ‘Als Max is vertrokken, kunt u Harry zien. Meer kan ik niet voor u doen.’ En tegen Müller zei Bubi: ‘Brengt u de barones maar naar de jachthut.’

    ‘Tot uw orders, kolonel.’

    Buiten in de gang stak Bubi met trillende handen een sigaret op. Hij voelde zichzelf nu een grote schoft. ‘Lieve god,’ fluisterde hij. ‘Waar moet dit allemaal heen?’

    Hij liep naar de kleine bibliotheek, waar Max en Harry met elkaar zaten te praten.

    ‘Juist,’ zei Bubi. ‘Eerst de foto’s. Laat maar eens zien wat je hebt, Harry.’

    Met tegenzin haalde Harry zijn portefeuille tevoorschijn. ‘Dat zijn Molly Sobel en ik, voor de ingang van het Savoy Hotel.’

    ‘Wat deden jullie daar?’

    ‘Dansen, in de River Room.’

    ‘Hoe heette het combo?’

    ‘Carrol Gibbons en de Savoy Orphans.’

    ‘Uitstekend. Zo te zien is het een aardige meid.’

    Harry keek Bubi een ogenblik zwijgend aan voordat hij verderging. ‘Dat zijn Molly en ik in Cold Harbour. Dit is ook een foto van Cold Harbour. Die man is Zec Acland, de stuurman van de reddingsboot. Die heb je toen gesproken, Max. Dit is Julie Legrande, de huishoudster, en dit zijn brigadegeneraal Munro en zijn adjudant, majoor Jack Carter.’

    Bubi stond aantekeningen te maken. ‘Ik heb een dossier uit Berlijn bij me met foto’s erin van Munro en informatie over zijn organisatie. Laten we maar eens kijken wat we nodig hebben. Details over de relatie met dokter Sobel, over Cold Harbour, over Eisenhower, over diens hoofdkwartier in Southwick House en over de manier waarop de koeriersdienst te werk gaat.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘We hebben een lange dag voor de boeg, heren. Dus we kunnen maar beter meteen beginnen.’

    Grimmig gingen de broers aan de slag.

    

    Het was heel behaaglijk in de jachthut. De zitkamer was voorzien van een plafond met houten steunbalken en een open haard, waarin nu een groot vuur brandde. Ook in de hoofdslaapkamer knetterde een haardvuur en bovendien was de met ouderwetse eiken meubelen ingerichte kamer voorzien van een uitstekende badkamer. Terwijl Rosa de koffers uitpakte, ijsbeerde Elsa van de ene kamer naar de andere. Ze kon zich niet ontspannen.

    Er stond een drankkast in de zitkamer en ze nam een groot glas cognac, maar in plaats van haar te kalmeren, leek de drank haar alleen maar nerveuzer en rustelozer te maken Ze schonk zich nog een glas in en ging zitten. Nu begon het eindelijk tot haar door te dringen. Haar hele leven had ze beschikt over status en macht en dankzij Abe Kelso had ze de afgelopen jaren ook nog een hoop geld gehad. Ze liep de trap op naar de slaapkamer waar Rosa nu bezig was met het uitpakken van de kleinere koffers. Ze legde net de juwelen op het kaptafeltje en haalde toen de Walther ppk tevoorschijn.

    ‘Waar zal ik deze neerleggen, mevrouw?’

    Elsa stak haar hand uit. ‘Geef die maar aan mij.’

    Ze liep de trap weer af en legde de Walther naast zich op de bank. Het was allemaal voorbij. Max was zo goed als dood en dat was allemaal haar schuld. Zij was de enige reden dat haar jongens dit deden. Als zij er niet zou zijn, zouden de zaken heel anders komen te liggen. Toen drong het tot haar door cognac benevelde bewustzijn door wat haar te doen stond. Ze pakte de Walther, trok de slede naar achteren en legde het wapen weer neer.

    ‘Rosa! ’ riep ze. ‘Wil j e even komen? ’

    Een ogenblik later kwam Rosa binnen. ‘Ja, mevrouw?’

    ‘Bel even met het chateau en vraag kolonel Hartmann onmiddellijk hierheen te komen.’

    ‘Jawel, mevrouw de barones.’

    Toen de sergeant van dienst Bubi kwam melden dat er gebeld was zat hij in de kamer die als officiersmess fungeerde. Müller en Schroeder waren ook van de partij.

    ‘Ik heb geen tijd,’ zei hij. ‘Ik heb het veel te druk.’

    ‘We gaan wel even mee,’ zei Müller en met een glimlach naar Schroeder voegde hij eraan toe: ‘Dat zal een leerzame ervaring voor je zijn.’

    Bij de ingang van de jachthut stonden twee wachtposten en in de omgeving zwierven ook nog bewakers rond. Toen Elsa uit het raam keek en de Kubel-auto zag naderen, liep ze naar de bank en ging zitten. Ze had inmiddels een fles champagne opengetrokken en riep naar Rosa.

    ‘Een glaasje champagne?’

    ‘Natuurlijk, mevrouw.’

    ‘Nadat je ze hebt binnengelaten, ga je naar de keuken. Zorg dat je uit het zicht blijft.’

    ‘Ja, mevrouw.’

    De deurbel ging en Rosa ging opendoen. Bubi kwam binnen, gevolgd door Müller en Schroeder. ‘Is er iets mis, mevrouw?’ vroeg hij.

    ‘Dat er zulke klootzakken als jullie bestaan. Dat is wat er mis is,’ zei ze. ‘En dat ik zelf besta. Dat is natuurlijk ook een probleem, want zonder mij hebben jullie per slot van rekening geen enkele greep op mijn zoons.’

    Ze bracht de hand met de Walther erin omhoog en toen Bubi besefte wat ze van plan was, schreeuwde hij: ‘Néé!’

    Hij dook opzij, zodat de achter hem staande Müller de volle laag kreeg. Toen de eerste twee kogels hem troffen, werd hij door de kracht van de inslag hoog opgetild en naar achteren gesmeten. Bubi was inmiddels weggedoken achter de andere bank en Schroeder rukte zijn holster open, trok zijn Mauser eruit en loste zonder erbij na te denken drie schoten, zodat barones Elsa von Halder tegen de rugleuning werd gesmeten.

    Bubi stond op en boog zich over Müller heen. ‘Dood,’ zei hij toen hij opkeek.

    Schroeder stond nu over Elsa heen gebogen. ‘Zij ook,’ zei hij. En met een blik op de Mauser voegde hij daaraan toe: ‘Ik heb nog nooit eerder iemand gedood.’ Hij leek erg uit zijn doen te zijn.

    ‘Het is jouw schuld niet. Ze wilde sterven.’

    Er werd hard op de deur gebonsd en hij deed open. Snel kwamen er een korporaal en twee soldaten naar binnen lopen. Toen ze de lijken zagen, bleven ze geschrokken staan.

    ‘Majoor Müller en de barones zijn dood,’ zei Bubi en hij richtte zijn aandacht nu op Schroeder. ‘Ik geef u de leiding hier. Zorg dat er niets van uitlekt. De baron en Kelso mogen hier niets van horen.’

    ‘Waarom niet, overste?’ zei Schroeder verbaasd.

    ‘De baron heeft zijn taak slechts met grote tegenzin op zich genomen. We hebben hem alleen maar kunnen overhalen door hem te beloven dat zijn moeder gespaard zou worden voor de zwaarste straf die landverraders in het Derde Rijk kan worden opgelegd. Hoe zal hij reageren als hij weet dat ze dood is?’

    ‘Ach so, ’ zei Schroeder. ‘Nou, dat zal ik doen.’ Hij liep naar de telefoon en bleef toen even staan. ‘Hoe zit het met het dienstmeisje, kolonel?’

    Bubi vloekte en rende de trap op, maar van Rosa was geen spoor te bekennen. Snel rende hij weer naar beneden en even later stond hij in de keuken met de korporaal te praten.

    ‘Er was hier nog een vrouw, het dienstmeisje. Waarschuw de bewakers dat ze goed opletten.’

    ‘Onmiddellijk, kolonel!’ De korporaal knikte naar zijn soldaten en rende weg.

    Bubi haalde eens diep adem en dacht aan de Reichsführer die nu in Parijs zat. Dat kon echter wel even wachten. Hij stak een sigaret op en reed met de Kubel-auto terug naar het chateau.

    

    Omdat de keukendeur halfopen had gestaan had Rosa de vreselijke gebeurtenissen goed kunnen zien en ook alles gehoord, en het enige wat ze in haar doodsangst had kunnen bedenken was dat ze zo snel mogelijk moest maken dat ze wegkwam. Ze had een oude regenjas van de kapstok gegrist en de buitendeur opengeduwd.

    Dat was de eerste keer dat ze geluk had, want alle bewakers hadden de schoten gehoord en renden nu naar de voorkant van het huis. Ze wachtte tot de laatste uit het zicht was en liep toen haastig over het gazon naar de poort in de bakstenen muur. Toen ze erdoorheen was zag ze een heideveld liggen met aan de andere kant iets wat zo te zien een bos was. Ze haalde eens diep adem en begon toen te hollen of haar leven ervan afhing. Wat ook zo was.

    

    Max en Harry zaten nog in de bibliotheek toen Bubi binnenkwam. ‘Nog steeds bezig?’ vroeg hij met een geforceerde glimlach.

    ‘Reken maar,’ zei Max. ‘We kregen daarnet de indruk dat er wat opschudding was. Toen ik naar buiten keek, zag ik overal bewakers rondrennen.’

    ‘Ja, ze dachten dat er indringers in het bos zaten. Stropers misschien. Heb je vertrouwen in de goede afloop?’

    ‘Dat is zeker een grapje?’ zei Max. ‘Je verwacht wel heel veel van me, Bubi. Moet ik Molly een kus geven, bijvoorbeeld? Vrouwen zijn vrouwen. Ik mag er dan hetzelfde uitzien, maar wie zegt dat ik ook net zo smaak als Harry?’

    ‘Nu je gezicht er zo uitziet,’ zei Harry, ‘durft ze je niet eens aan te raken.’

    Bubi stak een sigaret op. ‘Blijf eraan werken,’ zei hij. ‘Je kunt het wel, Max.’

    ‘En als ze maar hun best doen kunnen varkens vliegen,’ zei Max. ‘Vergeet niet, Bubi, dat ik dit niet doe omdat ik denk dat het juist is, en Harry vindt dat natuurlijk al helemaal niet. We willen gewoon voorkomen dat onze moeder ook aan zo’n vleeshaak terechtkomt.’

    ‘Dat weet ik ook wel, maar met een beetje mazzel kan het allemaal heel snel voorbij zijn. Je vliegt naar Cold Harbour en Munro laatje onmiddellijk naar Londen komen. Eisenhower zal je willen spreken - dat moet wel. Godallemachtig, je zult de held van de dag zijn. Hayes Lodge in Londen, Southwick House bij Portsmouth, het maakt niet uit. Snel even een aanslag plegen en dan wegwezen. Meer dan een paar dagen hoeft het je niet te kosten. Ik heb de Portugese diplomaten die ik daar gebruik, al opdracht gegeven om op zoek te gaan naar een schip.’

    ‘Je kunt me maar beter vertellen wie het zijn.’

    Bubi vertelde hem over de gebroeders Rodriguez en Sarah Dixon en schreef haar adres op een velletje papier.

    ‘Weten die mensen waar dit allemaal om gaat?’

    ‘Ze zijn volledig op de hoogte en ze weten ook wie jij bent. Eisenhower betekent helemaal niets voor hen. De broers doen het voor het geld en mevrouw Dixon sympathiseert met de ira.’

    ‘Vertel me eens iets meer over haar.’

    Bubi sloeg een dossiermap open en haalde er een vel papier uit. ‘Het staat hier allemaal op.’

    Max knikte. ‘Er is natuurlijk nog een oplossing voor deze puinhoop. Harry heeft er waarschijnlijk ook al aan gedacht. Tweelingbroers hebben onderling een soort telepathische band, weet je. Nou, broertje?’

    ‘O, je bedoelt het glorieuze moment waarop jij besluit te sterven voor Führer, volk en vaderland, je pistool trekt in Eisenhowers kantoor, hem neerschiet en een paar seconden later zelf ook wordt neergeschoten.’

    ‘Precies,’ zei Max. ‘Dat is een stuk eenvoudiger en het komt iedereen ook beter uit. Maar goed, wanneer ga ik, Bubi?’

    ‘Een uur of vier ’s ochtends leek me het beste. Je steelt mijn Storch van het vliegveld en in een uur, iets meer misschien, ben je in Cold Harbour. De weersomstandigheden zijn niet geweldig, maar om een uur of vijf wordt het licht.’

    ‘Klinkt goed. Laten we dan maar beginnen.’

    ‘Een paar vuurstoten met een machinegeweer zou ook geen gek idee zijn. Een paar kogels in de fuselage zijn wel zo realistisch,’ zei Harry met een stem vol sarcasme.

    ‘Goed idee.’ Bubi stond op. ‘Als ik jullie was, zou ik alles nog maar eens doornemen. Als jullie dat willen, kunnen we om een uur of negen gaan eten.’

    ‘En afscheid nemen van Mutti,’ zei Max tegen Harry.

    Toen begon het gelieg. ‘Dat zal helaas niet gaan,’ zei Bubi. ‘Jullie moeder heeft zich erg lastig gedragen en dat is nog heel zacht uitgedrukt. Himmler heeft uitdrukkelijk opdracht gegeven dat ze vanaf het moment dat de operatie is begonnen in afzondering gehouden moet worden. Ze zit in de jachthut aan de andere kant van het terrein. Je krijgt haar niet te zien, Max, en daarmee uit.’

    ‘Kom op, Bubi,’ zei Max.

    ‘Als je weg bent, mag je broer haar gaan opzoeken.’ Bubi kon de leugen bijna zijn strot niet uit krijgen. ‘Meer kan ik niet voor je doen.’ Er viel een stilte. Toen haalde Max zijn schouders op. ‘Ach, wat maakt het ook uit? Laten we maar doorgaan. Laat ons maar een tijdje alleen, Bubi.’

    Hartmann liep de kamer uit. ‘De tijd dringt, Max,’ zei Harry. ‘Heb je al iets bedacht?’

    Somber schudde Max zijn hoofd. ‘We zullen het spelletje gewoon mee moeten spelen en dan moeten we maar zien waar we uitkomen.’ ‘Christus.’ Harry keek even zwijgend voor zich uit. Als het erop aankomt... als je werkelijk geen andere uitweg meer ziet... Denk je dat je het dan doet?’

    ‘Je hebt die film gezien,’ zei Max. ‘Je hebt die twee vrouwen zien trappelen aan dat stuk staaldraad. Hun ogen puilden bijna uit hun kassen, en weet je wat het ergste was?’

    Harry knikte. ‘Dat ze hun sluitspieren niet meer in bedwang hadden.’

    ‘Harry, ik wil naar de hel reizen om daar de duivel zelf te ontmoeten voordat ik dat met mijn moeder laat gebeuren.’

    

    In Londen bereikten Joel en Fernando Rodriguez ongeveer op datzelfde moment de flat van Sarah Dixon. Lacey en een ervaren fotograaf van Scotland Yard, een agent die Parry heette, liepen niet ver achter hen en maakten foto’s van de twee mannen terwijl ze naar binnen gingen. Toen ze samen met Sarah een tijdje later weer naar buiten kwamen, werden daar ook foto’s van gemaakt en daarna volgden ze de twee broers door Westbourne Grove naar het Italiaanse restaurant waar Fernando en Sara al die jaren zo vaak hadden gegeten.

    ‘Er is iets vreemds met die vrouw,’ zei Lacey. ‘Ik heb haar al eens eerder gezien.’

    ‘Er wonen een hoop mensen in die flats,’ zei Parry.

    ‘Briljant. Je bent een geweldige rechercheur, Parry, maar persoonlijk ga ik liever meteen recht op mijn doel af. Haal het rolletje uit de camera en zet er een nieuwe in, dan laat ik dit straks meteen ontwikkelen. Ik ben zo weer terug.’

    Hij liep het restaurant binnen, waar het op dat ogenblik nog redelijk druk was, ging aan het eind van de toog staan en bestelde een glas wijn. Toen de ober langskwam, wenkte hij dat de man even bij hem moest komen staan en haalde zijn identiteitskaart tevoorschijn.

    ‘Lees dat maar even.’

    De ober zette grote ogen op en vroeg: ‘Is er iets mis, rechercheur?’

    ‘Hoe heet je?’

    ‘Franco.’

    ‘Goed, Franco. Als je me vertelt wat ik weten wil, zal ik je restaurant niet sluiten. Capisce?’ Franco knikte gretig. ‘Die twee mannen en die vrouw daar bij het raam. Wie zijn dat?’

    ‘Die dame is mevrouw Dixon, mevrouw Sarah Dixon, en de langste van de twee mannen is senhor Rodriguez van de Portugese ambassade. Die komen hier al jaren. Ze woont vlakbij.’

    ‘En die andere?’

    ‘Die heb ik nooit eerder gezien.’

    Lacey gaf hem een schouderklopje. ‘Goed zo. En mondje dicht, hè? Alles precies zoals anders. Begrijp je wat ik bedoel?’

    ‘Absoluut, rechercheur.’

    Lacey draaide zich om en liep naar buiten, waar de fotograaf hem aan de overkant van de straat stond op te wachten. ‘Alles in orde?’ vroeg Parry terwijl hij de rechercheur het filmrolletje overhandigde.

    ‘Ja. Blijf hier wachten, volg ze als ze weggaan en bel daarna even met het bureau. Ik breng dit filmpje naar Scotland Yard om het te laten ontwikkelen.’ Hij liep weg, bleef even staan en draaide zich toen om. ‘Jezus Christus, ineens herinner ik me waar ik haar heb gezien.’

    

    Toen de telefoon ging, nipte Munro bij de open haard in zijn flat aan Haston Place genietend van zijn hete grog en bladerde wat in een dossier. Hij nam de hoorn op.

    ‘Met Munro.’

    ‘Met Carter, generaal.’

    ‘Het is tien uur, Jack. Ik was van plan vanavond vroeg naar bed te gaan. Ik wil morgenochtend om tien uur op kantoor zijn.’

    ‘We hebben een probleem, generaal.’

    Dat was een uitdrukking die ze alleen in de meest extreme noodsituaties gebruikten. ‘Is het ernstig?’ vroeg Munro.

    ‘Heel ernstig, generaal. Ik heb inspecteur Riley en een van zijn mannen hier op kantoor en ik denk dat u ons even zult moeten ontvangen.’

    ‘Kom maar zo snel als je kunt, Jack.’

    

    In het restaurant waren Sarah, Fernando en Joel inmiddels bij de koffie aangeland en bespraken nu met zachte stem de situatie. ‘Heb je hier moeite mee?’ vroeg Fernando aan Sarah.

    ‘Met een moordaanslag op Eisenhower?’ Ze schudde van nee. ‘Die man betekent niets voor me. Eerlijk gezegd heb ik me een paar jaar geleden nogal verheugd op het vooruitzicht van een Duitse invasie. Dat was de vervulling van de stoutste Ierse dromen geweest.’

    ‘Ik hou van je, Sarah,’ zei Fernando, ‘maar als Hitler Engeland had bezet, zouden de Duitse tanks niet lang daarna ook Dublin zijn binnengereden. Neem dat nou maar van mij aan.’

    ‘Zou kunnen, maar dat verandert niets aan de huidige situatie. We zullen alles doen wat in onze macht ligt om deze Duitser die zich uitgeeft voor zijn broer te helpen. Jij kijkt of er Portugese schepen in de haven van Londen liggen. Hij zal hulp nodig hebben om te ontkomen.’

    ‘Hij ontkomt niet,’ zei Fernando. ‘Als hij Eisenhower vermoordt, is hij zelf ook dood. We weten trouwens niet wanneer hij komt.’

    ‘Het zal niet lang duren,’ zei ze. ‘En laten we nu maar gaan. Ik heb morgen vroege dienst, weet je nog? Blijf je slapen, Fernando?’

    Hij boog zich over haar heen en gaf haar een kus. ‘Dit is Joels eerste nacht hier in Londen. Ik kan hem maar beter even wijzen waar alles ligt.’

    Hij rekende af en ze liepen naar Sarahs flat. ‘Dag schat,’ zei Sarah. ‘We spreken elkaar binnenkort wel weer.’

    Parry stond in een portiek en met zijn speciale camera zonder flitslicht maakte hij foto’s van het afscheid. Sarah ging naar binnen en de twee broers liepen verder.

    ‘Vind je die vrouw aardig?’ vroeg Joel terwijl ze over Queensway liepen.

    ‘Of ik haar aardig vind?’ zei Fernando. ‘Als de zaken anders lagen, zou ik morgen met haar trouwen.’

    ‘Trouwen? Dat mens is tien jaar ouder dan jij.’

    Terwijl ze de trap naar Bayswater Station afliepen, zei Fernando: ‘Ik val nou eenmaal op oudere vrouwen en ik wil graag veel seks. Maar het is meer dan dat. Ze is me meer waard dan alle hoeren met wie ik in mijn hele leven naar bed ben geweest.’

    ‘Maar jullie kunnen geen kinderen krijgen.’

    Terwijl ze op de ondergrondse stonden te wachten, zei Fernando: ‘Jij hebt iets met mannen, Joel, en dat is iets wat alleen jou aangaat, maar de liefde die ik voor deze vrouw voel, dat is mijn zaak.’

    De trein kwam eraan. Ze stapten in en Parry deed hetzelfde.

    

    In de zitkamer van de flat aan Haston Place stelde Sean Riley Lacey voor aan Munro. Jack Carter stond bij het dressoir en schonk glazen scotch met spuitwater in. Toen hij daarmee klaar was, zette hij ze op een dienblad en liep ermee naar het tafeltje. ‘U zult er een nodig hebben, generaal.’

    ‘Lieve hemel,’ zei Munro. ‘Nou, vertel op!’

    Zonder ook maar één detail over te slaan beschreef Riley de aankomst van Joel Rodriguez op Croydon, de blunder met de Berlijnse stempels in zijn paspoort en het speurwerk dat Lacey had gedaan. Toen hij daarmee klaar was, knipte hij met zijn vingers en Lacey gaf hem een kartonnen dossiermap aan. Riley sloeg die open en haalde er een aantal zwartwitfoto’s uit.

    ‘De gebroeders Rodriguez en de dame.’

    Nu nam Jack Carter het over. ‘Fernando zit hier al het grootste deel van de oorlog. Tegenwoordig is hij chef-attaché commerciële zaken. Zijn broer Joel, commercieel attaché te Berlijn, is kortgeleden zonder duidelijke reden overgeplaatst naar de koeriersdienst tussen Londen en Lissabon.’

    ‘En de vrouw?’

    Jack Carter aarzelde even en zei toen: ‘Rechercheur Lacey heeft haar herkend, generaal. Voor zijn werk voor de Special Branch moet hij regelmatig op het hoofdkwartier van de soe zijn.’

    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Munro dringend.

    ‘Ze werkt in Baker Street, generaal,’ zei Lacey. ‘Zoals majoor Carter net heeft gezegd: ik heb haar herkend.’

    ‘Godallemachtig!’ Munro stond op, liep naar het dressoir en schonk zich nog een whisky in. ‘Vertel me alles.’

    Carter knikte naar Sean Riley, die het van hem overnam. ‘Dit is niet meer dan een snelle inschatting, generaal. Morgen kunnen we de zaak grondig uitzoeken. Het gaat om een zekere Sarah Dixon, weduwe van George Dixon die is overleden aan kanker. Ze is geboren in Londen uit een Ierse moeder en een Engelse vader. Haar meisjesnaam was Brown. Haar grootvader, Patrick Brown, was een actief lid van de IRA. Tijdens de Easter Rising in 1916 is hij geëxecuteerd door Britse troepen. Ze heeft een tijdje als administratief medewerkster op het ministerie van Oorlog gewerkt en is vorig jaar overgeplaatst naar het hoofdkwartier van de SOE. Ze doet alleen maar onbelangrijk administratief werk.’

    ‘Onbelangrijk?’ Munro zag eruit of hij elk ogenblik een beroerte kon krijgen. ‘Hoe kunnen we daar in vredesnaam zeker van zijn als ze al die tijd vrijelijk door het gebouw heeft kunnen lopen? En hoe is ze trouwens het SOE-hoofdkwartier binnengekomen? Heeft niemand haar antecedenten onderzocht?’

    Carter slaakte een zucht. ‘Dat onderzoeken we nog, maar het ziet ernaar uit dat ze gewoon... over het hoofd is gezien.’

    ‘Mijn god!’

    ‘Maar generaal,’ zei Carter, ‘het kan niet. We hebben het Engelse netwerk van de Abwehr al jaren geleden opgerold en de meeste Duitse agenten werken sindsdien voor ons als dubbelspion. Er is gewoon niemand meer actief.’

    Munro fronste zijn wenkbrauwen en nam een slokje whisky. ‘Als ik het me goed herinner, Jack, hebben we jaren geleden, voor jouw tijd nog, ooit eens een melding binnengekregen over een zekere Sturmbannführer Klein, die voor de oorlog op het hoofdbureau van de sd werkzaam was en die in strijd met alle regels en dienstvoorschriften in Engeland een spionagenetwerk had opgezet.’

    ‘Dat weet ik, generaal,’ zei Carter, ‘maar het was niet meer dan een gerucht. Ik heb het dossier doorgelezen en het bevatte geen concrete informatie.’

    ‘Maar wat als er werkelijk zo’n netwerk heeft bestaan? Wat als er Duitse agenten in Engeland zitten die jarenlang niet actief zijn geweest en die over een heel goede dekmantel beschikken?’

    ‘Zullen we ze oppakken, generaal?’ vroeg Riley.

    ‘Nee. Dan beroepen de gebroeders Rodriguez zich onmiddellijk op hun diplomatieke onschendbaarheid. We kunnen ze dan alleen nog maar het land uitzetten.’

    ‘Maar die vrouw, generaal?’ zei Riley.

    Munro schudde zijn hoofd. ‘Vierentwintig uur per dag schaduwen lijkt me voorlopig wel voldoende, inspecteur. Alle contacten die ze heeft, moeten worden geregistreerd. Zet uw beste mensen erop.’ En tegen Carter: ‘Stel een onderzoek in op het kantoor in Baker Street, Jack, en presenteer het als een van die routineuze veiligheidsonderzoeken van je. Zo kunnen we onze werkelijke motieven verborgen houden.’

    ‘Natuurlijk, generaal.’

    Munro stond op. ‘Doe uw best, heren. Dit zou wel eens een ernstige zaak kunnen zijn.’

    

    Toen Bubi de eetkamer binnenliep voor de avondmaaltijd schrok hij zich wild. Hij dacht dat hij Harry in zijn Amerikaanse uniform bij het haardvuur zag staan, en het duurde een paar seconden voordat het tot hem doordrong dat Harry degene was die op een stoel zat, met zijn krukken naast zich op de vloer, en dat hij een Duits vliegersoverhemd aan had met het Ridderkruis, de Eikenbladeren en de Zwaarden erop. ‘Godallemachtig,’ zei Bubi. ‘Dat is toch niet te geloven.’

    ‘Je kunt het maar beter wel geloven,’ zei Max. ‘Komt Müller niet?’ ‘Nee, hij is weggeroepen naar Saint-Malo en Schroeder is druk bezig. Een bewaker heeft zijn been gebroken.’ En tegen de soldaat die bij de deur stond: ‘Laat het eten maar opdienen!’

    ‘Ja, als je dan toch dood moet, dan toch liever niet met een lege maag.’ Max ging aan tafel zitten en toen Harry ook aanschoof, vroeg hij hem: ‘Ben ik nog iets vergeten?’

    ‘Kalm aan. Er zijn nog steeds een hoop mensen die je niet zult herkennen. Generaal Sobel bijvoorbeeld. Ontspan je, dan kom je er vanzelf wel in.’

    ‘Ik zal mijn best doen.’ Max keek even naar het raam. ‘Moet je die regen toch horen. In zo’n nacht als deze krijg je medelijden met al die arme zeelui.’

    ‘Je kunt beter medelijden hebben met al die arme piloten,’ zei Harry en hij hief zijn glas. ‘Ik kan niets bedenken om op te drinken.’

    ‘Wat dacht je van “God sta ons bij”?’ zei Max.

    

    Terwijl Rosa totaal doorweekt door het bos sjokte, voelde ze zich diep ellendig. Het was nu zo donker dat ze zo nu en dan tegen een boom liep. Toen werd de omgeving hel verlicht door een bliksemflits en in die fractie van een seconde zag ze een paadje, met aan het eind daarvan een soort hut. Ze strompelde erheen, vond een grote deur en maakte die open. Het leek daarbinnen heel wat warmer en bij de volgende bliksemflits zag ze een grote stapel brandhout en enkele stallen, waar echter geen dieren in stonden. Wel lagen er hoge stapels stro en de regen roffelde op het dak en waaide naar binnen door de hoge open ramen. Ze trok haar kletsnatte regenjas uit en hing hem aan een van de balken. Daarna ging ze op een stapel hooi liggen en wurmde zich erin. Het rook lekker. Ze deed haar ogen dicht en viel onmiddellijk in slaap.

    

    Om drie uur nam Max afscheid van Harry en werd door Bubi in de gietende regen naar het vliegveld gereden. Bubi parkeerde de Kubel-auto in een van de hangars. De Storch stond al buiten, in de regen, en nadat Max een militaire regenjas over zijn schouders had gehangen stak hij een sigaret op en zag dat er een sergeant in het zwarte uniform van de SS-pantsertroepen naar hen toe kwam lopen.

    ‘U weet wat u te doen staat,’ zei Bubi.

    De sergeant draaide zich om naar een van zijn manschappen en stak zijn hand uit. De man gaf hem een Schmeisser aan en de sergeant stapte de regen in en gaf een vuurstoot in de fuselage, vlak bij het staartstuk. Daarna schoot hij nog een paar kogels in de bakboordvleugel en toen kwam hij terug.

    ‘Uitstekend,’ zei Bubi. En tegen Max: ‘Nou, dat was het dan, denk ik.’

    ‘Het uur van de waarheid.’ Max gaf hem een hand. ‘Geef me je Walther PPK en een reservemagazijn.’ Bubi trok zijn wenkbrauwen op en Max zei geduldig: ‘Ik heb een bewaker neergeslagen, hem zijn wapen afgenomen en daarmee een andere bewaker neergeschoten.’

    ‘Juist.’ Bubi knikte. ‘Ik snap het.’

    Hij haalde de Walther uit zijn holster, pakte daarna ook het reservemagazijn en gaf ze aan Max. Max hield het wapen omhoog en loste twee schoten. ‘Dat is wel voldoende.’ Hij stak het pistool en het magazijn in een zak van de regenjas.

    ‘Daar ga je dan.’ Bubi stak Max zijn hand toe. ‘Het spijt me.’

    ‘Jij kunt er ook niets aan doen, Bubi. Nou, dan ga ik maar.’

    Hij liep naar het toestel, waar de sergeant klaarstond om de deur van de cabine voor hem open te houden. Max smeet de regenjas naar binnen en nadat hij nog even had omgekeken en Bubi vriendelijk had toegeknikt, draaide hij zich om en stapte in. Het deurtje sloeg achter hem dicht. Hij zette de motor aan en een ogenblik later begon de propeller te draaien, eerst langzaam en toen sneller. De regen trommelde op het perspex, maar zoals altijd voelde hij hoe wat hij ‘het gevoel van het toestel’ noemde bezit van hem nam. Dit was waarvoor hij geboren was. Vliegen.

    De Storch reed een eindje naar voren en draaide toen met zijn neus in de wind. Het vage schijnsel uit de ramen van de gebouwen naast de baan vormde de enige verlichting, maar dat was voldoende. Met brullende motoren schoot het vliegtuig over de startbaan. Toen trok Max de stuurknuppel naar achteren en steeg op, het duister tegemoet. 
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    De hevige tegenwind leverde hem wat vertraging op, maar verder verliep de vlucht zonder enig probleem. Veertig minuten lang hield hij radiostilte in acht en daarna nam hij contact op met Cold Harbour. ‘Cold Harbour, Cold Harbour, ontvangt u mij?’

    Het antwoord kwam bijna ogenblikkelijk. ‘Hier Cold Harbour. Wij ontvangen u luid en duidelijk. Wie bent u?’

    ‘Overste Harry Kelso, ontsnappend uit Bretagne in een Storch van de Luftwaffe. Over twintig minuten ben ik in Cold Harbour.’

    ‘Moment.’

    De korporaal van de raf die die ochtend dienst had, was behoorlijk geschrokken. Hij nam de telefoon op en draaide het nummer van Julie Legrandes slaapkamer. Een ogenblik later nam ze op en zei met slaperige stem: ‘Met wie spreek ik?’

    ‘De radiokamer. Ik heb zojuist een bericht ontvangen van overste Kelso. Kennelijk is hij in een Storch uit Frankrijk ontsnapt.’

    ‘Mijn god!’ Julie was nu klaarwakker. ‘Ik kom eraan.’

    Snel sprong ze uit bed, trok haar nachthemd uit en pakte haar trainingspak.

    

    De zonsopgang overgoot de horizon met een spookachtig licht, en vóór hem, op een hoogte van driehonderd meter, lag een groot grijs wolkendek. Max daalde naar honderdvijftig meter, zodat hij onder zich de stormachtige, donkere zee zag liggen en terwijl hij daar zo zat, met zijn handen stevig op de stuurknuppel, merkte hij dat hij op een vreemde manier genoot van ieder ogenblik. Dit was vliegen. Dit was het enige wat hij ooit werkelijk belangrijk had gevonden.

    In het grijze licht van de naderende dag vormde hij nu een perfect doelwit voor elke Spitfire of Hurricane die hier toevallig verdwaald was. Hij zou volkomen kansloos zijn. Binnen een paar seconden zouden ze hem uit de lucht hebben geschoten. Hij lachte. Dat zou een passend einde zijn voor deze hele ellendige toestand. Zijn moeder, Harry, en ook Bubi zouden daar echter niet mee geholpen zijn. Die bevonden zich alle drie nog steeds in de klauwen van Himmler.

    Over de radio zei Julie: ‘Harry?’

    ‘De kustlijn komt in zicht. Ja, ik ben het, Julie.’

    ‘Een wonder!’

    ‘Over tien minuten ben ik bij jullie,’ zei hij. ‘Een beetje aangeslagen, maar verder onversaagd, zoals onze Britse vrienden zeggen.’

    ‘Ik sta op je te wachten bij de landingsbaan. En ik zal Munro even bellen. Die zit nu in Londen.’

    ‘Ja, laat die ouwe boef maar eens wakker schrikken. Over en uit.’

    

    Toen de telefoon op Munro’s nachtkastje begon te rinkelen, schrok de generaal op en brulde slechtgehumeurd in de hoorn: ‘Wie is dat verdomme, op deze tijd van de dag?’

    ‘Met Julie. Er is iets heel vreemds gebeurd. We hebben net een radiobericht ontvangen van Harry Kelso. Hij is ontsnapt uit Bretagne. In een Storch. Over tien minuten landt hij.’

    Munro zwaaide zijn benen over de rand van het bed. ‘Goeie god! Is dat echt waar?’

    ‘Ik heb hem net zelf gesproken, generaal.’

    ‘Hoe klonk hij?’

    ‘Hij zei dat hij aangeslagen maar onversaagd was.’

    ‘Typisch Harry. Ik regel wel even een Lysander. Ik kom zo snel mogelijk naar jullie toe.’

    Hij zat nog even over de hele zaak na te denken en liep toen naar de flat op de benedenverdieping, liep naar binnen en nadat hij Jack Carter had wakker geschud vertelde hij hem het nieuws.

    ‘Ik kan het niet geloven,’ zei Carter.

    ‘Maak voort, Jack. Bel de koeriersdienst op Croydon en boek een Lysander.’

    ‘Onmiddellijk, generaal.’ Carter ging rechtop zitten en pakte zijn kunstbeen.

    ‘Heeft Molly het al gehoord?’

    ‘Natuurlijk niet. Ik ga het nu wel vertellen, maar er zijn belangrijker zaken in het leven dan de liefde, Jack.’

    Hij liep weer de trap op, klopte op de deur van haar slaapkamer en liep naar binnen. Ze lag al een tijd wakker. Sinds Harry was neergestort had ze last van slapeloosheid gehad.

    Ze ging met een ruk rechtop zitten. ‘Oom Dougal! Wat is er aan de hand?’

    ‘Ik heb verbazingwekkend nieuws, schat,’ zei hij en hij ging op de rand van het bed zitten.

    

    Max kwam aanvliegen vanaf zee en toen zag hij het ineens onder zich liggen: Cold Harbour, precies zoals Harry het hem had beschreven. De reddingsboot die lag aangemeerd aan de kade, de pub, de arbeidershuisjes, het landhuis en het meer. Hij scheerde over de dennen, landde op de het grasveld dat als landingsbaan fungeerde en taxiede zijn toestel naar de hangar, waar een stuk of zes mensen van het grondpersoneel hem stonden op te wachten. Toen ze naar hem toe kwamen rennen, viel het hem op dat ze zwarte Luftwaffe-overalls aanhadden en baretten van de raf droegen.

    ‘Mooi werk, overste,’ zei de sergeant-majoor en ze kwamen allemaal enthousiast om hem heen staan. ‘Uw gezicht ziet er niet al te goed uit, overste.’

    ‘O, dat overleef ik wel. Ik heb me gestoten toen de Lysander neerstortte.’ Max deed alsof hij de fuselage van de Storch aandachtig bekeek. ‘Jullie zullen wat aan dit toestel moeten repareren, sergeant. Toen ik opsteeg, stond er iemand op me te schieten, maar hij liet zich prima vliegen. Jullie zijn trouwens ook snel paraat.’ Hij leunde door het deurtje van de Storch, trok zijn Duitse militaire regenjas uit het toestel en hing die over zijn schouders.

    ‘O, mevrouw Legrande heeft ons gewaarschuwd, overste. Ze zei dat ze onmiddellijk hierheen zou komen, en kijk, daar is ze al.’

    Julie kwam snel aanrijden, bracht de jeep met piepende remmen tot stilstand, sprong eruit en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Je zult nooit weten hoe fijn ik het vind om je weer te zien, Harry Kelso, maar mijn god, wat ziet je gezicht eruit! ’

    ‘Dat is de reden waarom ik je geen kus wil geven. Het doet pijn.’ Hij wist een scheve grijns te trekken. ‘Maar ik kan nog steeds eten en zal ik je eens iets vertellen? Ik sterf van de honger.’

    ‘Ik breng je wel even naar The Hanged Man voor een uitgebreid Engels ontbijt. Zec is altijd al vroeg op om de haard aan te maken.’ Het begon nu nog harder te regenen. ‘Schiet op, instappen.’

    Hij ging naast haar zitten. In het handschoenenkastje lagen een pakje Senior Service en een aansteker. ‘Mag ik er eentje?’

    Terwijl hij het doosje openmaakte, zei ze: ‘Ik dacht dat je zo’n hekel had aan Senior Service. Ik heb je eigenlijk alleen maar Players zien roken.’

    Hij schrok, maar wist zich snel te herstellen. ‘Julie, schat, na wat ik allemaal heb doorgemaakt, rook ik alles.’

    ‘Ze glimlachte. ‘Ja, dat kan ik me voorstellen,’ en ze reed High Street in.

    Nu ze de eerste etappe achter zich hadden, leunde Max achterover in zijn stoel en voelde de adrenaline door zijn aderen stromen, zodat hij alles om zich heen scherp en helder waarnam.

    

    Zec Acland zat op zijn knieën voor het haardvuur en legde er zorgvuldig nog wat blokken hout op toen de deur openging en Julie de gelagkamer binnenkwam, gevolgd door Max Kelso. Zec was in zijn hele leven nog nooit zo verbaasd geweest en stond snel op.

    ‘Wel heb ik ooit, overste. En wij maar denken dat u krijgsgevangen was, of misschien wel dood.’

    ‘Het heeft niet veel gescheeld, maar ik ben er nog.’

    ‘Je gezicht ziet er slecht uit.’

    ‘Het had heel wat erger gekund.’

    ‘Ik heb een vliegtuig horen landen.’

    ‘Dat was ik. Ik heb een Storch weten te stelen en ben ervandoor gegaan.’

    ‘Dat zal niet makkelijk zijn geweest.’ Zec begon zijn pijp te stoppen.

    ‘Ik heb een van de wachtposten moeten neerschieten.’ Max haalde de Walther uit de zak van zijn regenjas. ‘Zo gaat het nou eenmaal.’

    Er verscheen een grimmige uitdrukking op Zecs gezicht. ‘Die verdomde oorlog ook, en het houdt maar niet op! Maar goed, het heeft nu zijn langste tijd toch wel gehad. Binnenkort is het D-Day. Zo noemen we dat, heb ik gehoord. Het is nog vroeg maar ik vind dat je wel een borrel hebt verdiend.’

    ‘Ik maak het ontbijt wel klaar,’ zei Julie. ‘Dan luister ik vanuit de keuken wel mee. Ik heb Munro gebeld. Hij komt hierheen vliegen.’ Zec schonk twee glazen whisky in en deed er daarna wat water bij. ‘Wilde hij weten wat er precies is gebeurd?’ vroeg Max.

    ‘Nee, maar dat had ik hem ook niet kunnen vertellen, want dat weet ik helemaal niet,’ riep Julie.

    Zec leunde over de toog. ‘Wat is er gebeurd?’

    Max hield zich zo strikt mogelijk aan de feiten. De succesvolle dropping van Jacaud, hoe hij door de me109’s onder vuur genomen was en hoe de SS zijn hachje had gered.

    ‘Ik zie Tarquin nergens,’ zei Zec.

    ‘Tarquin is weg, Zec. Meteen nadat ik eruit wist te komen is de Lysander in brand gevlogen.’

    ‘Dat is echt heel jammer.’

    Julie verscheen in de deuropening van de keuken. ‘Dat is vreselijk.’ ‘Zo gaat het nou eenmaal,’ zei Max. ‘Ze hebben me naar Chateau Morlaix gebracht. Toen het toestel neerstortte, heeft mijn gezicht een flinke oplawaai gehad en het litteken is opengesprongen. Gelukkig hadden ze daar een goede dokter en die heeft de wond weer gehecht. Ze hebben me niet slecht behandeld. Het was puur toeval dat er net een SS-pantsereenheid in het chateau was getrokken.’

    ‘En toen?’ vroeg Julie.

    ‘Ze kregen te horen dat ik naar Berlijn zou worden overgebracht. Net buiten het dorp heeft de Luftwaffe een klein vliegveldje liggen en ze zouden een vliegtuig sturen.’ Hij begon nu goed op dreef te raken. ‘Ik had heel goed door dat ik volkomen kansloos zou zijn als ik eenmaal in dat vliegtuig zat. Mijn ontsnapping heb ik te danken aan een absurd toeval. Eigenlijk was het heel eenvoudig. Ik zat ’s avonds laat samen met de commandant te eten en zei dat ik me niet lekker voelde. De dokter werd erbij geroepen en die heeft een doosje met morfineampullen gegeven. Er stond natuurlijk een bewaker voor de deur van mijn kamer. Ik deed of ik ging slapen en terwijl ik in bed lag te denken, besloot ik dat ik na drieën een uitbraakpoging zou doen. De badkamer was heel ouderwets, met een openslaande dubbele deur die toegang gaf tot een terras en dat terras had weer een trap naar beneden.’

    ‘En daar stonden geen bewakers?’ vroeg Zec.

    ‘Er zwierven wat bewakers rond over het terrein, maar dat was alles. Ik ben eenvoudigweg de trap afgelopen, en toen ik om de hoek van het chateau heen liep, zag ik daar een Kubel-auto staan. De chauffeur stond ernaast een sigaret te roken, met zijn rug naar me toe. Ik trok een baksteen uit de rand van een bloemperk, sloop op hem af en gaf hem een harde klap op zijn achterhoofd. Zo ben ik aan die Walther gekomen. Ik heb zijn regenjas aangetrokken en zijn baret opgezet en ben weggereden.’

    Julie kwam een bord met eieren, bacon en toast brengen en zette het op een van de tafels. ‘Tast toe, zou ik zeggen.’ Ze ging zitten. ‘Wat is er daarna gebeurd?’

    ‘Ik ben naar het vliegveldje bij Morlaix gereden. Veel stelt het niet voor. Het lijkt wel een beetje op Cold Harbour, maar de baan is heel lang. De meeste toestellen kunnen er wel landen.’ Hij zat nu met smaak van de eieren en het spek te eten. ‘Maar goed, er stond een me109 in een van de hangars en op het platform stond een Storch. Het goot van de regen en er was nergens een schildwacht te bekennen. Ik neem aan dat ze allemaal waren gaan schuilen in de hangars. Ik reed naar de Storch, stapte uit en maakte het deurtje open. De brandstof-meter gaf aan dat de tanks vol waren. Toen kwam er ineens een bewaker tevoorschijn. Hij kwam naar me toe gerend en daarom heb ik hem neergeschoten. Daarna ben ik ingestapt, heb de motor gestart en ben zo snel als ik kon opgestegen. Volgens mij heb ik daarmee mijn persoonlijk record verbeterd. Er kwamen twee andere schildwachten te voorschijn en ze hebben nog wat schoten op me afgevuurd met hun Schmeissers, maar niet veel schade aangericht. En hier ben ik dus.’ Hij was nu klaar met ontbijten en leunde achterover. ‘En nu nog een kop koffie.’

    ‘Koffie?’ zei Julie terwijl ze de borden op het dienblad zette. ‘Je drinkt toch alleen nog maar thee?’

    Dat was de tweede vergissing.

    Max grinnikte. ‘Sinds afgelopen vrijdag heb ik alleen maar koffie gedronken, Julie. Van thee heeft de SS nog nooit gehoord. Maar je hebt gelijk. Nu drink ik weer thee!’

    

    Toen ze naar het herenhuis waren gereden, pakte hij het heel voorzichtig aan. Hij deed alsof hij niet in orde was en liet zich door Julie naar Harry’s kamer brengen.

    ‘Mijn gezicht doet ontzettend veel pijn. Ik denk dat ik een injectie moet hebben.’

    Boven aan de trap gaf ze hem een hand en voerde hem met zich mee naar de slaapkamer. Hij legde de regenjas op het bed en haalde het doosje morfine dat Schroeder hem had gegeven uit zijn zak.

    ‘Laat mij maar even,’ zei Julie. Ze brak een van de ampullen open en duwde het injectienaaldje in Max’ arm. ‘Die broek van je ziet er niet goed uit,’ zei ze. ‘In de linkerpijp zit een scheur van wel dertig centimeter. Laten we maar eens kijken wat er nog in de voorraadkamer ligt.’

    De voorraadkamer. Ja, daar had Harry het al over gehad.

    ‘Ik loop wel even mee,’ zei Max.

    Hij stond versteld van alle wapens en uniformen die hij daar aantrof, maar slaagde erin om niets van zijn verrassing te laten blijken. Julie zocht het kledingrek af en vond een kakikleurige broek.

    ‘Britse officieren, bestemd voor het gebruik van.’ Ze gaf hem de broek aan.‘Tot je weer in de flat aan Haston Place bent, kun je het hier wel mee doen. Je zult daar wel een reserve-uniform hebben hangen.’

    Haston Place. Nummer drie. Carter heeft het appartement in het souterrain in gebruik. Munro’s slaapkamer is rechtsboven aan de trap, Molly heeft de kamer naast hem en Harry de derde. De zitkamer ligt recht tegenover de trap. Het hoofdkwartier van de SOE ligt tien minuten verderop in Baker Street.

    ‘O, ik heb er tientallen,’ zei Max. ‘Ik ga me wel even omkleden.’

    ‘Ik zie je straks wel in de bibliotheek.’

    Tien minuten later kwam hij de brede trap afgelopen. De bibliotheek links, de zitkamer rechts, de keuken achter de met groen laken beklede deur. Toen hij de gelagkamer binnenliep, gooide Julie net een paar nieuwe stukken hout op het vuur. Ze nam hem eens aandachtig op.

    ‘Dat is een stuk beter. Hoe voel je je nu?’

    ‘Een stuk beter. De morfine werkt echt heel snel.’

    ‘Niet te veel nemen. Straks raak je er nog aan verslaafd, net als al die Victoriaanse dichters.’

    ‘Ik ben in mijn hele leven maar aan één ding verslaafd geweest en dat is vliegen.’

    ‘Ja, ja, dat weten we nou wel. Ik ga naar de pub om de pasteitjes in de oven te zetten. De bemanning komt straks lunchen. Ik neem aan dat jij het liever even kalm aan doet?’

    ‘Ik heb het nog nooit van mijn leven kalm aan gedaan, Julie. Ik loop wel met je mee. Een wandelingetje zal me goed doen.’

    ‘We rijden straks wel even naar het strand. Neem je regenjas mee.’

    ‘Ja, ik zal hem even halen.’

    Terwijl hij in de slaapkamer de jas over zijn schouders hing, voelde hij de zware Walther in de rechterzak zitten. Hij haalde het pistool eruit en vroeg zich af of hij het niet beter hier kon laten. Het gewicht had echter iets geruststellends en daarom stak hij het weer in zijn zak en liep de trap af. Toen hij de onderste trede had bereikt, kwam Julie de bibliotheek uit. Ze had een oude regenjas aan en een baret op.

    ‘Je ziet er heel Frans uit vanochtend.’

    ‘En zo hoort het ook. Ik heb net een telefoontje gehad van Munro. Hij staat op het punt om te vertrekken met een Lysander. Jack komt mee. Molly had ook willen komen, maar ze moet vanochtend een paar operaties doen.’

    Vreemd, dat gevoel van opluchting.

    ‘Ik zie haar binnenkort wel,’ zei Max.

    Julie gaf hem een arm. ‘Dat zeg je toch niet zó, Harry Kelso. Je hoort juist ongeduldig te zijn.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Mannen! Geen greintje romantiek! Kom, laten we gaan.’

    Zec en zijn bemanning waren aan het werk op de reddingsboot. Toen ze zagen dat Max aan de rand van de kade naar beneden stond te kijken, riep een van de zeelui hem toe: ‘Fijn dat u weer terug bent, overste!’ en een ander, een beer van een vent met een baard en een verwarde haardos, zei: ‘Jammer van Tarquin.’

    Vreemd, dat laatste... In de pub ging hij achter de toog staan en pakte twee pakje Players. Hij stak er een op en bleef met zijn rug tegen de deurpost geleund staan toekijken hoe Julie een blad met pasteitjes in de oven zette en de deur dichtdeed.

    ‘Dat is het dan.’ Ze draaide zich om. ‘Laten we dan maar gaan wandelen.’

    Het was eb, maar aan de voet van de kliffen was nog voldoende strand over om te kunnen wandelen en bij de kaap lagen met helmgras begroeide duinen.

    ‘Hoe voel je je nu?’ vroeg ze.

    ‘Een stuk beter. Waarom vraagje dat?’

    ‘O, ik vind je een beetje stil, meer niet.’

    Met een moeizame glimlach zei hij: ‘Dit was wel een ervaring waar je een beetje stil van wordt.’

    ‘Ach, ja, daar had ik aan moeten denken.’ Ze gaf hem een arm en zo liepen ze verder.

    En hij was dankbaar voor dit contact met deze vrouw en het feit dat ze hem had geaccepteerd als zijn broer Harry, net als Zec Acland en diens mannen. Dat gaf hem zelfvertrouwen en de gelegenheid om even op adem te komen. En Eisenhower dan, en het doel waarvoor hij hierheen was gekomen? Hij zette die gedachte zo goed mogelijk van zich af.

    Ze gingen op een paar halfvergane houten palen zitten en Julie zei: ‘Zou je met Molly willen trouwen, Harry?’

    ‘Als ze me zou willen hebben, bedoel je?’ zei hij lachend.

    ‘O, die wil je wel hebben, hoor.’

    ‘Ik vind niet dat mensen moeten trouwen als er een oorlog aan de gang is, en vooral niet met zo iemand als ik. Neem nou het neerstorten van die Lysander. Ik mag van geluk spreken dat ik dat heb overleefd. In feite had ik allang dood moeten zijn. Vliegen is een gevaarlijke tak van sport, Julie.’

    ‘Niet voor jou, niet meer in ieder geval.’

    ‘Hoe bedoel je?’

    ‘Het zou me verbazen als ze jou ooit nog in een vliegtuig laten stappen. Jij krijgt een vliegverbod, Harry. Dat denk ik in ieder geval. Zoals ze tegen krijgsgevangenen zeggen: voor jou is de oorlog afgelopen.’ Dat liet hij even bezinken. ‘Het zou kunnen, neem ik aan. Nou, we zullen wel zien.’ En toen kwam er een Lysander aanvliegen van over zee.

    Ze sprong op. ‘Daar gaat Munro. We kunnen maar beter terugvliegen.’

    

    Munro en Jack Carter zaten naast de open haard in de bibliotheek en terwijl Julie thee en sandwiches serveerde, hoorden ze aandachtig toe terwijl Max hetzelfde verhaal vertelde dat hij ook al aan Zec en Julie had verteld.

    ‘Verbijsterend,’ zei Munro toen hij klaar was.

    ‘In zijn eerste rapport heeft Jacaud ons gemeld dat die SS-pantsereenheid onverwacht het landhuis in bezit heeft genomen,’ zei Jack.

    ‘Ik mag blij zijn dat ze daar zaten,’ zei Max. ‘Anders was ik levend verbrand. Was dat alles wat Jacaud te melden had?’

    ‘Meer kon hij niet te weten komen,’ zei Munro. ‘Hij wist dat de SS Chateau Morlaix, het dorp en de hele omgeving volledig onder controle had. ’

    ‘Misschien herinnert u zich nog, generaal, dat Jacaud in zijn tweede rapport heeft gemeld dat er een JU52 op het vliegveld was geland,’ zei Jack. ‘Maar niemand kon er dicht genoeg bij komen om te zien wat er aan de hand was.’

    ‘O, dat kan ik je wel vertellen,’ zei Max. ‘Majoor Müller, de commandant, zei dat die nieuwe motoren voor twee van zijn tanks kwam brengen.’

    ‘Arme Müller,’ zei Munro. ‘Dit is echt een smet op zijn conduitestaat. Maar goed, eet jullie sandwiches op, dan vertrekken we. Eerste halte Croydon. Ik heb Teddy West gebeld.’

    Air Vice Marshal West. Geen foto.

    ‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg Max.

    ‘Hij was buiten zichzelf van vreugde. Hij komt overvliegen vanuit Southwick House om zich in Hayes Lodge bij Eisenhower te voegen. Ik heb het aan hem overgelaten om de opperbevelhebber het goede nieuws te brengen. Ik weet zeker dat Ike je graag nog eens zal willen zien.’

    ‘Dat lijkt me leuk,’ zei Max.

    Munro stond op. ‘Fijn dat je weer terug bent, Harry, zelfs al zie je eruit alsof er een truck over je gezicht is gereden. De groeten van Molly trouwens. Ze heeft vanavond vrij en ik dacht dat we maar weer eens in de River Room moesten gaan eten. We zullen haar vader vragen of hij ook komt. We maken er een feestje van om je wederopstanding te vieren.’

    ‘Dat klinkt goed,’ zei Max.

    ‘Nou, laten we dan maar gaan.’

    

    Rosa Stein had zeker twaalf uur geslapen. Ze was volkomen uitgeput geweest. Toen ze eindelijk wakker werd, kwam de regen nog steeds met donderend geweld op het dak neer. Ze stond op, liep naar de staldeur en keek naar buiten. Er hing een dikke laag mist over het bos, maar het pad was nog goed zichtbaar. Het probleem was dat ze geen flauw idee had waar ze zich bevond en ook alle gevoel van richting kwijt was. Ze nam aan dat ze hier nog wel een tijdje zou kunnen blijven. Het was in ieder geval droog en warm in de stal. Ze maakte een kommetje van haar handen om het regenwater op te vangen dat door een stuk pijp uit de dakgoot stroomde, nam een paar grote slokken en bette haar gezicht.

    Ze kon de herinnering aan die afschuwelijke gebeurtenissen in de jachthut niet van zich afzetten. Het was een nachtmerrie. Ze begon onbeheerst te huilen, liep terug naar de stapel hooi en ging liggen. Na een tijdje viel ze weer in slaap.

    

    Toen ze op Croydon landden was het vroeg in de middag en opnieuw werd Max door het toeval gered, want terwijl hij Jack Carter uit de Lysander hielp, zei de majoor.‘Kijk, daar staat Air Vice Marshal West, generaal.’

    Munro liep naar West toe en Max draaide zich om. ‘Nou, daar is-ie dan,Teddy. Ik ben bang dat zijn gezicht eruitziet als een van die kastelen die Cromwell destijds met een bezoek heeft vereerd, maar je kunt nu eenmaal niet alles hebben.’

    West was zo blij dat hij Max omhelsde! ‘Zo, jonge hond die je bent, Als je het lef hebt om me ooit nóg eens zo de stuipen op het lijf te jagen...’

    ‘Ik zal mijn best doen, generaal,’ zei Max.

    ‘Verdomme, dan komen we straks nog medailles tekort.’

    ‘We gaan vanavond in de River Room eten. Molly, haar vader, Jack en ikzelf. Komt u ook?’

    ‘Ik zal mijn best doen. Leuk idee! Maar eerst moet ik naar Hayes Lodge. Ik heb een afspraak met Ike. Jullie kunnen me onderweg wel even afzetten.’

    ‘Met genoegen,’ zei Munro en hij liep voor hen uit naar de auto.

    

    In de flat aan Haston Place wist Max Harry’s slaapkamer zonder moeite te vinden. Hij liet zijn militaire regenjas op het bed vallen en keek in de kleerkast. De reserve-uniformen hingen keurig naast elkaar en op de planken lagen de overhemden en sokken. Zijn schoenen stonden onderin.

    Er werd geklopt en even later keek Carter om de deur. ‘De generaal is naar Baker Street gegaan, maar hij heeft me gevraagd om je bij Guy’s Hospital af te zetten. Hij wil dat Molly even een onderzoek doet. Eerlijk gezegd is hij zich wild geschrokken toen hij je gezicht zag en hij heeft gelijk, Harry. Wie weet heb je wel een schedelbreuk opgelopen of zo.’

    ‘Wanneer gaan we?’

    ‘Nu. Molly moet om halfvijf opereren. Ze komt daarna op eigen gelegenheid naar het restaurant.’

    ‘Prima, dan heb ik daarna nog even de tijd om hierheen te komen en me om te kleden.’

    ‘Ja, straks heb je nog zeeën van tijd.’

    ‘Laten we dan maar gaan.’

    Zoals gebruikelijk was het in de polikliniek van het Guy’s erg druk. Jack liep voor hem uit naar de balie.‘Overste Kelso voor dokter Sobel. Hij wordt verwacht.’

    ‘Inderdaad, majoor.’ De receptioniste pakte de telefoon. ‘Overste Kelso is hier.’ Ze legde de hoorn op de haak. ‘Dat was de röntgenkamer. Er komt zo iemand om u te halen.’

    En binnen een minuut kwam een jongeman met een witte jas aan naar hem toegelopen. Een van zijn ogen was duidelijk van glas, en het weefsel eromheen was zwaarbeschadigd. ‘Overste Kelso? Het is een puinhoop hier. Als u mij maar wilt volgen?’ Hij wierp Carter een stralende glimlach toe. ‘Als je wilt, mag je ook mee, schat.’ Toen zag hij het kunstbeen van de majoor. ‘Tjeempie, we zijn wel drie gehavende gevalletjes bij elkaar, hè? O, ja, Walker is de naam.’

    ‘Waar hebt u uw verwonding opgelopen?’ vroeg Max.

    ‘In een Lancaster boven Berlijn. Ik was staartschutter en tijdens mijn tweede reeks missies heb ik een granaatsplinter in mijn gezicht gekregen. Weet je, schat, achteraf denk ik dat ik hartstikke gek ben geweest.’

    ‘Dat geldt toch voor ons allemaal?’

    Walker keek eens naar zijn medailles. ‘Maar voor jou in het bijzonder, als ik zo vrij mag zijn.’ En na die woorden deed hij een deur open.

    Terwijl Carter in een hoek van de kamer zat toe te kijken, lag Max op een tafel en deed wat hem gezegd werd terwijl Walker vrolijk fluitend de foto’s nam en daarna door een andere deur uit het zicht verdween. Tien minuten later was hij terug en hield de foto’s omhoog.

    ‘Nergens een fractuur, overste. Alles is normaal, behalve dan dat uw gezicht eruitziet als een rauwe biefstuk. En daarom gaan we nu naar dokter Sobel.’ Terwijl ze door de gang liepen,zei hij:‘Prachtig dat uniform van u, en dat RAF-embleem vind ik ook héél mooi. U bent zeker een Amerikaan die bij de RAF heeft gediend?’

    ‘Inderdaad,’ zei Max.

    ‘Ik heb die film met Tyrone Power gezien. Een hoop ouwe knarren, maar hij is echt zó aanbiddelijk.’ Max moest zijn best doen om niet in lachen uit te barsten en het was duidelijk dat het Carter ook moeite kostte. Walker deed opnieuw een deur open. ‘Gaat u maar naar binnen.’

    Molly zat aan haar bureau. Ze had een witte jas aan en om haar nek bungelde een stethoscoop. Ze sprong op. ‘Harry! Mijn god!’

    ‘O, liggen de zaken zó?’ zei Walker en hij legde de röntgenfoto’s op het bureau. ‘Hij is in orde, dokter. Nergens een fractuur te bekennen. Ik heb de pleisters niet weggehaald omdat dat niet nodig was.’ Hij draaide zich om. ‘Nou, jongens, het beste verder, hè? En als ik jullie een goede raad mag geven, blijf uit de buurt van Berlijn.’

    Hij liep de kamer uit en Jack zei: ‘Ik blijf wel wachten bij de receptie.’

    ‘Dat is niet nodig,’ zei Max.

    ‘Nee, nee, ik wacht echt liever bij de receptie.’

    Nadat Carter moeizaam naar buiten was gehinkt, zei Max: ‘Volgens mij houdt hij van je.’

    ‘En ik hou van jou, Harry Kelso.’

    Ze liep om het bureau heen en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Voorzichtig, Molly, voorlopig staat de hartstocht bij mij op een laag pitje, vrees ik. Als ik geen morfine slik, doet het gemeen pijn.’

    ‘Welke sterkte?’

    ‘Weet ik niet. De SS-arts heeft me een van hun standaardverpakkingen gegeven. Het ligt in de flat.’

    ‘Niet meer gebruiken tot ik heb gekeken wat het is.’ Plotseling stond ze met gebalde vuisten op hem in te beuken. ‘Dat flik je me niet meer, hoor! Ik ben door een hel gegaan.’

    Hij hield haar dicht tegen zich aan en woelde met zijn hand door haar haar. ‘Het spijt me.’ Voorzichtig gaf hij haar een kus op haar voorhoofd.

    Ze trok zich los. ‘Wat krijgen we nou?’ Haar gezicht betrok een beetje. ‘Gaat de grote luchtheld Harry Kelso ineens op de romantische toer?’

    ‘Je weet toch wat ze zeggen in de film?’ zei Max vlot. ‘It was Hell out there. ’

    Misschien ben ik daardoor wel een ander mens geworden.’

    ‘Zien is geloven.’

    Ze haalde de foto’s, legde ze op het projectiescherm en zette de lamp aan. ‘Geen fractuur,’ zei ze nadat ze een tijdje aandachtig had staan kijken. Ze keek om. ‘Vertel eens wat er is gebeurd.’

    Opnieuw vertelde hij het verhaal over de wond die was opengesprongen toen hij met zijn gezicht ergens tegenaan was gestoten. Ze liet hem weer plaatsnemen op de stoel, en richtte de bureaulamp op zijn gezicht. ‘Net zoals de vorige keer: de snelste manier is ook de beste.’

    Ze rukte de pleister eraf en Max hapte verschrikt naar adem. ‘Mein Gott!’ zei hij en vrijwel tegelijkertijd realiseerde hij zich wat hij had gedaan. ‘Dat zeiden we altijd toen we kinderen waren, Max en ik. Mutti werd er altijd boos om.’

    Het was duidelijk dat ze die uitleg volkomen geloofde, want ze reageerde verder niet en keek aandachtig naar de hechtingen. ‘Dit is mooi gedaan.’ Dat was precies wat Schroeder in Morlaix tegen Harry had gezegd.

    ‘Dat doet me genoegen,’ zei Max.

    ‘Net als de vorige keer wil ik niet dat je er een pleister op doet. Ik spuit er wel wat op.’ Dat deed ze en daarna veegde ze met een paar watjes zijn gezicht schoon. ‘Zóó... flinke jongen.’

    ‘Ik hou me stoer en dat doe ik alleen maar voor jou.’

    ‘Het spijt me, maar nu moet je weg. Ik moet straks een ingewikkelde operatie doen. Ik zie je vanavond wel in de River Room. Lekker eten, goede wijn en dansen op de muziek van Carrol Gibbons.’ Ze sloeg haar armen om hem heen en trok hem tegen zich aan. ‘Ik had nooit gedacht dat ik die ooit nog zou horen. Ik heb alleen geen tijd om naar huis te gaan en een mooie jurk aan te trekken.’

    ‘Kom maar gewoon zoals je bent,’ zei Max. ‘Dat is toch prima?’

    

    Om zes uur, toen hij weer op zijn kamer was, nam Max een risico. Hij pakte de telefoon en draaide het nummer van Sarah Dixon. Het leek redelijk om ervan uit te gaan dat ze nu wel thuis zou zijn, maar er werd niet opgenomen. Hij trok een schoon uniform aan en keek even in de spiegel.

    ‘Uitstekend, Harry,’ mompelde hij. ‘Bijna net zo mooi als dat van ons.’

    Toen hij de zitkamer binnenliep, stond Jack Carter zich net een glas whisky in te schenken. ‘Wil jij er ook een, Harry?’

    Munro kwam nu ook de kamer binnen. Hij had zijn gala-uniform aan. ‘Geef mij er ook maar een. Mijn god, Harry, met dat gezicht van jou kun je een heel regiment de stuipen op het lijf jagen.’ Met één slok sloeg hij zijn whisky naar binnen. ‘Kom, we gaan vanavond vroeg eten. Ik heb morgen een hoop te doen.’

    In de River Room kregen ze een ronde tafel bij het raam toegewezen en terwijl ze op Molly en haar vader zaten te wachten, bestelde Munro champagne voor Harry, Carter, West en zichzelf.

    ‘Op jou, Harry.’ Munro hief zijn glas. ‘Ik denk dat je je negen levens nu wel hebt opgesoupeerd.’

    ‘Dat zullen we wel zien,’ zei Max.

    ‘Daar komt niets van in,’ zei West. ‘Op persoonlijk bevel van Ike is er voor jou een vliegverbod afgekondigd. Jij mag niet meer vliegen.’

    Dat beviel Max helemaal niet. Net zomin als het Harry zou zijn bevallen.

    ‘Wil hij me nog spreken?’

    ‘Ja, maar ik weet niet precies wanneer. Tom Sobel zal het wel weten. Ike zit in Hayes Lodge, maar ik vlieg hem morgenochtend naar Southwick.’

    ‘Vliegt u hem?’ vroeg Max.

    ‘Nou, ik mag dan oud zijn, maar ik ben nog niet al mijn kunstjes verleerd.’

    Op dat ogenblik kwamen Molly en haar vader de zaal binnen en kwamen tussen de andere tafeltjes door naar het hunne gelopen. Deze ontmoeting leverde Max geen problemen op, want dit moest generaal Sobel wel zijn en de man gaf hem vriendelijk glimlachend een hand.

    ‘Woorden schieten tekort om te beschrijven hoeveel dit voor ons betekent. Ike was opgetogen.’ Hij trok Molly’s stoel naar achteren zodat ze kon gaan zitten. ‘Hij wil je spreken, Harry, maar vanavond had hij daar geen tijd voor. Hij heeft het ontzettend druk. Hij wil graag dat je morgenochtend om zeven uur op Croydon bent. Hij heeft me gezegd dat Teddy hier je wel even rijdt. Ik ga ook mee en hij wil graag dat jij ook van de partij bent.’

    ‘Klinkt goed.’ Hoewel hij daar niets van liet blijken en met vaste hand zijn glas pakte, was Max zich rot geschrokken.

    O, god, zo snel al?

    

    Toen het eindelijk ophield met regenen liep Rosa Stein de hut uit en begon halfversuft langs het pad te lopen. Het krankzinnige was dat ze binnen een kwartier bij een boerderij kwam. Er kringelde rook uit de schoorsteen en uit de stal klonk geloei. Toen kwam er een jonge vrouw de stal uit. In beide handen droeg ze een emmer melk. Ze bleef staan en keek naar Rosa. Het was Marie, de marconiste van Jacaud.

    Rosa strompelde naar haar toe en brak in tranen uit. ‘Help me, help me alstublieft!’ riep ze in het Duits.

    Marie sprak geen Duits en niet meer dan een mondjevol Engels. Die taal was echter de enige die ze gemeen hadden, want Rosa sprak geen Frans maar wel wat steenkolenengels.

    ‘Are you German?’ vroeg Marie. ‘Waar komt u vandaan? Bent u joods?’

    Rosa schudde van nee. ‘Chateau Morlaix.’ Marie zette haar emmers neer. ‘SS, mijn mevrouw is dood.’

    Ze begon zo heftig te snikken dat haar hele lichaam ervan schokte. Marie tilde de emmers weer op, gaf Rosa met een hoofdbeweging te kennen dat ze met haar mee moest komen en liep naar de boerderij. Rosa liep achter haar aan. 
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    Max en Molly waren aan het dansen op de drukke dansvloer. Hij danste lang niet zo goed als zijn broer en in feite was de drukte om hen heen zijn redding. Dat vormde een excuus voor zijn onhandige gestuntel.

    ‘Sorry, maar ik doe het niet zo goed, geloof ik,’ zei hij na de zoveelste botsing.

    ‘Niets aan de hand. Je hebt een hoop doorgemaakt, Harry.’ Ze trok hem dicht tegen zich aan. ‘Oom Dougal heeft me verteld dat Julie hem had gezegd dat je Tarquin bent kwijtgeraakt.’

    ‘Ik ben bang van wel. Waarschijnlijk is hij verloren gegaan toen de Lysander in brand vloog. Als de SS er niet geweest was...’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben gered door de duivel, Molly.’

    Op dat ogenblik kwam de chef-ober aan de rand van de dansvloer staan en wenkte naar hen. ‘Dat geloof je toch niet?’ zei Molly. ‘Elke keer dat ik hier met jou naartoe ga, is het hetzelfde liedje.’ Ze maakte zich van hem los, praatte even met de ober en draaide zich weer om. ‘Het is het Guy’s weer. Ze kunnen niet zonder me.’

    ‘Ik blijf wel op je wachten,’ zei hij terwijl ze terugliepen naar hun tafeltje.

    ‘Doe dat maar niet. Als het nachtwerk wordt, blijf ik in het ziekenhuis slapen.’ Toen ze bij de tafel stonden, zei ze: ‘Raad eens?’

    Molly werd in Munro’s auto naar het ziekenhuis gereden en West bood aan de anderen met zijn auto naar huis te brengen. Voor de ingang van het Savoy zei Max: ‘Als je er geen bezwaar tegen hebt, Teddy, ga ik liever even een eindje lopen. Ik ben nogal zenuwachtig.’

    ‘Heel begrijpelijk, jongen,’ zei Munro. ‘Maak jij maar even een wandelingetje. Geniet ervan. Je kunt altijd wel ergens een taxi nemen. Amerikanen kost dat tegenwoordig geen enkele moeite. Ze betalen veel te veel, zie je. Generaal Sobel zal het vast niet erg vinden dat ik dat even zeg.’

    Sobel gaf hem een hand. ‘Nou, Max, ik zie je morgen op Croydon.’ ‘Ik zal er zijn.’

    De anderen stapten in Wests auto, die snel wegreed. Max riep de eerste taxi aan die langskwam. ‘Kent u Westbourne Grove in Bayswater?’

    ‘Jazeker, m’neer.’

    ‘Daar moet ik wezen,’ zei Max en hij stapte in.

    

    Op de boerderij had Marie Jules laten komen, de boer die deel uitmaakte van Jacauds verzetsgroep. Terwijl ze hem vertelde wat er aan de hand was, keken ze naar de Duitse vrouw die aan het andere uiteinde van de tafel zat, met Maries dochtertje op schoot. Vóór hen op tafel stond een beer, de beer die Marie met toestemming van Jacaud voor de kleine meid mee naar huis had genomen.

    'Wat er ook op het chateau gebeurd mag zijn, het is ernstig, maar ik versta haar gewoon niet goed genoeg om erachter te komen wat er nou precies aan de hand is.’

    ‘Jacaud spreekt vloeiend Duits,’ zei Jules.

    ‘Dat weet ik, maar hij is naar Rennes om een paar mensen van het plaatselijke verzet daar te spreken.’

    ‘Hij komt terug met de nachttrein. Hij heeft me gevraagd om hem om twee uur vannacht op te halen van het station in Beaulieu. Ik neem de gazogène.’

    De gazogène was een vrachtwagen die draaide op gas dat werd geproduceerd door een houtskoolvergasser in de achterbak.

    Marie knikte. ‘Goed. Ga hem maar ophalen, maar vertel hem dan wel dat hij onmiddellijk hierheen moet komen. Ik denk dat we problemen krijgen.’

    

    De taxi zette Max af in Westbourne Grove. Max rekende af met de chauffeur en wist het zijstraatje waar het flatblok stond zonder moeite te vinden. Bij de ingang bleef hij even staan, keek op het naambordje en drukte op de bel. Even later klonk de stem van Sarah Dixon uit de luidspreker: ‘Ja?’

    ‘Mevrouw Dixon, de dag der gramschap is gekomen.’

    ‘Kom maar boven. Het is op de tweede verdieping,’ zei ze rustig. Hij duwde de deur open en liep naar binnen. Parry, die in het portiek aan de overkant van de straat stond, had hem twee keer gefotografeerd en Max was die nacht al nummer achtenveertig. Parry verveelde zich, hij had het koud en hij was erg ontevreden.

    ‘Godverdomde Amerikaan,’ zei hij zachtjes. ‘Die gaat vast de een of andere hoer opzoeken. Nou ja, dan heeft er in ieder geval iemand nog mazzel vannacht.’

    Sarah Dixon liet Max binnen en ging hem voor naar het kleine zitkamertje. Ze maakte een doos met sigaretten open en bood hem er een aan.

    ‘U bent eerder gekomen dan we hadden verwacht.’

    ‘Dus Joel Rodriguez is heelhuids aangekomen?’

    ‘O, jazeker. Ik weet precies wie u bent, meneer de baron.’

    ‘Zegt u maar tegen Fernando Rodriguez dat hij zo snel mogelijk bericht stuurt dat ik behouden ben aangekomen en dat ik morgenochtend een ontmoeting met Eisenhower heb.’

    ‘Gaat u hem dan vermoorden?’

    ‘Dat zal van de omstandigheden afhangen. Zou u het erg vinden?’

    ‘Eerlijk gezegd kan het me niet schelen. In deze oorlog sta ik aan uw kant. Daar heb ik me al een hele tijd geleden toe verbonden en zo liggen de zaken nou eenmaal. Waar logeert u?’

    ‘In de flat van brigadegeneraal Munro aan Haston Place. U kunt me daar niet bereiken, dus zal ik degene moeten zijn die contact houdt met u.’

    ‘Prima. Dan kan ik u alleen maar geluk wensen.’ Ze hield de deur voor hem open. ‘Goedenacht.’

    Ze liep niet mee naar beneden. ‘Dat was vlug,’ mompelde Parry toen hij de bezoeker van daarnet naar buiten zag komen en snel maakte hij nog een foto van de man.

    Max liep Westbourne Grove in en riep toen een taxi aan.

    

    Het was nu bijna drie uur ’s ochtends en terwijl Max in de flat van Munro onrustig lag te slapen, zette Jules Jacaud af op het erf van Maries boerderij. Jacaud klopte aan en even later werden ze binnengelaten. Ze liepen naar de keuken, waar Jules het vuur oprakelde.

    ‘Ik zet wel wat koffie,’ zei Marie en ze liep naar de potkachel. ‘Waar is ze?’ vroeg Jacaud dringend.

    ‘Ze ligt in bed.’

    ‘Ga haar dan halen. Jules zet wel even koffie.’

    Jacaud ging aan het hoofdeinde van de tafel zitten en stak een Gitane op. Aan het andere eind van de tafel zat Tarquin en Jacaud wierp hem een chagrijnige blik toe. ‘Jij hebt niets te klagen.’

    Niemand die hem zo zag zitten, zou ooit geraden hebben dat Jacaud ooit hoogleraar filosofie was geweest. Dat kwam door dat harde gezicht van hem, die stoppelige kin, die duistere blik in zijn ogen, de blik van een man die te veel van zijn medemensen had gedood en die zijn gefilosofeer ver achter zich had gelaten, de blik van een man die niet werkelijk meer in zijn medemensen geloofde. Jules bracht hem een kom café au lait en een ogenblik later kwam Marie de keuken binnenlopen, op de voet gevolgd door Rosa.

    In goed Duits zei Jacaud: ‘Ga zitten en luister naar me. Niemand zal je kwaad doen als je de waarheid spreekt.’

    Rosa, die een nachtpon en een kamerjas van Marie aan had, trok een stoel naar achteren en ging zitten.

    ‘Wie ben je en wat heeft dit allemaal te betekenen?’ vroeg Jacaud.

    Toen ze vijftien minuten later haar verhaal beëindigde, bleef hij een tijdlang met gefronste wenkbrauwen voor zich uit zitten staren. ‘Wat heeft ze gezegd?’ vroeg Marie toen het zwijgen haar te lang had geduurd.

    Dus bracht Jacaud Jules en haar met een paar korte zinnetjes op de hoogte.

    ‘Dit is waanzin,’ zei Jules. ‘De ene broer die doet of hij de ander is om zo Eisenhower te vermoorden? Dat geloof je toch niet?’

    ‘Er kwam net een idee bij me op,’ zei Jacaud. ‘Marie, we hebben toch geregeld dat Hélène, die vriendin van jou, met die SS-dokter, die Schroeder, naar bed gaat?’

    ‘Inderdaad.’

    ‘En dat doet ze nog steeds regelmatig?’

    ‘Voorzover ik weet wel, ja.’

    Jules en jij gaan nu naar haar toe. Als die mof daar is, nemen jullie hem mee hiernaartoe. Hij kan het verhaal van de vrouw bevestigen.’ En zo kwam het dat Hauptsturmführer Schroeder, die vredig lag te slapen in de armen van de verrukkelijke Hélène, twintig minuten later wreed werd gewekt doordat Jules met de loop van een pistool in zijn keel stond te porren.

    ‘Opstaan en aankleden, anders schiet ik je kop eraf.’ De lieftallige Hélène werd nu ook wakker en schrok zó dat ze onmiddellijk rechtop in bed zat. ‘Jij niet, schat. Je hebt je kranig geweerd voor Frankrijk. Ga maar weer slapen.’

    Toen hij eenmaal op de boerderij was aangekomen, toonde Schroeder, die ervan overtuigd was dat hij de dood in de ogen staarde, zich uiterst bereidwillig en terwijl hij tegenover Jacaud aan de tafel zat, vertelde hij alles wat ze maar weten wilden. ‘U dient te begrijpen dat ze wilde sterven. Ik heb op haar geschoten, maar alleen maar uit zelfverdediging, omdat ze kolonel Hartmann probeerde te vermoorden en majoor Müller al had doodgeschoten.’

    ‘Goed, we lopen het hele verhaal nog eens na. Vertelt u nog eens alles over die broers, vanaf het eerste begin.’

    Toen Schroeder klaar was, vroeg Marie in het Frans: ‘Heeft het iets opgeleverd?’

    ‘Jazeker,’ zei Jacaud. ‘Hij weet niet alles, maar wat hij weet, is voldoende om het verhaal van de vrouw te bevestigen. Ik schrijf er nu meteen een rapport over en zodra ik klaar ben, sein jij dat door aan Munro.’

    Ze schudde haar hoofd. ‘Dat kan niet. Pas om zeven uur wordt onze frequentie weer afgeluisterd.’

    ‘Goed, zeven uur dan. En laten we nu eerst maar even iets eten.’

    ‘Wat doen we met die SS’er?’ vroeg Jules. ‘Zal ik hem doodschieten?’

    ‘Goeie god, nee,’ zei Jacaud. ‘Over een paar weken komt de invasie al. We zullen een arts nodig hebben, en Schroeder lijkt me daar heel geschikt voor.’

    

    Om halfzeven reed Air Vice Marshal West met een stafwagen naar Croydon. Het motregende en er hing een lichte mist, maar gelukkig was er nog niet veel verkeer op de weg. Zonder ook maar even vaart te minderen kwam er plotseling een bestelbusje uit een zijstraatje schieten. Er was weinig wat Wests chauffeur nog kon doen. Hij probeerde uit te wijken, maar ze botsten ertegenaan, werden teruggekaatst, schoten over het trottoir en kwamen tot stilstand tegen een halfhoog bakstenen muurtje. West werd hard opzij gesmeten en sloeg met zijn hoofd tegen het portier. De chauffeur was met de schrik vrijgekomen, stapte uit en hield het portier voor hem open. Terwijl de Air Vice Marshal in de regen met zijn zakdoek het bloed van zijn voorhoofd stond te vegen, liep de chauffeur naar de bestelwagen en hielp de bestuurder eruit, een man in een overall die duidelijk zojuist de schrik van zijn leven had gehad.

    Een ogenblik later kwam er een surveillancewagen van de politie langs, een Wolseley die een eindje achter hen had gereden. Een van de agenten stapte uit. De ander bleef zitten en lichtte via de mobilofoon het bureau in.

    De politieman keek eens naar Wests hoofd. ‘U moet een paar hechtingen hebben, generaal. We bellen wel even een ziekenauto voor u.’

    ‘Laat dat maar, agent. Ik ben Air Vice Marshal West en ik moet om zeven uur op Croydon zijn om met generaal Eisenhower als passagier naar Portsmouth te vliegen.’

    De politieman schrok. ‘Ik denk niet dat dat mogelijk is, generaal. Niet in uw toestand.’

    ‘Precies, dus neem radiocontact op met Croydon en vertel ze wat er is gebeurd. Een bericht voor Ike. Ik ben niet zwaargewond, maar heb wel zo’n dreun gehad dat ik nu even niet in staat ben om te vliegen. Als u zo vriendelijk zou willen zijn, agent.’

    ‘Natuurlijk, generaal.’

    De politieman draaide zich om en zei iets tegen zijn collega die nog in de Wolseley zat. Terwijl West vloekend op het muurtje zat, met zijn zakdoek tegen zijn voorhoofd gedrukt, hoorden ze in de verte de rinkelende bel van de naderende ambulance.

    

    Op Croydon hing een dichte mistbank boven de start- en landingsbanen. Tom Sobel nam een slok koffie en keek met een wat sombere blik in zijn ogen naar de bewolkte hemel. Max kwam uit de controlekamer.

    ‘In Southwick is het prima. Volgens de weerberichten zullen we daar zonder problemen kunnen landen. Wolken en regen, maar geen noemenswaardige wind. Het opstijgen zal ons dus ook geen problemen opleveren.’

    ‘Nou, dat valt dan al weer mee, maar waar blijft Teddy West?’

    Op dat ogenblik gebeurden er twee dingen tegelijk. Voor het gebouw van de luchthaven zagen ze Eisenhower uit een zojuist tot stilstand gekomen stafwagen stappen en tegelijkertijd kwam er een luitenant aangerend met een velletje doorslagpapier van de Verbindingsdienst, dat hij aan Sobel overhandigde.

    ‘Het is dringend, generaal.’

    Sobel las het door en keek op toen Eisenhower glimlachend binnenkwam. ‘Slecht nieuws, generaal. Teddy West heeft een auto-ongeluk gehad. Het is niet ernstig, maar hij moet wel even naar het ziekenhuis.’

    ‘Verdomme, Tom!’ zei Eisenhower. ‘Je weet dat we vandaag een belangrijke bespreking op de agenda hebben staan met Monty en de staf Operationele Planning. Het is echt van het allerhoogste belang. Kun je snel een andere piloot regelen?’

    Het had de onontkoombaarheid van het noodlot. Daar was Max zich ten zeerste van bewust. ‘U hebt er een, generaal. Ik vlieg u wel naar Southwick.’

    Eisenhower draaide zich om en terwijl zijn roemruchte grijns op zijn gezicht verscheen, stak hij zijn hand uit. ‘Het doet me genoegen om u weer te zien, overste. Wat een buitengewone ontsnapping! Ik ben werkelijk zeer benieuwd naar uw verhaal, maar denkt u werkelijk dat u in staat bent om te vliegen? Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, maar uw gezicht ziet er vreselijk gehavend uit!’

    Max stak zijn handen uit. ‘Kijkt u maar, generaal. Ze trillen absoluut niet. Geen probleem!’

    Ike keek Sobel even aan. ‘Wat denk jij ervan,Tom?’

    ‘Als overste Kelso zegt dat het in orde is, dan heb ik geen enkel bezwaar, generaal.’

    Ike knikte. ‘Goed, overste, laten we dan maar gaan.’

    ‘Ik begin vast met de flight check van de Lysander, generaal,’ zei Max. ‘Maar dat gaat niet lang duren. Het toestel staat al klaar.’

    Hij liep naar de voorkamer, trok zijn Duitse militaire regenjas uit en pakte een vliegersjack van de kapstok. Daarna stak hij de Walther en het reservemagazijn in de ene zak daarvan, de morfine in de andere, ritste het jack dicht en liep naar buiten.

    

    Munro en Jack hadden besloten al vroeg naar het hoofdkwartier van de soe te gaan. In de kantine kon je altijd lekker ontbijten. Omdat Jack met zijn kunstbeen niet zo heel makkelijk kon lopen, ontbood Munro zijn auto met chauffeur en na een korte rit door de lege straten kwamen ze om kwart voor zeven aan in Baker Street.

    ‘Ik ga even kijken wat er op mijn bureau ligt, Jack,’ zei Munro. ‘Acht uur in de kantine.’

    Hij liep de trap op en Jack ging naar zijn eigen kantoor, waar hij zag dat rechercheur Parry op het bankje naast de deur zat te wachten.

    ‘U bent vroeg.’

    ‘Lacey heeft me opdracht gegeven om ervoor te zorgen dat ik de surveillancefoto’s van mevrouw Dixons huis ’s ochtends meteen bij u kon afleveren. Om middernacht ben ik ermee gekapt en toen ben ik niet naar Scotland Yard gegaan, maar naar het fotolaboratorium hier in Baker Street. Nadat ik de rolletjes had afgegeven kon ik hier een bed krijgen.’

    Jack liep zijn kantoor binnen. ‘Nog iets interessants?’

    ‘De gebroeders Rodriguez heb ik niet gesignaleerd. Het probleem is dat er een stuk of veertig appartementen in dat blok zitten en dat alle mensen die er in- en uitgaan hetzelfde trappenhuis gebruiken. Er komt daar echt van alles.’

    Jack ging zitten. ‘Laat maar eens kijken.’

    Parry legde de ene foto na de andere op tafel. ‘De meesten zijn doodgewoon.’ Hij lachte.‘Volgens mij zitten er trouwens wel een hoop hoeren. Kijk, dit is een mooie foto van een Amerikaanse officier die duidelijk niet zomaar even langskomt.’

    Vol verbijstering zat Carter naar de foto te kijken. Hij wilde gewoon niet geloven wat hij zag. ‘O, mijn god!’ Moeizaam kwam hij overeind. ‘Bel Sean Riley en zeg dat hij samen met Lacey zo snel mogelijk hierheen komt!’

    ‘Hebben we beet, majoor?’

    ‘Schiet op, man!’ snauwde Carter en hij strompelde het kantoor uit.

    

    Munro keek verstrooid op van zijn paperassen toen Jack hijgend zijn kantoor binnen kwam hinken.

    ‘Jack, wat is er aan de hand?’

    ‘Kijkt u zelf maar, generaal! ’

    Hij legde de foto op het bureau. Toen Munro weer opkeek, was de uitdrukking op zijn gezicht uiterst kalm.

    ‘Verklaar je nader.’

    ‘Deze is gisteravond genomen, generaal, om tien uur. Dat is de ingang van het trappenhuis van het flatgebouw waar Sarah Dixon woont.’ Hij aarzelde even en voegde daar toen aan toe: ‘Dat is dus kort nadat hij het Savoy had verlaten.’

    ‘Ja, dat snap ik ook wel. Maar waarom, Jack? Het slaat nergens op.’ Er werd op de deur geklopt en er kwam een vrouwelijke sergeant van de Verbindingsdienst binnen. Ze had een velletje doorslagpapier in de hand. ‘De radiokamer heeft dit zojuist ontvangen uit Bretagne, van Jacaud, in klare tekst en voorzien van het kenmerk Hoogst Urgent.’

    Munro las het door en keek haar toen aan. ‘Wie heeft hier verder nog weet van?’

    ‘Niemand, generaal. Ik heb het bericht zelf genoteerd.’

    ‘Praat er met niemand over. U kunt gaan.’

    ‘Wat staat erin?’ vroeg Jack nadat ze de kamer uit was gelopen. ‘Dit is Harry Kelso niet, Jack. Het is zijn broer Max en hij is hier om Ike te vermoorden. Lees zelf maar.’

    Hij pakte de telefoon. ‘Verbind me door met Croydon.’ Een ogenblik later had hij de controlekamer daar aan de lijn. ‘Het toestel van generaal Eisenhower, is dat al opgestegen?’ Hij luisterde even en legde toen de hoorn op de haak.

    Met een ontdaan gezicht gaf Jack hem het doorslagje terug. ‘Wat nu, generaal?’

    ‘Eisenhowers toestel is zojuist opgestegen. Zónder Teddy West, die net een auto-ongeluk heeft gehad, maar wél met generaal Sobel en de opperbevelhebber van de Geallieerde strijdkrachten aan boord. Het toestel wordt bestuurd door Max, baron Von Halder.’

    ‘O, mijn god! ’ zei Jack.

    ‘Nee, laten we nou niet in paniek raken. Pak de telefoon en boek een Lysander naar Southwick. Topprioriteit.’

    ‘Maar generaal, wat als..

    ‘Wat als hij Ike en Tom Sobel tijdens de vlucht neerschiet en daarna koers zet naar Frankrijk? Nou, laten we maar hopen dat hij dat niet doet, want we kunnen nu niets doen om dat te verhinderen. Ik wil zo snel mogelijk in Southwick zijn, dus maak een beetje voort!’

    Terwijl Jack de kamer naast die van Munro binnenliep, liet het hoofd van de soe zich doorverbinden met Southwick House en vroeg naar het hoofd van de beveiliging daar, een majoor van de Royal Military Police die Vereker heette. Hij werd onmiddellijk doorverbonden.

    ‘Majoor Vereker, we kennen elkaar nu al een hele tijd, dus u moet me vertrouwen.’

    ‘Natuurlijk, generaal.’

    ‘Binnenkort komt er een Lysander naar u toe met Ike en generaal Sobel. Overste Kelso fungeert als piloot.’

    ‘Dat hebben we al gehoord, generaal.’

    ‘Het zal u moeite kosten, maar dit is wat u te doen staat. Zodra ze zijn geland, plaatst u Kelso onder arrest. Ik kom zelf ook naar u toe vliegen en ik zal zorgen dat ik een arrestatiebevel bij me heb.’

    Vereker beschikte over jarenlange ervaring bij vele politieorganisaties en verbaasde zich allang nergens meer over. ‘Hoe discreet moet ik zijn, generaal?’

    ‘Zorg dat zo weinig mogelijk mensen het merken. In dit stadium wil ik niet dat de opperbevelhebber er al iets van te weten komt.’

    ‘Laat u dat maar aan mij over, generaal.’

    ‘Dit is een heel ernstige zaak,’ zei Munro, terwijl hij vol afgrijzen bedacht hoeveel ernstiger deze zaak nog zou kunnen worden.

    ‘Begrepen, generaal,’ zei Vereker en hij verbrak de verbinding. Jack kwam weer het kantoor binnen.

    ‘Ik heb een vliegtuig geboekt, generaal. Zal ik meekomen?’

    ‘Nee, jij blijft hier een oogje in het zeil houden. Probeer de gebroeders Rodriguez in te rekenen. Als de ambassadeur zich beroept op hun diplomatieke onschendbaarheid, zet je ze onmiddellijk op de boot naar Portugal. Laat Riley die mevrouw Dixon arresteren. Je hebt voldoende arrestatiebevelen liggen, dus schrijf er maar eentje voor haar uit.’ Hij stond op en pakte zijn pet. ‘Laat Jacaud weten dat zijn bericht is ontvangen, maar niet meer dan dat. Naderhand, als we weten waar we aan toe zijn, kun je hem wel van de rest op de hoogte brengen.’

    Hij zette zijn pet recht op zijn hoofd. ‘Hebt u gezien wie er de leiding heeft op Chateau Morlaix, generaal?’ vroeg Carter. ‘Bubi Hartmann, een van de intelligentste medewerkers van de sd.’

    ‘Natuurlijk heb ik dat gezien, Jack. Hij is de man die de leiding over de afdeling van Sturmbannführer Klein heeft overgenomen. Nu past het ineens allemaal in elkaar, maar zo gaat dat natuurlijk meestal met dit soort zaken. Zeg trouwens maar tegen die mevrouw Dixon dat we niet van plan zijn haar op te hangen, zolang ze meewerkt.’

    Terwijl hij de deur opendeed, vroeg Carter: ‘En Molly, generaal?’

    ‘In godsnaam, Jack,’ zei Munro en hij liep weg.

    

    De Lysander vloog op een hoogte van vijftienhonderd meter door de grillige wolkenformaties. Voor hen werd het nog erger: grote, donkere wolkenbanken en naderende regen. Eisenhower en Sobel zaten achterin en om zich boven het dreunen van de motor uit verstaanbaar te maken, moesten ze tegen elkaar schreeuwen.

    Max was ten prooi aan zeer tegenstrijdige gevoelens. Hij had de opperbevelhebber ontmoet, hem een hand gegeven en diens gezicht herkend, en toch betekende de man niets voor hem. Net als Jack Carter, die dat op datzelfde ogenblik tegen Munro zei, was hij zich er maar al te goed van bewust dat het heel makkelijk voor hem zou zijn om zijn revolver te trekken, zich om te draaien en Eisenhower een kogel tussen zijn ogen te schieten. Dat zou echter betekenen dat hij ook generaal Sobel, Molly’s vader, moest elimineren, zodat ook zij het slachtoffer zou worden van deze akelige toestand. Hoe zou Harry zich voelen als zijn tweelingbroer in Morlaix landde met twee doden achterin, van wie een de vader van zijn geliefde was? Want Harry hield van Molly, al deed hij nog zo zijn best om dat niet te laten merken. Nu Max haar had ontmoet was hij daar zeker van.

    Aan de andere kant, hoe zat het met Mutti? Om haar was dit alles per slot van rekening begonnen. Als hij Eisenhower niet vermoordde, tekende hij daarmee haar doodvonnis, en dat van Harry - want daarover koesterde hij geen illusies.

    Dus wat moest hij doen? Naar Southwick vliegen en wachten tot zich weer een kans zou voordoen, een kans die hem waarschijnlijk zelf het leven zou kosten? Zich nu omdraaien en de zaak snel afhandelen? Max had zich in zijn hele leven nog nooit zo verscheurd gevoeld als nu. Hij had Harry gezegd dat hij naar de hel zou gaan om zijn moeder te redden. Waarom nu dan deze vreemde besluiteloosheid?

    Een ogenblik later werd de beslissing hem uit handen genomen. Plotseling klonk er een brullend geluid en even later begon de Lysander te schudden in de schroefwind van een zwarte schim die over hen heen schoot en toen schuin afboog naar bakboord.

    ‘Mijn god, wat is dat?’ vroeg Eisenhower.

    ‘Een JU88S nachtjager,’ zei Max. ‘Zo nu en dan vliegt er hier in de buurt nog wel eens eentje rond. Die komt dan uit Frankrijk en kijkt wat hij in Zuid-Engeland nog kan vinden. Hij had allang thuis moeten zijn voor het ontbijt. Houd u vast, heren.’

    Al het piloteninstinct in Max’ lichaam schreeuwde het uit toen hij het toestel een steile duik van driehonderd meter liet maken. De Junkers kwam achter hem vliegen en vuurde een enkel schot af. De granaatsplinters gingen dwars door de bakboordvleugel van de Lysander en sloegen een ruit van de cockpit aan splinters. De Junkers zette een wijde bocht in.

    ‘Hij is te snel voor ons!’ schreeuwde Max naar achteren. ‘Maar daar staat tegenover dat wij voor hém te langzaam zijn.’ De Junkers was nu vierhonderd meter van hen verwijderd en begon aan een nieuwe bocht. ‘Lysander Een onderweg naar Southwick. We worden aangevallen door een JU88S boven de South Downs.’

    De Junkers naderde opnieuw. Max maakte een schuine bocht, zodat de stroom granaten die de Duitse jager afvuurde, rakelings langs het toestel ging. Zijn vliegervaring had het heft nu in handen genomen en hij handelde zonder erbij na te denken.

    ‘Oké, klootzak, nu zullen we eens zien hoe goed je bent,’ zei hij.

    Hij zette een steile duik in, zodat het toestel steeds sneller en sneller naar beneden schoot. Zeshonderd meter... driehonderd meter... de beboste hellingen van de Downs lagen nu vlak onder hen. De veel te snelle Junkers schoot opnieuw over zijn doelwit heen en kwam met een schuine bocht weer terug. Max daalde naar tweehonderd meter en liet toen zonder enige waarschuwing al zijn remkleppen zakken. Dat was zijn oude truc, de truc waarmee hij zich al zo vaak het leven had weten te redden.

    Met een hevige ruk kwam de Lysander ineens vrijwel stil te hangen en de piloot van de Junkers moest een enorm scherpe bocht maken om een botsing te vermijden, zo scherp dat hij de macht over zijn toestel verloor en recht het bos in vloog. Terwijl er onder hen een wolk van vuur oprees, trok Max hard aan de stuurknuppel en liet het toestel naar een hoogte van driehonderd meter stijgen.

    ‘Alles in orde achterin?’ Eisenhower en Sobel zaten hem als met stomheid geslagen aan te staren en plotseling drong het tot Max door dat dit zijn kans was. Nu. Een betere gelegenheid zou zich niet voordoen. Hij kon nog steeds zijn pistool trekken, hen allebei doodschieten en koers zetten naar Frankrijk.

    Maar dat ging hij niet doen.

    In de afgelopen minuten was er iets veranderd. Zonder er ook maar over na te hoeven denken was hij tot een besluit gekomen. Terwijl de adrenaline van het luchtgevecht hem door de aderen stroomde, was hij tot het besef gekomen dat het precies zo lag als hij Bubi had gezegd: hij was vlieger, geen beroepsmoordenaar.

    Hij keek weer voor zich en nam radiocontact op met Southwick. ‘JU88S is neergestort.’

    Hij gaf de positie door. ‘Over vijftien minuten land ik.’

    

    Honderd meter van de Portugese ambassade zat Jack Carter achter in een wagen met chauffeur te wachten. De grijsharige man in het blauwe pak en met de over zijn schouders hangende regenjas die nu haastig over het trottoir liep, was een zekere kolonel Da Cunha, het hoofd Beveiliging van de Portugese ambassade. Carter deed het portier open en Da Cunha kwam naast hem zitten.

    ‘Dat is lang geleden, Jack. Je zei dat het dringend was.’

    ‘Inderdaad. Het gaat om Fernando en Joel Rodriguez. Die twee werken voor de nazi’s in Berlijn.’ Da Cunha wilde iets zeggen, maar Carter stak zijn hand op. ‘Het is zeker. Ik kan het op allerlei manieren bewijzen.’

    De kolonel haalde zijn sigarettenkoker uit zijn zak en stak er een op. ‘Ze zullen zich beroepen op hun diplomatieke onschendbaarheid, Jack.’

    ‘Je bedoelt dat jullie je daarop zullen beroepen? Dat is best. We weten alles wat er over die twee te weten valt en voor ons zijn ze verder van geen enkel nut. Zet ze op de Dakota van de TAP die vanavond naar Lissabon gaat en zeg dat ze nooit, maar dan ook nóóit, meer terug moeten komen.’

    ‘Dankjewel, Jack. Heel vriendelijk van je.’

    ‘Ik kan me wel wat vriendelijkheid veroorloven. Wij zijn degenen die deze oorlog gaan winnen. O, en zeg tegen Fernando dat we zijn vriendinnetje hebben opgepakt. Zij is géén Portugese.’

    ‘Wordt ze geëxecuteerd?’

    ‘Waar zou dat goed voor zijn?’

    Jack leunde over de kolonel heen en maakte het portier open. Da Cunha stapte uit en liep snel weg.

    Toen Jack weer op kantoor kwam, zette Sarah Dixon net haar handtekening onder de verklaring die ze had afgelegd. Riley en Lacey zaten bij het raam toe te kijken.

    ‘Heeft ze alles bekend?’

    Riley knikte. ‘Het is inderdaad de Duitse tweelingbroer. Dat heeft ze toegegeven. Maar ik heb nog veel spectaculairder nieuws. We hebben een telefoontje gekregen. Het schijnt dat ze, terwijl hij Ike naar Southwick overvloog, zijn aangevallen door een Duitse nachtjager en dat Von Halder het Duitse toestel met een paar fraaie stunts heeft laten neerstorten.’

    Dat verraste Carter eigenlijk niets. ‘Tja, hij is een van de beste vliegers van de Luftwaffe en dit soort moordaanslagen zijn helemaal niets voor hem. U hebt dat verslag uit Frankrijk dat ik u heb gegeven toch wel gelezen?’

    ‘Ja, arme donder, en uiteindelijk is het allemaal voor niets geweest. Ik bedoel: die klootzakken hebben zijn moeder doodgeschoten.’

    ‘En zijn broer hebben ze ook nog steeds in handen.’

    ‘Wat gebeurt er nu?’ vroeg Sarah Dixon. ‘Moet ik voor de rechter komen?’

    ‘Goeie god, nee,’ zei Carter. ‘U bent niet langer van belang. We zetten u natuurlijk wel gevangen, maar wat er na de oorlog gaat gebeuren zien we dan wel. Ik heb Rodriguez trouwens laten weten dat u bent opgepakt. Zijn broer en hij worden vanavond op het vliegtuig naar Lissabon gezet.’

    ‘Heel aardig van u,’ zei ze met een glimlach. ‘Kan ik nu gaan?’

    Riley en Lacey namen haar tussen zich in en zo liepen ze het kantoor uit. Jack ging zitten, dacht even na en stelde toen een bericht op aan Jacaud, zodat die ook op de hoogte zou zijn van de recente ontwikkelingen. Na even nadenken voegde hij er bovendien een paar opdrachten aan toe met betrekking tot de te volgen procedures. Nadat hij een loopjongen had gebeld, ging hij achteroverzitten, dacht even diep na en nam toen opnieuw de telefoon op.

    ‘Met majoor Carter. Ik heb een wagen nodig. Naar Guy’s Hospital. Ja, over vijf minuten.’

    

    Toen de Lysander langzaam tot stilstand kwam op het vliegveld van Southwick kwamen een stel officieren van de generale staf en wat grondpersoneel van de raf naar het vliegtuig toe gerend. Eisenhower stak zijn armen op en gebaarde dat ze wat naar achteren moesten gaan.

    ‘Generaal Sobel en ik zijn allebei prima in orde en dat hebben we te danken aan het beste stuk luchtacrobatiek dat ik ooit heb gezien.’ Nadat hij de toeschouwers met een handgebaar tot zwijgen had gebracht, draaide hij zich om naar Max en zei: ‘Luitenant-kolonel Harry Kelso, als opperbevelhebber van de Geallieerde strijdkrachten deel ik u hierbij mede dat ik voornemens ben om u een Distinguished Service Cross toe te kennen.’ En na die woorden gaf hij Max een stevige handdruk en zei tegen Tom Sobel: ‘We kunnen maar beter gaan. We hebben nog een hoop te doen.’

    Sobel sloeg zijn arm om Max’ schouders. ‘Ik ben trots op je, jongen, en Molly zal nog veel trotser zijn. Hoor eens, we hebben vanochtend samen een heleboel doorgemaakt. Waarom haal je niet even iets te eten in de officiersmess? Doe het nou maar gewoon kalm aan. Ik weet zeker dat Ike je later nog uitgebreid zal willen spreken.’

    ‘Prima,’ zei Max. ‘Misschien doe ik dat wel.’

    Sobel liep weg, achter Eisenhower en de anderen aan en terwijl het grondpersoneel de Lysander begon te inspecteren, stak Max met trillende handen een sigaret op. Wat zou er nu van Elsa worden, en van Harry? Maar zelfs terwijl hij daar zo stond te denken, kwam er al een idee in hem op. Het begon te regenen en een majoor van de Royal Military Police kwam naast hem staan en stak een paraplu op.

    ‘We kunnen u maar beter droog houden, overste, brigadegeneraal Munro kan nu elk ogenblik arriveren.’

    Op dat moment wist Max dat ze hem doorhadden. ‘Wat heeft dit te betekenen?’

    ‘Vereker is de naam. Ik heb de leiding over de beveiliging hier. Die twee korporaals daar zijn mijn mannetjes.’ Max keek de andere kant op en zag ze staan. Twee grote bullen met de opvallende rode pet van de militaire politie op. ‘Ik weet niet wat er aan de hand is, maar ik heb opdracht om u te arresteren op grond van de Defense of the Realm Act.’

    ‘Wat klinkt dat interessant,’ zei Max.

    ‘Ik weet dat u een pistool hebt, overste. Als u het me onopvallend wilt aangeven zou ik u zeer erkentelijk zijn.’

    ‘O, discreet ben ik altijd.’ Max haalde de Walther en het reservemagazijn uit de zak van zijn vliegersjack en gaf ze aan Vereker. ‘Alstublieft.’

    De majoor stak de Walther in zijn zak. ‘Heel verstandig, overste.’

    ‘Ik heb mijn hele leven nog nooit iets verstandigs gedaan,’ zei Max. ‘Wat gebeurt er nu?’

    ‘Nou, u hebt geen herrie geschopt en al evenmin verontwaardigd gereageerd.’

    ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’

    ‘Ik zit nu al twintig jaar bij de politie, eerst bij Scotland Yard en daarna in het leger, en volgens mij betekent dat dat u hartstikke schuldig bent, waar u dan ook van verdacht mag worden. Dat hoef ik echter niet uit te maken. Dat is aan Munro.’

    ‘Wat doen we dan tot hij er is?’

    ‘Wat dacht u van een borrel in de mess?’

    ‘Denkt u dat u me kunt vertrouwen?’

    ‘O, jawel. U kunt toch geen kant meer op.’

    ‘Dat is waar, majoor.’ Max glimlachte. ‘Gaat u dan maar voor.’

    Vereker ging aan de bar staan met een glas whisky en de Times terwijl Max met een whisky en een sigaret aan een tafeltje aan het raam ging zitten om alles nog eens rustig te overdenken. Wat had Munro ontdekt, en hoe? Niet dat het nu nog veel uitmaakte. Het was allemaal voorbij en God helpe zijn moeder en Harry, tenzij... Zijn gezicht begon weer pijn te doen en daarom pakte hij het doosje met morfine en haalde er een ampul uit. Vrijwel onmiddellijk stond Vereker naast hem. ‘Wat is dat?’

    ‘Morfine,’ zei Max. ‘Voor mijn gezicht. Het is een tamelijk verse wond en die is erg pijnlijk. Hier, doet u het maar even.’

    Vereker keek eens naar het doosje. ‘Duits?’

    ‘Van de SS. Het allerbeste.’

    Vereker aarzelde even, brak de beschermende huls van het naaldje en toen Max hem zijn pols toe stak, duwde hij de naald erin. ‘Wist ik maar wat dit allemaal te betekenen had.’

    ‘Ja, dat zou ik ook graag willen weten.’

    Dougal Munro kwam de mess binnen, aarzelde even en kwam toen naar hen toegelopen. ‘Dag generaal,’ zei Max opgewekt.

    Munro reageerde niet. ‘Majoor, vanaf dit moment bent u tot zwijgen verplicht krachtens de Official Secrets Act. We gebruiken uw kantoor wel even.’

    Niet lang daarna zat Munro aan Verekers bureau en haalde een twee keer dubbelgevouwen vel papier uit zijn zak. ‘Dit is het arrestatiebevel, majoor.’

    Vereker las het even door en keek toen stomverbaasd op. ‘Maar dit heeft betrekking op ene Oberstleutnant Max baron Von Halder.’

    ‘Precies. Overste Harry Kelso heeft vorige week in Bretagne een noodlanding gemaakt. Na een paar dagen is hij ontsnapt en heeft hij een Storch gestolen, waarmee hij triomfantelijk is teruggekeerd naar Engeland. Alleen was het niet Harry Kelso, maar zijn tweelingbroer.’

    Vereker stond sprakeloos. Hij had wel eens gehoord dat Kelso een broer had, maar... ‘Maar waarom?’

    ‘Om generaal Eisenhower te vermoorden.’

    ‘Maar dat is waanzin, generaal. Hij heeft Ike net het leven gered met een van de beste stunts die ooit vertoond zijn.’,

    ‘Ja, bizar.’ Munro richtte zijn aandacht nu op Max. ‘Toen het erop aankwam, kon je het gewoon niet opbrengen, hè?’ 
‘O, ik zat erover te denken om me gewoon om te draaien en hem neer te schieten, maar dat had betekend dat ik Sobel ook had moeten neerschieten en dat kon ik niet opbrengen, niet met Molly’s vader erbij. Harry houdt van haar, ziet u.’ Max stak een sigaret op. ‘En toen kwam die Junkers ineens opdagen. Vreemd was dat. Als ik een fatalist was geweest, had ik de zaken gewoon hun beloop laten hebben. Dan waren we alle drie tegelijk ten onder gegaan. Dat was een perfecte oplossing geweest.’

    ‘Maar je bent geen fatalist?’

    ‘Nooit geweest ook. Ik stribbel altijd tegen, zelfs als de toestand hopeloos lijkt, en toen die hufter achter me kwam hangen...’ Opnieuw haalde hij zijn schouders op. ‘Ik ben jachtpiloot en ik heb gedaan wat in me opkwam. Toen die Junkers neerstortte, zat ik aan de stuurknuppel en dacht: “Dat is wat je bent, Max. Je bent piloot en geen huurmoordenaar. Je mag dan mensen doodmaken voor je beroep, maar niet op die manier.”’ En na een kort lachje voegde hij daaraan toe: ‘Trouwens, mijn officiële score stond op 309 en nu is dat 310.’

    ‘Ik denk dat ik het wel begrijp.’

    ‘Mijn moeder en Harry zitten nu echter diep in de problemen.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar wacht eens even, generaal. U hebt me nog steeds niet verteld hoe u me hebt gevangen.’

    ‘We waren de gebroeders Rodriguez aan het schaduwen en ga me nou niet vertellen dat je niet weet wie dat zijn. Zo zijn we op Sarah Dixon gestuit, die tot onze grote droefenis op het hoofdkwartier van de soe werkzaam bleek te zijn. We hebben een politiefotograaf neergezet tegenover haar flat en zo hebben we jou gesignaleerd. Dat was heel dom van je.’

    ‘Ik ben maar een amateur op dit gebied.’

    ‘Daarna ontvingen we een rapport van mijn belangrijkste agent in de omgeving van Morlaix en nu weet ik alles: Himmler, Bubi Hartmann... Ja, we weten alles over Bubi Hartmann, je moeder, Harry en het afschuwelijke dilemma waarvoor Himmler jullie beiden heeft geplaatst.’

    ‘Hoe kunt u dat allemaal weten? Ik ben in het geheim overgeplaatst naar het chateau en mijn moeder is ook in het geheim overgevlogen vanuit Berlijn.’

    ‘Het kamermeisje van je moeder, Rosa Stein, is gevonden terwij1 ze door het bos zwierf en goddank heeft degene die haar vond haar in contact gebracht met een van mijn agenten. Wat ze hem heeft verteld, lag vanochtend ineens op mijn bureau.’

    ‘Rosa? Zwierf die door het bos? Waar hebt u het over?’

    En dus vertelde Munro het hem.

    Max zat met een afgetobd gezicht voor zich uit te staren. Vereker maakte een kast open, schonk wat cognac in een glas en gaf het hem aan. Max sloeg de drank in één teug achterover en keek toen met een afschuwelijke grijns op naar Vereker.

    ‘Dus nu weet u waar het bij deze strijd om gaat.’

    ‘Het spijt me, overste.’

    ‘Zorgt u nou maar dat de goeien winnen en geeft u me er alstublieft nog eentje.’ Hij hield zijn glas op en Vereker schonk hem nog eens in. ‘Ik vind dit ook heel erg, Max,’ zei Munro.

    ‘Het is allemaal onze eigen schuld. Vliegen was het enige waar ik me al die tijd om bekommerd heb en het enige waar mijn moeder zich druk om maakte, was de goede naam van het geslacht Von Halder en onze vooraanstaande positie in het maatschappelijk leven. Toen Hitler de macht overnam, zijn we rustig achterover gaan zitten en hebben we ons met de stroom laten meedrijven.’ Hij wierp Vereker een indringende blik toe. ‘We waren geen nazi’s, majoor. Dat hielden mijn moeder en ik onszelf de hele tijd voor, maar toch heb ik uiteindelijk in dienst van het Derde Rijk meer dan driehonderd vliegtuigen neergehaald.’

    Daar wist niemand iets op te zeggen en dus liep Vereker maar weer naar de kast en zette de fles erin.

    ‘En wat het echt naar maakt, is dat het nog niet voorbij is. De rotzakken houden Harry nog steeds gevangen.’

    ‘En Bubi Hartmann heeft tegen je gelogen.’

    ‘Ja, Bubi heeft me belogen, maar ik denk dat ik daar wel enig begrip voor kan opbrengen. Hij heeft joods bloed, ziet u, en Himmler is dat te weten gekomen. Bubi was net zozeer in zijn macht als wij. Ze hebben zijn vader bedreigd, en zijn tante. Weet u wat ze met hun slachtoffers doen? Ze hangen ze op met een pianosnaar, zowel mannen als vrouwen - de Reichsführer is wat dat betreft altijd erg op gelijkheid gesteld.’

    ‘Mijn god,’ zei Vereker. ‘Dat achterbakse varken!’

    ‘Gesproken als een echte Engelsman.’ Met trillende handen pakte Max een sigaret en Vereker gaf hem een vuurtje. ‘Wat gaat er nu gebeuren? Moet ik naar de Tower?’

    ‘Cold Harbour,’ zei Munro. ‘Dit heeft nu al lang genoeg geduurd, Max, en ik wil dat je hier weg bent voordat Ike je laat roepen. We nemen de Lysander waarmee ik ben gekomen.’

    ‘Wilt u dat ik met u meega, generaal?’ vroeg Vereker.

    ‘Nee, dat lijkt me nu niet meer nodig. Zegt u maar tegen Ike dat ik de wrakstukken van die Junkers moest inspecteren en dat ik daarvoor het deskundige oordeel van overste Kelso nodig had. U hebt er toch geen bezwaar tegen om namens mij een leugen te vertellen?’

    ‘Nee, generaal.’

    ‘Dank u wel. En vergeet de Official Secrets Act niet. Dit alles is nooit gebeurd.’

    ‘Als u dat zegt, dan is het zo, generaal.’

    

    De piloot van de Lysander was een eerste luitenant die Hare heette. Hij was heel jong en keek enorm tegen Max op. Als piloot was hij niet briljant, maar wel goed genoeg om hen naar hun bestemming te brengen, zodat ze vroeg in de middag over Cold Harbour zweefden en hotsend en botsend op de landingsbaan neerkwamen.

    ‘Neemt u me niet kwalijk, overste,’ zei Hare. ‘Dat was een heel slechte landing.’

    ‘Dat overkomt ons allemaal wel eens,’ zei Max en na Munro klom ook hij het toestel uit.

    Julie bracht haar jeep met piepende remmen tot stilstand naast het toestel en sprong eruit. ‘Leuk dat jullie weer terug zijn. Jullie zijn net op tijd voor de lunch. De boot is uitgevaren voor een oefentocht, maar Zec is thuisgebleven en er zijn nog wat pasteitjes over.’

    ‘Waarom niet?’ zei Munro. En tegen Max: ‘Heb jij trek, Max?’

    ‘Net wat u zegt,’ zei Max. ‘Waarom niet?’

    ‘Max?’ vroeg Julie. ‘Wat heeft dit te betekenen?’

    ‘Eerst even maken dat we uit de regen komen. Als we in The Hanged Man zitten zal ik het jullie wel vertellen.’

    Zec, die de enige aanwezige was, keek op van zijn boek en glimlachte. ‘Leuk jullie weer te zien.’

    ‘Ik zal jullie even voorstellen,’ zei Munro. ‘Zec, dit is Oberstleutnant Max von Halder, de broer van Harry Kelso.’

    ‘Mijn god,’ zei Zec Acland.

    Max liep om de toog heen, pakte een pakje Players, stak er een op en kwam toen met een vermoeide glimlach om zijn mond terug.

    ‘Vertelt u ze alles maar, generaal. Als u er geen bezwaar tegen hebt, ga ik dan even wandelen. Ik heb wel trek, maar ik eet straks wel iets.’ Toen de deur achter hem in het slot viel, zei Munro: ‘Het is een nare geschiedenis, maar goed, ik zal het vertellen.’

    ‘Wat afschuwelijk!’ zei Julie toen hij klaar was. ‘Die arme moeder van hem.’

    ‘Zoiets heb ik nog nooit gehoord,’ zei Zec. ‘Maar wat is de bedoeling hiervan, generaal? U had hem naar Londen moeten brengen. U hebt zelfs generaal Eisenhower niet op de hoogte gesteld.’

    ‘Dat is waar, en het antwoord is dat ik niet weet wat ik precies aan het doen ben.’ Munro slaakte een diepe zucht. ‘Ik heb werkelijk geen flauw idee. Het werk dat ik doe maakt me toch zo’n leugenaar! Maar tegen beter weten in, kan ik het idee niet van me afzetten dat we op de een of andere manier van deze situatie gebruik zouden kunnen maken. Daar moet ik echter nog even goed over nadenken.’

    De deur ging open en Max kwam weer binnen. Hij had nu wat meer kleur op het niet gehavende deel van zijn gezicht. ‘Nu zou ik wel een pasteitje lusten. Ik rammel van de honger.’

    ‘En een groot glas bier,’ zei Zec. ‘Daar ben ik ook wel aan toe.’

    ‘Ik ook,’ zei Munro. ‘Ik heb een heel zware ochtend achter de rug, en dat is nog zacht uitgedrukt.’

    Julie zette een paar borden met rundvleespasteitjes en aardappelen op tafel en daarna zaten ze een tijdje zwijgend te eten, tot Zec de stilte verbrak. ‘Er is één ding waar ik niet uit kom. Als Eisenhower je een dsc heeft toegekend omdat je zijn leven hebt gered, kan hij die dan terugnemen omdat je van de andere partij bent?’

    ‘Een goede vraag,’ zei Munro, ‘en ik vraag me af of die ooit wel eens eerder is gesteld.’ Op dat ogenblik hoorden ze boven zich een brullend geluid. ‘Wat is dat in vredesnaam?’

    Julie liep naar de deur en keek naar buiten. ‘Een Lysander,’ zei ze. ‘Wie zou dat zijn?’

    ‘Zal ik even gaan kijken?’

    ‘Nee, eet eerst je bord maar leeg. Wie het ook zijn mag, hij komt wel hierheen.’ En na die woorden richtte Munro zijn aandacht weer op zijn eten.

    Hooguit een kwartier later hoorden ze buiten een jeep tot stilstand komen. Een ogenblik later ging de deur open en kwam Jack Carter naar binnen gehinkt, op de voet gevolgd door Molly.

    ‘Jack valt niets te verwijten, oom Dougal,’ zei Molly. ‘Ik heb hem gedwongen me mee te nemen.’

    ‘Ik heb de Lysander onmiddellijk terug laten vliegen, generaal,’ zei Carter.

    ‘Ja, dat moet ook wel, anders is er straks geen enkel toestel meer over.’

    ‘Er was een radiobericht uit Southwick, generaal. Eisenhower probeert u te vinden.’

    ‘Nu, ik heb het niet ontvangen en voorlopig blijf ik me hier schuilhouden.’

    ‘Dat was een prachtige stunt vanochtend,’ zei Jack tegen Max.

    ‘Het zit in de familie,’ zei Max. ‘Ik ben net als Harry. Het enige waar we goed in zijn, is vliegen.’

    ‘Ik wil je graag even onder vier ogen spreken,’ zei Molly. ‘Is dat in orde, oom Dougal?’

    ‘Officieel mag het niet, maar ik denk dat we wel een uitzondering kunnen maken.’

    Ze liep naar buiten en Max liep achter haar aan. Ze wandelden naar het eind van de kade, waar zij op een bankje ging zitten en hij tegen het hek leunde. Er heerste een vreemd gevoel van intimiteit tussen hen.

    ‘Jack heeft me alles verteld. Wat een rottige toestand. Ik vind het heel erg van je moeder.’

    ‘Ik ook. Ik vind het ook heel erg dat Harry daar nog vastzit.’

    ‘Hoe was hij eraan toe?’

    ‘Je houdt echt heel veel van hem, hè?’

    ‘O,ja.’

    ‘Dat zal je alleen maar verdriet bezorgen. Dat weet ik, want de liefde heeft mij ook alleen maar verdriet opgeleverd.’

    ‘Dat maakt niet uit. Liefde heeft geen reden nodig. Liefde gaat het verstand te boven. Dus vertel me hoe het gegaan is.’

    ‘Hij was er niet slecht aan toe. Een gebroken enkel, maar Hauptsturmführer Schroeder heeft die deskundig behandeld, net zoals hij me heel deskundig een wond in mijn gezicht heeft bezorgd.’

    ‘Schroeder was de arts?’

    ‘Een SS-arts, en een verdomd goede.’

    ‘Wat heeft hij dan precies met je gezicht uitgespookt?’

    ‘Eerst een plaatselijke verdoving en daarna een paar rake klappen met een ijzeren staaf en een flinke haal met een scalpel. Harry zat toe te kijken en die was er bepaald niet gelukkig mee.’

    ‘Wat afschuwelijk allemaal,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Maar Eisenhower vermoorden...’

    ‘Als je de film van de executie van die zogenaamde verraders zou zien die Himmler ons heeft laten bekijken, zou je wel anders piepen. Die pianosnaren sneden diep in hun nek, de stront droop langs hun benen. Het zien van de mannen was al erg genoeg, maar de vrouwen?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het was gewoon te erg voor woorden. En Harry en ik moesten wel samenwerken, anders zou het niet gaan Als ik me met succes voor hem wilde uitgeven, moest ik over Harry’s kennis van zaken kunnen beschikken.’

    ‘Dat begrijp ik, echt. Het wrange is dat de opperbevelhebber nu waarschijnlijk dood zou zijn geweest, als iemand anders zijn toestel had bestuurd. Ze stond op. ‘We moeten toch iets kunnen doen.’

    ‘Zoals de commando’s eropaf sturen?’ Max schudde zijn hoofd. ‘Het kost tijd om zoiets te organiseren. De gebroeders Rodriguez genieten diplomatieke onschendbaarheid en het zal niet lang duren voordat ze weer in Portugal zijn. Vanuit Lissabon zullen die ongetwijfeld verslag uitbrengen aan de Prinz-Albrechtstrasse, al was het maar omdat ze er nog een slaatje uit hopen te slaan. God mag weten wat er van Harry zal worden. Het minste wat Himmler zal doen, is hem naar Berlijn laten overbrengen.’

    Ze liepen nu langs de kade en zagen de reddingsboot naderen. In de boeg stond iemand naar hen te roepen en te wuiven en Max zwaaide terug.

    ‘Dit is verschrikkelijk,’ zei ze met tranen in de ogen. ‘Ik voel me zo hulpeloos en daar kan ik helemaal niets aan doen.’

    Max sloeg een arm om haar heen. ‘O, dat weet ik niet. Ik heb er eens over nagedacht, Molly. Wat als ik weer de trots van de Luftwaffe zou worden? Ik hoef alleen maar het juiste uniform aan te trekken en in het donker naar het vliegveld te sluipen. Er staan daar twee Storchs. Binnen een uur ben ik in Morlaix en daar zal ik dan iets moeten improviseren.’

    ‘Dat is waanzin,’ zei ze. ‘Dan ga je een wisse dood tegemoet.’

    ‘Nu is Harry volkomen kansloos. Dan zijn we in ieder geval samen.’

    ‘Dus als je dat zou kunnen, zou je hem terugbrengen?’

    ‘Ik zal wel moeten. Met die gebroken enkel kan hij nu zelf niet vliegen.’

    ‘Het is veel te vergezocht. Zoiets kan gewoon niet.’

    Net toen ze weer bij de pub waren, kwamen Jack Carter en Julie naar buiten lopen. ‘Ik heb opdracht om je naar het woonhuis te brengen, jong. Je wordt opgesloten in je kamer, met tralies voor de ramen en zo.’

    ‘Waarom niet?’ zei Max. ‘Ik kan toch nergens anders naartoe.’ Hij stapte achter in de jeep, Carter ging naast Julie zitten en ze reden weg.

    Toen Molly de gelagkamer binnenkwam, stonden Munro en Zec over de toog geleund met elkaar te praten. ‘Alles goed met jou?’ zei de generaal tegen haar.

    ‘Ik weet het niet. We hebben gepraat en hij heeft me een heleboel uitgelegd. Hij maakt zich ernstige zorgen over Harry. Vertelt u eens, waarom hebt u hem hierheen gebracht?’

    ‘Er is te veel gebeurd in een te korte tijd. Het leek me beter om te zorgen dat hij niet in de weg zou lopen tot het stof weer wat was neergedaald.’

    ‘Dus u hebt geen idee wat we zouden kunnen doen om Harry te helpen?’

    ‘Nee, dat is onmogelijk.’

    ‘Max denkt van niet.’

    ‘Hoezo?’ vroeg Zec Acland.

    ‘Vertel eens,’ zei Munro met gefronste wenkbrauwen. En dat deed ze.
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    Max zat de hele middag te piekeren in de slaapkamer waar Carter hem naartoe had gebracht. Al was het wat ouderwets ingericht, het vertrek was van alle gemakken voorzien. Het belangrijkste waren echter de tralies voor de ramen. De regen tikte eindeloos tegen het glas. Er was niets anders te doen dan nadenken en daar had hij inmiddels schoon genoeg van. Er hing een boekenplankje met een paar romans erop aan de muur, en omdat dat verhaal in Cornwall was gesitueerd, koos hij Rebecca van Daphne du Maurier en ging op bed liggen. Hij had echter een zware dag achter de rug en na een uurtje lezen doezelde hij langzaam weg.

    Om halfzeven kwam Jack Carter hem halen. ‘Tijd voor het avondeten, ouwe jongen. We wilden je niet alleen op je kamer laten zitten.’

    ‘Heel aardig van u,’ zei Max en hij liep met Carter mee naar de huisbibliotheek, waar Munro samen met Zec Acland en Molly bij het haardvuur zat.

    ‘Daar ben je dan,’ zei Munro. ‘Wat wil je drinken. Whisky?’

    ‘Eigenlijk liever een cognac met spuitwater.’

    Carter schonk het drankje voor hem in en Molly stond op. ‘Laat me eens even naar je gezicht kijken.’ Nadat ze dat had gedaan gaf ze een knikje. ‘Het had heel wat erger kunnen zijn. Doet het pijn?’

    ‘Niet al te erg. Het voelt voornamelijk wat verdoofd.’

    ‘Dan kun je die morfine maar beter niet meer gebruiken. Dat spul is gevaarlijk.’

    ‘Bedankt voor het consult, dokter.’ Max pakte het glas aan dat Carter hem voorhield. ‘Wat nu?’

    ‘Ik weet het niet zo goed,’ zei Munro.

    ‘Ik heb u al gevraagd of de Tower in Londen de volgende halte was. Ik heb altijd gedacht dat mensen als ik daar werden opgesloten.’

    ‘Beste jongen, zo iemand als jij is er nog nooit geweest,’ zei Munro

    en onmiddellijk daarna voegde hij daar geërgerd aan toe: ‘Verdomme, Max, ik denk de hele tijd dat je Harry bent.’

    ‘Vervelend, hè? Wat had Eisenhower te melden?’

    ‘Hij weet het nog niet. Deze hele aangelegenheid is dynamiet, zoals onze Amerikaanse vrienden zouden zeggen. Eerlijk gezegd weet ik niet goed wat ik ermee aan moet, en publiciteit is wel het laatste waar we op zitten te wachten, niet nu de invasie over een paar weken van start gaat.’

    Julie keek om de deur. ‘Het eten staat klaar.’

    Zec was de eerste die opstond. ‘Met een volle maag kan ik beter denken.’ En na die woorden liep hij de kamer uit.

    Ze zaten om de tafel en aten met smaak van de wortelsoep en de gebakken tong met aardappeltjes die Julie had klaargemaakt. Er werd nauwelijks gesproken.

    Na een tijdje zei Munro echter tegen Julie: ‘Je doet Frankrijk eer aan, Julie.’

    ‘Nou, wordt u maar niet al te enthousiast, generaal. We hebben geen koffie meer, dus iedereen zal het met thee moeten doen.’

    ‘Nu klinkje als een echte Engelse. Laten we in de bibliotheek gaan zitten.’

    ‘We moeten toch zeker eerst even helpen met afruimen,’ zei Max glimlachend. ‘Mag ik, Julie?’ en hij begon de borden op te stapelen.

    ‘Dat hoeft u niet te doen, baron,’ zei Munro.

    ‘Nee, maar een heer van stand kan zich wel wat behulpzaamheid veroorloven,’ zei Julie vriendelijk.

    ‘Die zit, generaal,’ zei Zec. ‘Als ik u was, zou ik maar met mij meekomen voor een cognacje.’

    Toen ze allemaal weer in de bibliotheek zaten en Julie de thee inschonk, hing er een wat gespannen sfeer. Uiteindelijk zei Molly: ‘Dit is belachelijk. Iedereen houdt zijn mond stijf dicht. Het lijkt wel zo’n toneelstuk van Agatha Christie waarin Hercule Poirot iedereen bij elkaar roept in de bibliotheek om te vertellen wie de moordenaar is.’ Max lachte. ‘Een uitstekende beschrijving. Alleen weten we al wie de moordenaar is. Dat ben ik.’

    ‘Onzin,’ zei Zec terwijl hij zijn pijp stopte. ‘Ik heb een paar van die toneelstukken gezien. Meestal heeft de butler het gedaan of anders de dominee.’

    ‘Dat is zo,’ zei Munro. ‘In dit geval is het echter de baron.’

    ‘U hebt gelijk,’ zei Max. ‘Maar eerlijk gezegd heb ik er genoeg van. Als u hebt besloten wat u met me gaat doen, laat u het me dan even weten, maar nu ga ik weer naar mijn kamer. Jack?’

    Carter stond op. ‘Best, jongen.’

    Toen Jack terugkwam, zaten ze allemaal zwijgend voor zich uit te staren. Hij liep naar het dressoir en schonk zich een whisky in. Daarna hief hij het glas. ‘Gezondheid allemaal, en als u het me niet kwalijk neemt, generaal: ik vind het een geweldige vent en het kan me geen donder schelen dat hij een van de beste jachtvliegers van de Luftwaffe is.’

    ‘Goeie help, man. Bij Duinkerken hebben ze je been eraf geschoten,’ zei Munro.

    ‘Dat is zo en ik zou het graag weer terug willen hebben, maar oorlog is nou eenmaal oorlog, een bloedig en dom spel dat we niet meer in de hand hebben.’

    ‘Maar dit is niet meer dan één afzonderlijke episode van die oorlog,’ zei Molly, ‘en die hebben we wél in de hand.’ Ze keek Munro nu strak aan. ‘Wat bent u van plan, oom Dougal?’

    ‘Goed, ik geef me over. Schenk nog eens wat cognac in, Jack, dan zal ik je iets vertellen over een nogal interessant gesprek dat Molly eerder op de dag met Max von Halder heeft gehad.’

    Toen hij klaar was, bleef het even stil. Toen zei Carter: ‘En u gelooft dat hij naar Morlaix zou proberen te vliegen om daar zijn broer te redden?’

    ‘In godsnaam, Jack, je hebt een prima stel hersenen. Gebruik ze dan ook eens,’ zei Molly woedend. ‘Dit is een geweldige vent, een man die alles al eens heeft gehad, in zo’n overvloed dat het geen betekenis meer voor hem heeft.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Want wat hebben al die stukjes blik uiteindelijk te betekenen? Ze hebben hem en zijn broer gechanteerd, hem op die manier weten te dwingen om een poging tot een moord te doen en toen zijn moeder doodgeschoten.’

    ‘Volgens Rosa Stein wilde die moeder zelf dood,’ zei Munro.

    Zec was degene die zei: ‘Ja, maar naar ik had begrepen was dat een tot mislukken gedoemde poging om haar zoons uit dat afschuwelijke dilemma te verlossen.’

    ‘En Hartmann heeft dat tegenover hen verzwegen,’ zei Molly. ‘Dat is verraad, hoe bang en bezorgd hij ook geweest mag zijn.’

    ‘En nu zit Harry op dat verdomde chateau te wachten hoe het allemaal zal aflopen,’ zei Julie. ‘En dat terwijl de afloop al vastligt. Himmler zal hem zonder er ook maar even over na te denken laten executeren. Vergeet niet dat we het hier over het pure, onvermengde kwaad hebben!’

    ‘En wij zitten hier te niksen,’ zei Molly.

    Terwijl Munro dat even liet bezinken viel er een stilte. Toen zei Zec,

    heel kalm en zonder ook maar iets van emotie te laten blijken: ‘Het zijn goeie jongens, generaal. Ze verdienen een kans. Allebei.’

    Munro knikte. ‘Je hebt gelijk, natuurlijk. Jullie hebben allemaal gelijk. Ik wil me nergens voor verontschuldigen, maar ik denk dat ik dat diep in mijn hart altijd al heb geweten en dat dat de reden is waarom ik met Max hiernaartoe ben gekomen, in plaats van naar Londen.’

    ‘Wat doen we nu, generaal?’ zei Carter. ‘Gaat u het hem vertellen?’

    ‘Goeie god, nee, dat zou veel te eenvoudig zijn voor zo’n complex iemand als ik. We laten hem ontsnappen.’ Hij keek naar Julie. ‘Wil jij dat voor me organiseren?’

    ‘Natuurlijk, generaal.’

    Tegen Molly zei Munro: ‘Nee, liefje, jij niet. Voor jou is dit allemaal veel te beladen.’ 


    Op Chateau Morlaix waren Bubi Hartmann, Harry en de jonge Freiburg, de Messerschmitt-piloot, net klaar met eten. Harry droeg een uniform van de Luftwaffe. Niemand zei iets. Bubi was erg in zichzelf gekeerd. Hij zat nog steeds te wachten op nieuws over de gebeurtenissen in Engeland en maakte zich bovendien zorgen over het verdwijnen van Schroeder. De jonge Freiburg was zoals altijd volkomen overdonderd door de hoge rang van de overste en de Standartenführer met wie hij aan tafel zat. Omdat hij Max gekend had, had Bubi hem wel moeten uitleggen dat Harry een broer van de baron was, maar wat Max in zijn schild voerde, was nog steeds geheim.

    Nadat ze de maaltijd hadden afgerond met koffie en cognac, pakte Harry zijn krukken. ‘Ik ga weer naar mijn kamer.’

    ‘Ik loop wel even met je mee,’ zei Bubi.

    Ze liepen de trap op en Bubi knikte naar de op wacht staande SS’er dat hij de deur kon openmaken. ‘Hoe zit het met mijn moeder, Bubi? Wanneer krijg ik haar te zien?’

    ‘Morgen, Harry. Ik denk dat ik je dat wel kan beloven.’

    ‘Om de een of andere reden geloof ik je niet.’

    ‘Jammer datje er zo over denkt.’

    Bubi draaide zich om en Harry liep de kamer in. Hoewel hij niet goed wist waarom, voelde hij zich niet op zijn gemak. Hij keek door het getraliede raam naar buiten en vroeg zich af hoe het Max was vergaan en wat die nu aan het doen zou zijn. Na een tijdje ging hij op de rand van het bed zitten en trok zijn rechterschoen uit. Omdat zijn voet en enkel in het gips zaten had hij links geen schoen aan en zijn blote tenen staken uit het gips. Omdat het nogal kil was, nam hij niet de moeite om zijn overhemd uit te trekken en ging gekleed op bed liggen,

    waar hij wat naar het plafond lag te staren tot hij na verloop van tijd in slaap viel.

    

    Bubi zat in een hoekje van de zitkamer en dronk meer cognac dan goed voor hem was. In een andere hoek van de kamer zat Freiburg wat nerveus in een tijdschrift te bladeren. Na een tijdje stond hij op. ‘Ik denk dat ik vanavond maar eens vroeg naar bed ga, Standartenführer.’

    ‘Heel verstandig,’ zei Bubi. ‘Ik zie je morgen wel.’

    Freiburg liep de kamer uit en net toen Bubi de fles cognac pakte, ging de telefoon. Met opgetrokken wenkbrauwen keek hij op zijn horloge. Tien uur. Wie zou dat zijn?

    Hij nam de hoorn op, en de telefoniste zei: ‘Er is telefoon voor u, Standartenführer.’

    ‘Wie is het?’

    ‘Nou, het is duidelijk een Fransman, maar zijn Duits is heel behoorlijk en hij wil u beslist in eigen persoon spreken. Hij beweert dat hij beschikt over informatie die van vitaal belang voor ons is.’

    ‘Verbind hem maar door.’

    ‘Standartenführer Hartmann?’ zei Jacaud.

    ‘Met wie spreek ik?’

    ‘O, ik heb de leiding over het verzet hier in dit deel van Bretagne. Een vriend van me, brigadegeneraal Munro, ik denk dat u die naam wel kent, heeft nu al twee keer radiocontact met me opgenomen.’ Bubi verslikte zich zo hevig dat hij bijna stikte. ‘Wat wilt u?’ wist hij nog net uit te brengen.

    ‘Niets,’ zei Jacaud. ‘Ik wil u alleen maar wat informatie doorgeven. Ik heb begrepen dat de volgende namen wel iets voor u zullen betekenen. De gebroeders Rodriguez, die zich op hun diplomatieke onschendbaarheid hebben beroepen toen ze werden betrapt, zitten nu in het vliegtuig naar Lissabon. Mevrouw Sarah Dixon is in hechtenis genomen en dat geldt ook voor baron Von Halder. En dan is er nog iets: toen de baron Eisenhower gisteren overvloog naar Southwick is zijn toestel aangevallen door een wat uit zijn koers geraakte JU88S. Het is moeilijk te geloven, dat weet ik, maar de baron is erin geslaagd om dat toestel te laten neerstorten en daarmee heeft hij Eisenhower het leven gered.’

    ‘Verdomme!’ kreunde Bubi.

    ‘U bent inderdaad degene die verdoemd is, Standartenführer. De grote dag nadert snel. O, en bedankt voor Schroeder trouwens. Zodra het echte vechten begint, zullen we zijn diensten hard nodig hebben.’ De verbinding werd verbroken en Bubi bleef met de telefoonhoorn in zijn beide handen geklemd voor zich uit zitten staren. Toen het tot hem begon door te dringen wat dit allemaal betekende, verscheen er een uitdrukking van afgrijzen op zijn gezicht. Het was allemaal voorbij. Hij was er geweest. Want over de straf die er in deze branche op mislukking stond, maakte hij zich geen illusies.

    Hij stond op, stak nerveus een sigaret op en begon te ijsberen. Max was in Britse handen en zijn broer zat boven. Daar dacht hij diep over na, maar zonder dat hij eruit kwam. Hij kon toch moeilijk aankloppen en zeggen: ‘Neem me niet kwalijk, maar ze hebben je broer gearresteerd, en trouwens, we hebben je voorgelogen want je moeder was al doodgeschoten voordat Max naar Cornwall vertrok’? Aan de andere kant was er wel iets wat hij nog kon proberen. Hij beschikte in ieder geval over een voorrangsverbinding met Berlijn en met een beetje geluk overnachtte Trudi in de Prinz-Albrechtstrasse.

    Dat was inderdaad zo. Op een smalle stretcher in de hoek van het kantoor lag ze een tijdschrift te lezen. Ze nam de telefoon op en herkende onmiddellijk zijn stem.

    ‘Met mij, Trudi.’

    ‘Bubi! Wat is er?’

    ‘Luister goed. Het is allemaal mislukt. De gebroeders Rodriguez, die mevrouw Dixon en Max, ze zijn allemaal opgepakt en je weet wat dat betekent.’

    ‘O, mein Gott!’

    ‘Maak dat je daar wegkomt, Trudi. Gebruik het gezag waar je als mijn secretaresse nu nog over beschikt en ga ervandoor. Meer kan ik niet voor je doen. Als je mijn vader kunt waarschuwen, dan zou ik dat zeer op prijs stellen.’

    Ze zat nu te huilen. ‘Dit is verschrikkelijk. Wat zal de Reichsführer wel zeggen?’

    ‘Het is veel belangrijker wat hij gaat dóén.’

    ‘Een uur geleden heb ik hem nog aan zijn hoektafeltje in de kantine zien zitten.’

    ‘Bedoel je dat hij in het gebouw is?’

    ‘O, ja. Ze zijn vanavond al vroeg begonnen met bombarderen en daarom blijft hij hier slapen.’

    Bubi voelde een eigenaardig soort opluchting. Ach, laat ik dan ook maar zorgen dat ik het achter de rug heb. Verbind me door met zijn kantoor, en Trudi... ’

    ‘Ja, Bubi.’

    ‘Maak dat je wegkomt, schat.’

    Een ogenblik later zei Himmler: ‘Zo, Standartenführer, hebt u goed nieuws voor me?’

    Plotseling kon het Bubi allemaal niets meer schelen. ‘Integendeel, Reichsführer,’ zei hij. ‘Alleen maar slecht nieuws.’

    Er viel een korte stilte. Toen zei Himmler: ‘Vertelt u eens.’

    Dat deed Bubi, en met een pervers genoegen ging hij uitgebreid in op de meest saillante details, zoals het feit dat Max Eisenhower juist het leven had gered. Toen hij zijn verhaal had afgerond bleef het stil aan de andere kant van de lijn.

    Na een lang zwijgen zei Himmler: ‘Het was vanaf het eerste begin een slecht idee, Standartenführer, maar ik moet bekennen dat ik me tegen beter weten in heb laten meeslepen door uw enthousiasme. Door die ellendige barones dood te schieten hebt u een betreurenswaardig gebrek aan leiderschap getoond en bovendien bevindt baron Von Halder zich nu in Britse gevangenschap, wat heel gênant voor ons is.’

    Wat Bubi wilde zeggen, was: ‘Rot toch op, akelig klein onderkruipertje dat je bent,’ maar in plaats daarvan zei hij: ‘Hebt u nog nadere instructies, Reichsführer? Wat doe ik met overste Kelso?’

    ‘U doet helemaal niets meer. Ik zal contact opnemen met het hoofdbureau van de Gestapo te Parijs. Morgenochtend komt Standartenführer Fassbinder met een vliegtuig naar u toe. Hij neemt Kelso van u over en brengt hem naar Berlijn.’

    ‘En ik, Reichsführer?’

    ‘Komt u maar mee. Dan kunnen we het samen eens over uw toekomst hebben.’

    De verbinding werd verbroken en Bubi legde de hoorn neer. Er was zojuist een doodvonnis over hem uitgesproken en dat gold ook voor Harry Kelso. Het deksel van de kist was nu dichtgeslagen. Hij pakte de fles cognac en liep de trap op naar zijn kamer. Hij kon natuurlijk beter niet zoveel drinken, maar ach, wat maakte het ook uit? Hij trok de Mauser uit zijn holster, bracht hem omhoog en grinnikte. Standartenführer Fassbinder zou weleens voor een onaangename verrassing te staan kunnen komen. Bubi had die smeerlap nooit gemogen en het was heel wat beter om strijdend ten onder te gaan. Hij ging op zijn bed liggen en viel dronken in slaap.

    

    Max lag op bed een sigaret te roken toen de deur krakend openging. Hij keek even op zijn horloge. Het was twee uur.

    ‘Max, ik ben het.’ Julie deed het licht aan en Max ging rechtop zitten.

    Ze nam plaats op de rand van zijn bed. ‘Het is een puinhoop. Niemand hier lijkt te weten wat we met je moeten beginnen. Behalve Molly dan.’

    ‘Waar heb je het over?’

    ‘Nadat je naar je kamer was gegaan, zaten we nog wat te praten in de bibliotheek en Molly vertelde ons wat je op de kade tegen haar had gezegd. Dat je een Storch zou kunnen stelen om naar Bretagne te vliegen en Harry te bevrijden.’

    ‘En wat heeft Munro toen gezegd?’

    ‘Hij vond het een krankzinnig idee.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Maar ik niet.’

    ‘Waarom niet, Julie?’

    ‘Ik heb in het Franse verzet gezeten en tegen de nazi’s gevochten. Wat er toen is gebeurd heeft de gezondheid van mijn man geruïneerd. We hebben weten te ontsnappen, maar niet lang daarna is hij alsnog gestorven. Ik moet die moffen niet, Max, maar God sta me bij, jou mag ik wel en ik ben waarschijnlijk een beetje verliefd op Harry. Al heb ik dat laatste natuurlijk nooit tegen Molly gezegd.’

    ‘Ze is een vrouw, dus dat weet ze allang,’ zei Max.

    ‘Maar goed, jullie verdienen een kans, Harry en jij. Als je gek genoeg bent om het erop te wagen zal ik je helpen. Ik heb die Storch waarmee je gekomen bent al even bekeken en de tank is vol. Binnenkort komt iemand van het Enemy Aircraft Flight Program hem ophalen.’

    ‘Zijn er bewakers op het vliegveld?’

    ‘Dat is nergens voor nodig. Het grondpersoneel ligt allemaal in bed, maar volgens mij heb je voor wat je van plan bent wel het verkeerde uniform aan.’

    ‘Dat denk ik ook.’

    ‘Kom mee dan.’

    In de voorraadkamer trok hij zijn Amerikaanse uniform uit en paste er een van de Luftwaffe aan. Julie bleek zelfs nog ergens een Ridderkruis te hebben liggen dat hij om zijn nek kon hangen. ‘Sorry, maar de Eikenbladeren en de Zwaarden hebben we niet in voorraad.’

    ‘Dat is maar een klein detail.’ Hij liep naar de wapentafel. ‘Mag ik er een uitzoeken?’

    Hij koos een Walther. ‘Zou jij deze aanbevelen?’

    ‘Zeker als je er een geluiddemper op zet. Dat pistool is speciaal ontworpen voor de SS.’

    ‘Alleen het beste is goed genoeg.’ Hij duwde een magazijn in de kolf en schroefde de geluiddemper op de loop. ‘ “Klaar voor de berenjacht.” Dat zei mijn vader altijd tegen Harry en mij als we weer eens gingen kamperen. Ik neem ook een reservemagazijn mee.’ Hij schoof het pistool en het losse magazijn in de grote kaartenzak van de Luftwaffe-pantalon, pakte een van die typisch Duitse petten en nadat hij die zorgvuldig op zijn blonde haardos had gezet, nam hij zichzelf eens aandachtig op in de spiegel. ‘Zo, nu ben ik weer de trots van de Luftwaffe.’

    ‘Als je klaar bent, breng ik je naar het vliegveld. Laten we de achtertrap maar gebruiken.’

    Ze ging hem vóór door de gang langs de keuken, en, nadat ze de achterdeur had opengemaakt, liepen ze door de tuin naar de deur in de muur. De jeep stond aan de andere kant daarvan. Ze kroop achter het stuur en Max ging naast haar zitten.

    Toen ze de motor aanzette en ze wegreden, zei hij: ‘Er hangt een lichte mist en lage bewolking.’

    ‘Ik heb het weerbericht erop nagekeken en terwijl je Het Kanaal oversteekt, blijft het zo, maar om een uur of vier klaart het op en omdat het volle maan is, heb je dan een goed zicht.’

    Toen ze het vliegveld naderden, zei hij: ‘Dit is de tweede keer binnen een week dat ik een onmogelijke taak op me heb genomen. Mijn moeder vond dat dit hele Eisenhower-gedoe waanzin was en dat ik een wisse dood tegemoetging.’

    ‘Je bent er toch nog?’

    ‘Maar veel heeft het niet gescheeld. Is dit waanzin, Julie?’

    ‘God sta me bij, Max. Ik zou het niet weten.’

    Hij stak een sigaret op. ‘Goed. Een uur om er te komen en me met bluf het vliegveld af te kletsen. Een rit van tien minuten naar het chateau. Harry ophalen, terug naar het vliegveld, een uurtje vliegen. Om een uur of vijf kan ik weer hier zijn, maar alleen als alles volgens plan verloopt en de vluchtleider en de wachtposten op het vliegveld bereid zijn de roemruchte Zwarte Baron op zijn woord te geloven. Dat zou kunnen. Ze hebben nooit geweten wat ik ging doen, weet je.’

    ‘Laten we dan maar hopen dat ze daar inmiddels niet achter gekomen zijn.’

    ‘Ik denk dat ik wat dat betreft wel een redelijke kans heb. Als Bubi zijn mond maar dicht heeft gehouden..

    De Storch stond op het terrein vóór de hangars en nadat Julie de jeep tot stilstand had gebracht, stapten ze uit en liepen ernaartoe. Alles was stil en rustig. Max trok het deurtje open, pakte een parachute en hing hem over zijn schouders. ‘Niet dat het veel zal uitmaken, maar oude gewoontes zijn moeilijk af te leren.’ Hij gaf Julie een kus op de wang. ‘God zegene je, Julie.’

    ‘God zegene jou, Max.’

    Hij ging aan de stuurknuppel zitten, keek om en lachte haar vriendelijk toe. ‘Waar is Munro trouwens?’

    ‘Dat weet ik niet,’ zei ze verrast.

    ‘Kom op, Julie.’ Hij glimlachte en trok het deurtje dicht. Daarna zette hij de motor aan en taxiede naar het eind van de startbaan. Een ogenblik later steeg het vliegtuig op.

    

    In The Hanged Man rakelde Zec het vuur op. Jack Carter en Molly zaten in het hoekje bij de open haard en Munro stond aan de bar. De bemanningsleden van de reddingsboot zaten her en der in de gelagkamer.

    ‘Wat heeft dit allemaal te betekenen, Zec?’ vroeg een van hen namens hen allen. ‘Je zei dat er iets speciaals te gebeuren stond.’

    Op dat moment hoorden ze het geluid van een Storch die over het dorp vloog en koers zette naar zee. ‘Wat was dat, verdomme?’ zei iemand anders.

    Zec keek eens naar Munro, zag hem knikken en zei toen: ‘Dat was overste Kelso, die nu op weg is naar Frankrijk om daar iemand op te halen.’

    Ze hoorden buiten een jeep tot stilstand komen en een ogenblik later kwam Julie binnen. Ze liep onmiddellijk naar Munro toe en nadat ze even met gedempte stem hadden staan praten, gaf de generaal een knikje en draaide zich om.

    ‘Dit is waarschijnlijk een van de meest riskante missies die ooit vanuit Cold Harbour zijn ondernomen. Het is bijna een zelfmoordactie. Als hij slaagt, zien we hem waarschijnlijk zo rond een uur of vijf weer terug. Het zou echter ook kunnen dat hij uit zee gevist moet worden. Ik weet het niet.’

    ‘Daarom wil ik dat jullie paraat zijn,’ zei Zec. ‘Heeft iemand daar bezwaar tegen?’

    Een van de mannen lachte. ‘Jezus, Zec, stook het vuur nog eens op, dan gaan we kaarten.’ En tegen Julie: ‘Een paar pasteitjes zouden er ook wel ingaan.’

    Ze glimlachte. ‘Ze komen eraan. Wil je me even helpen, Molly?’

    ‘Ja, hoor.’

    Molly liep met haar de keuken in en Zec zei: ‘Als iemand iets wil drinken, dan moet het nu en niet meer dan één pint per persoon.’ Daarna richtte hij zijn blik weer op Munro en haalde een pak speelkaarten tevoorschijn. ‘Nou, generaal, u zegt het maar.’

    ‘Poker,’ zei Munro. ‘Ik heb altijd een zwak gehad voor open poker, maar jammer genoeg speel ik alleen om geld.’

    De bemanningsleden begonnen te brullen van het lachen. Iemand schoof twee tafels tegen elkaar en daarna kwam iedereen eromheen staan.

    

    Max wachtte tot hij acht kilometer van de Franse kust was voordat hij contact opnam met Morlaix. Hij had de oversteek van Cornwall naar Bretagne gemaakt op een hoogte van honderdvijftig meter en al die tijd had hij zijn handen stevig om de stuurknuppel geklemd gehouden. Hij was heel kalm en had het gevoel dat hij alles onder controle had. Al zijn angst was van hem afgevallen.

    ‘Ik kom je halen, Harry,’ mompelde hij zachtjes. ‘Ik kom eraan.’

    

    In het chateau begon Harry onrustig te draaien in zijn slaap, schrok ineens wakker uit een droom en lag even naar het plafond te staren. Maar de droom vervaagde weer. Nu hij daar zo lag, was hij om de een of andere reden echter klaarwakker. Hij stak zijn hand uit en pakte zijn sigaretten.

    

    De dienstdoende verkeersleider op Morlaix was sergeant Greiser. Er was geen luchtverkeer en dus had hij helemaal niets te doen, maar de regels schreven nou eenmaal voor dat er iemand aan de radio moest zitten. Dus zat hij daar te geeuwen toen Max’ stem om halfvier uit de luidspreker klonk.

    ‘Morlaix, bent u daar? Over.’

    Greiser greep de microfoon van tafel. ‘Luid en duidelijk. Wie bent u?’

    ‘Baron Von Halder op een speciale missie. Over vijf minuten begin ik mijn landing. Laat niemand weten dat ik eraan kom. Ik handel op rechtstreeks bevel van Reichsführer Himmler. Over en sluiten.’

    De nu ongelooflijk opgewonden Greiser zette de lampen langs de landingsbaan aan, liep zijn barak uit en rende door de motregen naar de hangar waar Freiburgs me109 in stond. Er stond een jonge schildwacht voor, die hier beschutting had gezocht tegen de regen. Hij had een Schmeisser over zijn schouder hangen.

    ‘Wat is het probleem?’ vroeg hij.

    ‘Er komt een Storch aan.’

    ‘Op dit uur van de nacht? Wie is het?’

    ‘Bemoei je met je eigen zaken!’ zei Greiser.

    De Storch maakte een vlekkeloze landing, taxiede naar de hangar en kwam vlak voor hen tot stilstand. Max zette de motor af, stapte uit en liep naar de beide mannen toe. ‘Wie bent u?’ vroeg hij.

    ‘Greiser, Herr Baron.’ De sergeant klikte zijn hielen tegen elkaar. ‘Het is me een grote eer.’

    Max pakte een sigaret en Greiser gaf hem een vuurtje met zijn aansteker. ‘Ik zal u in vertrouwen nemen, Greiser. Dit is een koeriersvlucht in het kader van een speciale operatie. Ik moet een passagier ophalen op het chateau. Hebt u een auto die ik even kan lenen?’

    ‘De Kubel-auto, Herr Baron. Ik rijd u er wel even naartoe.’

    ‘Dat is niet nodig. Uw aanwezigheid is hier vereist. Over een halfuur ben ik weer terug. Wijs me maar even waar die Kubel-auto staat.’ Greiser liep met hem mee naar de tweede hangar en daar stond de wagen. Max ging aan het stuur zitten en zette de motor aan. ‘U bent een uitstekend militair, Greiser, en dat zal ik in mijn verslag aan de Reichsführer met nadruk vermelden.’

    ‘Dank u wel, Herr Baron.’ Greiser klikte weer met zijn hakken en toen Max wegreed, salueerde hij.

    Bij het chateau stond een jonge SS’er in elkaar gedoken in zijn wachthokje te schuilen tegen de regen. Max rukte aan de slagboom. ‘In godsnaam, man! Doe dat ding omhoog. Ik ben baron Von Halder. Ik kom net aan en ik ben moe!’

    De jongen stelde zelfs geen vragen. Hij zag het uniform van de Luftwaffe, de rangkenmerken van een Oberstleutnant, het Ridderkruis.. . en liep zo haastig naar de slagboom toe dat hij bijna over zijn eigen benen struikelde. De slagboom ging omhoog en nadat Max over de oprijlaan naar het chateau was gereden, parkeerde hij de Kubel-auto voor de hoofdingang en zette de motor uit. Onder het afdak boven de voordeur stond weer een schildwacht.

    ‘Ik ben baron Von Halder,’ zei Max. ‘Ik word verwacht.’

    Deze was ouder en harder, een heel ander iemand dan de vorige. ‘Uw identiteitsbewijs, baron.’

    ‘Jazeker,’ zei Max en hij trok de van een geluiddemper voorziene Walther uit zijn zak en schoot de man een kogel tussen zijn ogen.

    Hij sleepte het lijk naar een plek in de schaduw, deed de voordeur open en stapte de hal van het landhuis binnen. De jonge SS-korporaal die daar aan een tafeltje zat, keek op en Max schoot hem twee keer in het hart, zodat de man met stoel en al achteroverklapte.

    Het was heel stil. Hij bleef een ogenblik staan en liep toen de trap op. Het deed allemaal vreemd onwerkelijk aan en toch gebeurde dit echt. Zo krachtig en doelbewust als nu had hij zich nog nooit gevoeld. Hij bewoog zich met een absolute zekerheid, bijna als een kat, en terwijl zijn voeten geruisloos neerkwamen op het tapijt sloop hij door de gang naar de kamer van zijn broer. De bewaker daar had zijn Schmeisser op de vloer gelegd en zat een boek te lezen. Op het allerlaatste ogenblik keek hij op, maar Max had de geluiddemper al tegen zijn hoofd gezet en haalde nu de trekker over zodat er een regen van bloed en stukjes bot tegen de muur spatte en het lijk van de stoel viel. 
De sleutel zat in de deur. Max draaide hem om, deed de deur open en liep de kamer binnen.

    ‘Harry, ik ben het.’

    Harry kon zijn ogen niet geloven. Hij ging met een ruk rechtop zitten. ‘Max? Wat is er in vredesnaam gebeurd?’

    ‘Luister goed. Ik ben naar Engeland gegaan en Zec, Munro en Carter dachten allemaal dat ik jou was. Zelfs Molly is erin getrapt. Maar toen ging het mis. Ze wisten dat de gebroeders Rodriguez en Sarah Dixon voor de Duitsers werkten en zo ben ik ontmaskerd. Op Southwick hebben ze me gearresteerd en Munro heeft me overgebracht naar Cold Harbour.’

    ‘Maar hoe kom je dan hier?’

    ‘Ik heb een Storch gestolen en ben hierheen gekomen om je naar Engeland te brengen. Je dacht toch niet dat ik je alleen zou achterlaten, in de macht van die Himmler?’

    ‘Maar Mutti dan?’

    ‘Mutti is dood. Ze was al doodgeschoten voordat ik wegging. Ze hebben ons voorgelogen, Harry. Bubi heeft gelogen.’

    ‘O, god, nee!’ kreunde Harry.

    ‘Wacht maar even met rouwen tot we hier weg zijn. Kom mee.’ Met zijn hoofd vol verwarde gedachten trok Harry zijn rechterschoen aan, raapte zijn krukken op en strompelde achter Max aan. Op dat moment gebeurde er echter iets onverwachts. Toen ze boven aan de trap waren, ging de deur van het toilet open en kwam Freiburg naar buiten stappen. Hij had zijn pyjama aan en was duidelijk nog half in slaap. Hij bleef staan.

    ‘Hé, Max, wat doe jij hier?’

    Max had hem kunnen neerschieten, maar in plaats daarvan gaf hij hem twee harde klappen op zijn slaap, zodat de jonge vlieger onmiddellijk in elkaar zakte.

    ‘Kom,’ zei Max tegen Harry en snel liepen ze de trap af.

    Onder aan de trap bleef Harry even staan om naar het lijk van de korporaal te kijken, maar Max had de deur al opengemaakt en nu zag Harry ook de voeten van de dode schildwacht die buiten lag. ‘Neem je niemand gevangen, Max?’

    ‘Vannacht niet,’ zei Max. ‘Laten we maken dat we hier wegkomen.’ Hij hielp Harry in de auto, ging aan het stuur zitten en reed snel weg. Bij de poort kwam de schildwacht naar buiten rennen en klapte de slagboom omhoog. Nadat ze die gepasseerd waren, gaf Max extra gas en reed snel terug naar het vliegveld.

    Hij bracht de wagen tot stilstand naast de Storch en hielp Harry met uitstappen. ‘Laat die krukken hier maar achter.’

    ‘Als jij het zegt, broertje.’

    Max hielp hem in de Storch, deed het deurtje dicht en holde naar de andere kant van het toestel. Terwijl hij instapte, kwam Greiser naar hen toe gerend. ‘Kan ik nog iets voor u doen, Herr Baron?’

    ‘Nee, dank u wel. U hebt al heel goed geholpen,’ zei Max.

    Hij taxiede naar het andere uiteinde van de baan, draaide de neus van het toestel in de wind en stuurde het met donderende motoren de baan over. Een ogenblik later maakte de Storch zich los van de grond en verdween in het duister.

    

    In het chateau schrok Bubi wakker omdat iemand koortsachtig op zijn deur stond te bonzen. Hij sprong uit bed, deed de deur open en zag Freiburg staan, met zijn gezicht onder het bloed. Moeizaam strompelde de jonge officier naar binnen.

    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Bubi geschrokken.

    ‘Ik ben de baron tegen het lijf gelopen. Hij was hier, samen met zijn broer.’

    ‘Je bent gek,’ zei Bubi.

    ‘Nee, eerlijk! Ik heb Max von Halder gezien, in het uniform van de Luftwaffe en zijn broer die op krukken liep. Boven aan de trap. Ik was even gaan plassen en toen ik het toilet weer uitkwam, zag ik ze staan. De baron gaf me een klap met zijn pistool en de schildwacht die voor Kelso’s kamer stond, is dood.’

    Bubi duwde hem opzij en rende naar de trap. Toen hij naar beneden keek zag hij daar de dode korporaal liggen en dat was voldoende. Snel rende hij terug naar zijn kamer, griste zijn uniform uit de kleerkast en smeet het op het bed.

    Terwijl hij zijn pyjamajasje uittrok, zei hij tegen Freiburg: ‘Sla alarm en laat mijn auto naar de voordeur brengen.’

    Vijf minuten later kwam hij de trap af, rende langs de SS’ers die al met de lijken in de weer waren, en stapte in zijn auto. ‘Naar het vliegveld!’ zei hij tegen de chauffeur.

    Ze moesten wel naar het vliegveld zijn gegaan. Dat was de enige manier waarop Max hier had kunnen komen. God, wat een kans om die twee weer in handen te krijgen! Dat zou zelfs Himmler weer tot bedaren brengen. Zo zou alles zich toch nog ten goede kunnen keren!

    Hij leunde voorover en gaf de chauffeur een klap op zijn schouder. ‘Sneller, man. Sneller!’

    

    Zec smeet zijn kaarten op tafel. ‘Nou is het welletjes, generaal. Volgens mij zijn we wel tien pond aan u kwijtgeraakt.’ 
‘Ik kan er ook niets aan doen dat ik veel beter speel,’ zei Munro.

    ‘Ja, en ik kan er niets aan doen dat ik zo’n goeie neus heb. Op zee ruik ik vaak dingen, geuren die door de wind worden meegevoerd, maar nu ruik ik iets anders. Ik kan hier niet blijven zitten. Ik heb het gevoel dat ze ons wel eens nodig zouden kunnen hebben, en als dat het geval is, kunnen we beter twintig of dertig kilometer buitengaats zitten dan hier in het café.’

    Zonder ook maar even te aarzelen, zei Munro: ‘Ik vertrouw op jouw oordeel, Zec.’

    ‘Dan gaan we nu,’ zei Zec. Hij draaide zich om. ‘Kom op, jongens!’ Terwijl de manschappen zich verdrongen bij de voordeur stond Molly op en pakte haar dokterstas. ‘Je zou me wel eens hard nodig kunnen hebben, Zec.’

    ‘Goed zo, meissie!’

    ‘Verdomme! Ik wil hier niet achterblijven! ’ Munro stond op. ‘Neem jij de zaken hier maar waar, Jack.’

    ‘Ik kan inderdaad beter niet meegaan, generaal. Een reddingsboot is geen geschikte omgeving voor iemand met een kunstbeen.’ Hij liep naar Molly toe en gaf haar een kus. ‘Veel geluk, schat.’

    Ze zei niets, maar draaide zich om en liep achter de anderen aan naar buiten. Jack en Julie waren de enigen die achterbleven. ‘Nu wordt het tijd om te bidden, denk ik,’ zei ze.

    ‘Tja, maar een groot glas whisky zou ook wel helpen,’ zei Jack. ‘Dus zou je nog eens...’

    

    Op het vliegveld stapte Bubi snel uit en holde naar de barakken. Toen hij de deur van de radiokamer openduwde, keek Greiser verrast om. ‘Standartenführer!’

    ‘Baron Von Halder, is die hier geweest?’

    ‘Inderdaad, Standartenführer. Hij is geland in een Storch en zei dat hij handelde in opdracht van de Reichsführer persoonlijk. Ik heb hem een Kubel-auto geleend. Twintig minuten geleden is hij teruggekomen met een passagier en weer opgestegen.’

    ‘Imbeciel die je bent!’ Bubi draaide zich om en holde naar de me109 die in de hangar stond. De Storch was langzaam en de 109, het meest recente model, was heel erg snel. Het enige wat hij hoefde te doen was hen inhalen en dreigen dat hij ze zou neerschieten als ze niet onmiddellijk omkeerden. De situatie was nog te redden.

    Zonder een parachute om te doen, klauterde hij de cockpit in en nadat hij de vliegershelm met de radiomicrofoon erin had opgezet, startte hij de motoren. Het zware gedreun daarvan klonk zo luid dat de hele hangar ervan leek te trillen. Hij taxiede naar buiten, reed naar het begin van de baan, draaide het toestel met zijn neus in de wind en steeg op.

    

    Julies weersvoorspelling bleek volkomen te kloppen, want toen de Storch de zee had bereikt, klaarde de lucht op en kwam de maan tevoorschijn. Het maanlicht was scherp en fel. Max keek om naar Harry, zag dat hij de andere koptelefoon had opgezet en vroeg: ‘Alles in orde?’

    ‘Ik heb me nog nooit zo goed gevoeld.’

    Max glimlachte. ‘We hebben het gehaald, broertje. Het spijt me voor Bubi, maar ik zou het leuk vinden om Himmlers gezicht te zien.’ ‘Ik ook.’ Harry keek op het instrumentenpaneel. ‘Over een minuut of dertig zijn we boven Cold Harbour.’

    Plotseling hoorden ze een brullend geluid en de Storch begon te schudden in de turbulentie toen de Messerschmitt rakelings over hen heen schoot en met een schuine bocht weer rechts achter hen kwam vliegen.

    Nu klonk Bubi’s stem uit de luidspreker. Er was veel ruis.

    ‘Keer om, Max. Het spel is uit. Dit kan ik niet toestaan. Het is een doodvonnis voor mij en iedereen die me dierbaar is.’

    ‘En onze moeder dan, Bubi? Je hebt ons voorgelogen.’

    ‘Dat was niet mijn schuld. Eerlijk.’

    ‘Jammer voor jou,’ zei Max. ‘Maar zo liggen de zaken nou eenmaal. Kom op, Bubi. Je verwacht toch niet werkelijk dat ik omkeer en met je mee terugvlieg naar Morlaix?’

    ‘Als je het niet doet, schiet ik jullie toestel neer.’

    ‘Bubi, toen we samen in Frankrijk vlogen, nog vóór de Slag om Engeland, heb ik je altijd graag gemogen, maar een goede jachtvlieger was je niet. Wat vind jij ervan, broertje?’

    ‘Laat hem de tering krijgen,’ zei Harry.

    ‘Je hebt het gehoord, Bubi. En als je ons neer wilt halen, dan doe je dat maar. Dat is heel wat sneller dan met een pianosnaar om je nek aan een vleeshaak bungelen.’

    Hij zette een steile duikvlucht in en toen ze op een hoogte van vier- honderdvijftig meter zaten, kwam Bubi schuin achter de Storch hangen en opende het vuur. Hoewel de stukken uit de vleugels en de fuselage spatten, bleef de Storch in zijn duikvlucht. ‘Toch niet weer die ouwe truc?’ vroeg Harry.

    ‘Gisteren heb ik er Eisenhower nog mee gered. Help me herinneren dat ik je dat nog eens uitgebreid vertel.’

    Op tweehonderd meter kwam Bubi opnieuw over. De Storch begon te schudden en Max kreunde luid toen hij ineens een harde klap in zijn rug voelde. Hij liet de remkleppen zakken en de Storch kwam ineens bijna stil te hangen, zodat de Messerschmitt van Bubi Hartmann nergens anders naartoe kon en in zee stortte.

    ‘Het werkt altijd,’ zei Max. ‘Heb je dat ook niet gemerkt?’

    ‘Het doet me denken aan die eerste vlieglessen van Rocky,’ zei Harry. ‘Als we die niet gehad hadden, waar zouden we dan geweest zijn?’

    ‘Helemaal nergens.’ Max verslikte zich en ineens kwam er een golf bloed uit zijn mond.

    ‘Jezus!’ zei Harry.

    ‘Neem contact op met Cold Harbour,’ zei Max. ‘Want de motor houdt het niet lang meer. We halen het niet.’

    ‘Hallo, Cold Harbour, bent u daar? Hier overste Kelso en zijn broer in een zwaarbeschadigde Storch. Over.’

    De reddingsboot reageerde onmiddellijk. ‘Met Zec Acland, overste. De Lively Jane is dertig kilometer buitengaats. Geef me uw positie door.’ Harry deed wat hem gevraagd was. ‘Mijn broer is getroffen. Hij is er slecht aan toe en de motor kan het elk ogenblik begeven.’

    ‘We komen eraan, jong. We zijn maar een kilometer of vijf van jullie vandaan.’

    Hoewel de hemel in het oosten al wat oplichtte, was de zee onder hen nog inktzwart, maar in het felle maanlicht was de nu snel hoogte verliezende Storch goed te zien. Aan boord van de Lively Jane leken alle bemanningsleden het toestel op hetzelfde ogenblik op te merken en er klonk een luid gejuich op. Terwijl Molly samen met Munro in de kuip op het achterschip over de reling geleund stond, schoot de boot over de woelige zee, waarbij het voorschip zo nu en dan hoog opgeheven werd. De Storch was nu duidelijk zichtbaar, anderhalve kilometer aan bakboord. Het toestel liet een groot rookspoor achter.

    Op honderdtwintig meter sloeg de motor af en kwam de propeller tot stilstand. Het enige wat er nu nog te horen viel, was het fluiten van de wind. Toen hoestte Max opnieuw. ‘Doe je veiligheidsgordel om.’ Harry deed wat hem gezegd was en trok toen de andere onder de stoel vandaan.

    ‘Nu jij, Max.’

    ‘Het heeft geen zin. Ik verdrink in mijn eigen bloed.’

    Ze vlogen nu op dertig meter en verloren snel hoogte, zodat ze nu rakelings over de golven scheerden. Max stuurde de Storch naar bakboord en landde parallel aan de golven. De Storch zakte in zee en het water begon naar binnen te stromen. Harry maakte het deurtje open en maakte zijn veiligheidsgordel los. De Storch begon al te zinken. Hij probeerde Max’ gordel los te maken, maar die leek klem te zitten.

    Max hoestte nog eens en opnieuw stroomde er een golf bloed uit zijn mond. ‘Hou op, gek. Ik ben toch al dood. Naar buiten jij! ’

    ‘Max!’ riep Harry. ‘In godsnaam!’

    Met elke laatste atoom kracht die hem nog restte gaf baron Von Halder hem een harde stomp in zijn gezicht, zodat Harry achterover sloeg, door de open deur achterover het toestel uit viel en onmiddellijk door een hoge golf werd meegesleurd. Achter hem kwam de Lively Jane langszij, maar Harry had alleen maar ogen voor de Storch, waarvan de bakboordvleugel nu onder water was gezakt. Het vliegtuig kwam nog wat schever te hangen, hij ving een laatste glimp op van zijn broer, die nog in de cockpit zat, en toen verdween de Storch voor eeuwig onder de golven.

    De twee bemanningsleden die in zee waren gesprongen om Harry te redden, trokken hem naar de boot toe en vele willige handen hesen hem aan boord. Harry bleef ineengedoken op het dek zitten en iemand legde een deken om zijn schouders.

    ‘Harry, jij bent het toch?’ vroeg Munro.

    ‘Kijk dan naar mijn gezicht, man!’

    ‘Wat is er gebeurd?’

    ‘Max heeft me bevrijd. Bubi Hartmann heeft de achtervolging ingezet in een me109 en ons overhoopgeschoten. Max heeft een kogel in zijn rug gekregen en Bubi laten neerstorten. Einde verhaal.’

    ‘Goeie god!’

    Molly sloeg een arm om hem heen. ‘Kom mee naar de kajuit. Dan kijk ik even of alles goed met je is.’

    ‘Waarom? Om me te vertellen dat ik eigenlijk dood had moeten zijn? Dat weet ik al jaren. Ik denk dat mijn broer dat besef ook had, en nu is hij er niet meer.’ Harry’s gezicht leek wel uit steen gehouwen. ‘Weet je, lieve Molly, toen ik Tarquin verloor, ben ik ook mijn geluk kwijtgeraakt. Ik ben een levende dode.’ En na die woorden stond hij op en liep de kajuit in. 
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    Bijna een jaar later keerden Denise en ik terug naar Cold Harbour. Het was me het jaartje wel geweest! Mijn jacht op de waarheid over Harry Kelso en Max von Halder had me naar vele verschillende oorden gevoerd. Ik had oude dossiers van de Geallieerden ingezien in het Pentagon en het Public Records Office in Londen, en oude dossiers van de Luftwaffe in Duitsland en Portugal en op Madeira. Natuurlijk had ik veel hulp gehad van mijn neef, de voormalige Gestapo-agent Konrad Strasser. Wat hij voor zijn dood nog allemaal boven water had weten te krijgen grensde aan het ongelooflijke. Toen ik bij zijn begrafenis in Hamburg in de regen stond, betreurde ik zijn dood meer dan de meeste andere aanwezigen.

    Het Public Records Office heeft zeer strenge regels over het vrijgeven van vertrouwelijke informatie. Het is heel gebruikelijk dat gegevens pas na dertig, vijftig of zelfs honderd jaar openbaar worden gemaakt. Daar staat echter tegenover dat je verbazingwekkend veel te weten kunt komen als je de juiste mensen kent. Zo was ik er bijvoorbeeld in geslaagd een uiterst charmante Amerikaan van drieëntachtig jaar oud op te sporen die bij de raf had gevlogen. Aan het eind van de oorlog had hij het tot kolonel in de US Air Force gebracht en na een succesvolle carrière in het internationale zakenleven had hij zich in Engeland gevestigd. Hij had Harry Kelso goed gekend en net als Harry had hij als koerier gevlogen. De informatie die hij me wist te verschaffen was van onschatbare waarde en dat kwam vooral door alles wat hij me over het karakter van de man wist te vertellen.

    De hoofdpersonen zelf waren natuurlijk allang dood. Brigadegeneraal Dougal Munro; Jack Carter, die aan het eind van de oorlog de rang van kolonel had weten te bereiken; Teddy West die tot Air Marshal was bevorderd en tot ridder was geslagen. Ook generaal Eisenhower was allang niet meer onder de levenden en dat gold ook voor generaal- majoor Tom Sobel, die twee weken na D-Day verdwenen was toen hij in een Dakota Het Kanaal overstak op weg naar Normandië.

    Toen ik natrok wat er geworden was van een zekere majoor Vereker van de Royal Military Police had ik ongelooflijk veel geluk. Vereker was in 1953 aan kanker gestorven, maar zijn dochter, een oude weduwe die in Falmouth woonde, was zo vriendelijk me te ontvangen in haar gezellige zitkamer. Nadat ik haar had verteld wat ik te weten was gekomen, zat ze even peinzend voor zich uit te staren, liep toen naar een bureau en haalde er een geelbruine envelop uit.

    ‘Ik heb dit destijds tussen de papieren van mijn vader aangetroffen. Ik denk niet dat het nu nog iets uitmaakt. Als u wilt, mag u het wel even lezen.’

    Dat deed ik en zo stuitte ik op een nauwgezet verslag van de gebeurtenissen op de dag dat Vereker van Dougal Munro opdracht had gekregen Max te arresteren.

    Wat ik op Madeira te zoeken had? Dat is heel eenvoudig. Na hun uitzetting hadden Fernando en Joel het bij de diplomatieke dienst volkomen verbruid en daarom waren ze allebei een café begonnen, de een in de oude Lissabonse wijk Alfama, de ander in Estoril. Toen Sarah Dixon na het eind van de oorlog werd vrijgelaten, ging ze naar Portugal en trouwde met Fernando. Zo had dit verhaal voor sommige mensen toch nog een gelukkig einde gekregen. In 1950 verhuisden ze naar Madeira en begonnen daar een café-restaurant.

    Ze was allang dood toen ik dat prachtige eiland bezocht, maar de toen negenentachtig jaar oude en nog ongelooflijk actieve Fernando had niet alleen de leiding over een klein keizerrijkje van restaurants en cafés, maar ook over zijn uitgebreide netwerk van familieleden.

    Hij luisterde naar wat ik te zeggen had en toen ik mijn verhaal beëindigde, begon hij te lachen. ‘Ik heb uw boeken in het Portugees gelezen, weet u, en dit is een mooie plot.’

    ‘Net als al die andere goeie plots in mijn boeken?’ vroeg ik.

    ‘Maar deze is waar gebeurd.’ Hij moest opnieuw lachen. ‘Ach, wat maakt het ook uit? Ik sta toch al met één been in het graf en wie kan het nu nog wat schelen? Dus ik zal een paar dingen rechtzetten die u verkeerd hebt begrepen.’

    Dat deed hij en een paar maanden later was hij dood.

    

    Het vliegtuig dat Denise bij de Goodwood Aero Club had gehuurd, was een Archer, een eenmotorig toestel dus. De reden voor de vlucht was eenvoudig. Ik had een uitgetypte versie van mijn verhaal naar Zec Acland in Cold Harbour gestuurd. Het was nog lang niet perfect en hier en daar stonden nog wat vraagtekens, maar ik wilde zijn mening graag horen. De vorige dag had hij ons gebeld in ons huis in Chichester en gevraagd of we langs wilden komen.

    Dus vlogen we nu naar het westen, over Southampton en het eiland Wight. De hemel was loodgrijs en zo nu en dan viel er een lichte regen. Zoals de afgelopen tijd vrijwel voortdurend het geval was geweest, was ik met mijn hoofd helemaal bij mijn boek. Ik dacht aan 1940, aan hoe de toestellen van de Luftwaffe toen waren komen overvliegen en hoe de vliegers van de raf waren opgestegen om hen te weerstaan, aan de Battle of Britain en aan Max en Harry en alle andere moedige jonge mannen van beide partijen, van wie meer dan vijftig procent de oorlog niet had overleefd. Het was een deprimerende gedachte, al die vliegtuigen op de bodem van het Kanaal, met in een daarvan het stoffelijk overschot van Oberstleutnant Max, baron Von Halder.

    Toen Denise met een schuine bocht op Cold Harbour aanvloog, hoorden we in de verte de donder rommelen. Het dorp schoof nu onder ons langs: The Hanged Man, de visserswoninkjes, de Lady Carter die aangemeerd lag aan de kade. Daarna kwamen we over het landhuis, het meer, de bomen en landden op het langgerekte grasveld dat als start- en landingsbaan fungeerde. Denise taxiede naar de oude hangars, waar Zec ons tegen een gebutste Land Rover geleund stond op te wachten. Ze zette de motor af en we stapten uit.

    Zec kwam naar ons toe lopen. Denise gaf hem een kus op zijn wang. ‘Je lijkt geen dag ouder.’

    ‘Je weet altijd precies de juiste woorden te vinden, meissie. Ik neem aan dat je Tarquin hebt meegenomen?’

    ‘O, ja,’ zei ze.

    ‘Neem hem maar mee, dan gaan we wat eten in The Hanged Man. We moeten nodig eens praten.’

    ‘Dat is best,’ zei ik.

    Hij ging aan het stuur van de Land Rover zitten en we stapten in. Tarquin zat in zijn nieuwe waterdichte tas.

    Terwijl we door de hoofdstraat reden, maakte de Lady Carter zich los van de kade en voer de haven uit.

    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ik. ‘Een noodgeval?’

    ‘Nee, alleen maar een oefening. Ze moeten wel scherp blijven en Simeon is een strenge gezagvoerder.’

    Hij bracht de wagen tot stilstand voor de pub en we liepen de gelagkamer binnen. Er was niemand te bekennen, maar het was dan ook pas elf uur. Het vuur in de open haard brandde echter dat het een lust was en ik kreeg het eigenaardige gevoel dat ik dit allemaal al eens eerder had meegemaakt, niet alleen omdat Denise en ik hier eerder waren geweest en wel onder heel dramatische omstandigheden, maar vanwege alle mensen die hier vroeger hadden gezeten: Dougal Munro, Jack Carter en Molly, Julie Legrande, Max en Harry.

    ‘Betsy?’ riep Zec.

    Ze kwam de keuken uit. ‘Hallo allemaal.’

    ‘We zijn er, dus dien het eten maar op.’ En tegen Denise: ‘Mag ik hem nog eens zien?’

    ‘Natuurlijk.’ Ze ritste de tas open, haalde Tarquin eruit en zette hem op de toog.

    Zec pakte een stoel en bleef een tijdje naar hem zitten kijken. Plotseling drong het tot me door dat de tranen hem in de ogen stonden. ‘Lekkere ouwe beer die je bent,’ zei hij.

    Denise sloeg een arm om hem heen. ‘Het is in orde, Zec. Je hoeft niet overstuur te raken.’

    ‘Je hebt gelijk. Dat zou nergens goed voor zijn.’

    Betsy kwam aanzetten met een dienblad met een kom sla en een grote schaal sandwiches. ‘Het brood hebben we zelf gebakken en de ham is zelfgerookt en vers van het been. Willen jullie iets drinken?’

    ‘Doe mij maar thee,’ zei Denise. ‘Ik moet nog vliegen.’

    ‘Deze jongen hier houdt van champagne,’ zei Zec, ‘dus trek de fles die ik in de ijskast heb gezet maar open en schenk mij ook een glaasje in.’

    We begonnen aan de sandwiches, die heerlijk smaakten. ‘Het manuscript dat ik je heb gestuurd,’ vroeg ik. ‘Wat vond je daarvan?’

    ‘Op zich heel goed,’ zei hij. Plotseling moest hij lachen. ‘Nee, verdomme, ik vond het ongelooflijk boeiend. Hier en daar heb ik trouwens wel iets gemist.’

    ‘Zoals?’

    ‘Er staat niets in over wat er van Julie Legrande is geworden.’

    ‘Ik ben er niet achtergekomen wat er na de oorlog van haar is geworden.’

    ‘Dat kan ik je wel vertellen. Ze is teruggegaan naar Frankrijk en in Parijs gestorven aan leukemie. Ik ben nog naar haar begrafenis geweest.’

    ‘Juist.’ Ik nam een slokje champagne. ‘Een paar open plekken? Wat waren de andere dan?’

    ‘Dat vertelt Lady Carter jullie wel. Om twaalf uur worden we verwacht in het landhuis.’

    Denise hield op met eten. ‘Lady Carter? Maar zo heet de reddingsboot toch?’ 
‘Ja, dat spreekt vanzelf. Tien jaar geleden, kort voor zijn dood, heeft haar man een nieuwe boot betaald. De RNLI heeft die toen naar haar genoemd.’

    ‘Lady Carter? vroeg ik.

    ‘De vrouw van Jack Carter. Na de dood van zijn vader werd hij Sir Jack. Aan het eind van de oorlog had hij het tot kolonel gebracht. Hij is hierheen gekomen en heeft Grandcest Manor gekocht.’

    ‘En Lady Carter?’ vroeg ik, al had ik zo’n idee dat ik al wist wat het antwoord zou zijn.

    ‘Lady Molly wordt ze hier in de omgeving meestal genoemd. Haar meisjesnaam was Sobel. Ze heeft hier jarenlang als huisarts gewerkt. Echt een geweldige vrouw.’

    Denise keek me eens aan. ‘Hebben ze kinderen?’ vroeg ze aan Zec. ‘God nee! Jack is in Duinkerken zijn been kwijtgeraakt en diezelfde granaat heeft ook hoger nog wel wat schade aangericht, als je begrijpt wat ik bedoel. Nee, kindertjes zaten er niet in. Het maakte haar trouwens niet veel uit, niet na Harry.’

    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ik.

    ‘Dat vertelt ze jullie straks zelf wel.’ Hij stond op en keek op zijn horloge. ‘We moeten maar eens gaan. Ze zit al op ons te wachten. Neem Tarquin maar mee.’

    

    Bij Grandcest Manor liep Zec meteen achterom, zodat we op een terras met een prachtige rozentuin kwamen. Het motregende, maar hoewel de druppels op de plavuizen spetterden, stonden de openslaande deuren van wat duidelijk de huisbibliotheek was nog wijdopen. En daar zat ze, op een bank bij de open haard.

    Ze was tachtig jaar oud en haar witte haar leek wel een stralenkrans om haar nog jeugdige en fijnbesneden gezicht. Ze ging gekleed in een japon van een eenvoudig maar elegant model. Ze keek op van het manuscript, mijn manuscript, en legde het toen naast zich op de bank.

    ‘Dit is al de derde keer dat ik het lees. Ik herken u van de foto’s achter op uw boeken.

    ‘Lady Molly.’ We gaven elkaar een hand. ‘Dit is mijn vrouw Denise.’ Ze trok Denise naast zich op de bank. ‘Wat een geweldige ontsnapping, liefje. Zo te horen kan je geweldig goed vliegen.’

    ‘Dank u wel,’ zei Denise.

    ‘Waarschijnlijk kun je zelfs over water lopen. Dat zei Harry altijd.’ Ze legde haar hand even op die van Denise. ‘Ik vond het boek echt fascinerend. Er staat zoveel in wat ik nooit heb geweten.’ Ze aarzelde even. ‘Mag ik Tarquin eens zien?’ 
Denise ritste de tas open en gaf hem aan de oude dame, die hem een ogenblik volkomen betoverd zat aan te staren. ‘O,Tarquin!’ Terwijl de tranen haar in de ogen sprongen, drukte ze de beer aan haar borst.‘Waar hebben jullie hem gevonden? Harry dacht dat hij was verbrand toen zijn Lysander was neergestort.’

    ‘Het schijnt dat Munro na de oorlog zijn agent in Bretagne navraag heeft laten doen,’ zei ik. ‘Jacaud heeft hem gemeld dat ze Tarquin op de plek van het ongeluk hadden gevonden en dat zijn marconiste, een zekere Marie, hem mee naar huis had genomen voor haar dochtertje.’

    ‘En toen?’

    ‘Marie is om het leven gekomen na D-Day, terwijl ze samen met andere verzetsmensen tegen de Duitsers vocht. Haar dochtertje is geadopteerd door familie en daarna was Tarquin spoorloos.’

    ‘Tot we hem ergens op de bovenste plank van een antiekwinkeltje in Brighton zagen staan,’ zei Denise. ‘Hoe hij daar is beland zullen we wel nooit te weten komen. Maar zijn reputatie had hem vergezeld.’ Na een korte stilte zei ik wat verlegen: ‘Er is nog iets wat we niet weten. Wat is er naderhand eigenlijk van Harry geworden? Toen ik dat wilde uitzoeken ben ik echt op problemen gestuit, of misschien is “wegversperringen” wel een beter woord.’

    Ze glimlachte. ‘Nou, Eisenhower moest natuurlijk wel op de hoogte worden gebracht en daarna is er besloten de hele zaak tot Topgeheim te bestempelen. Ik bedoel, het was ondenkbaar dat de opperbevelhebber van de Geallieerde strijdkrachten kort voor D-Day vermoord had kunnen worden. En verder is iedereen gewoon doorgegaan alsof er niets was gebeurd. Harry heeft Max’ dsc gehouden en is koerierswerk blijven doen met zo nu en dan een opdracht voor Munro ertussendoor. Van rustig aan doen wilde hij niet horen. Hij wilde altijd méér, zelfs nadat ze hem tot kolonel hadden benoemd. Na die keer dat hij in Het Kanaal was gestort en na wat Max toen is overkomen, is hij nooit meer de oude geworden. Hij zei dat hij een levende dode was en ik denk dat hij dat wilde waarmaken. Volgens mij wilde hij weer met Max samen zijn. Ze waren één, weet u. Ze waren onderling zo volkomen uitwisselbaar dat niemand die hen niet gekend heeft zich daar een voorstelling van kan maken. Was Max Harry of was Harry Max?’

    Denise pakte haar hand vast. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze vriendelijk.

    ‘Het was zo stom, zo verdraaid stóm. De oorlog was bijna afgelopen. Mijn oom had een agent die aan de verkeerde kant van de Rijn zat, de een of andere Duitse generaal, en Harry zei uit zichzelf dat hij die wel wilde ophalen in een van de kentekenen van de Luftwaffe voorziene Arado. Hij landde, nam de generaal aan boord en vloog terug over Frankrijk, waar zijn toestel onder vuur werd genomen door een Mosquito en zwaarbeschadigd raakte.’

    ‘En toen is hij in Het Kanaal gestort?’ vroeg Denise.

    ‘O, nee. Het weer was heel slecht. Hij is laag boven zee gaan vliegen en nadat hij de Mosquito had weten af te schudden wist hij Cold Harbour te bereiken. Ik was hier toen, samen met mijn oom, met Jack en met Julie. Het regende en er hing een dichte mist toen de Arado tot stilstand kwam en de motor werd uitgezet. Toen we de deur openmaakten zat de Duitse generaal achterin te brabbelen en Harry zat dood aan de stuurknuppel.’

    Met een gekwelde uitdrukking op haar gezicht tuurde ze in het verleden en terwijl Tarquin nog tussen hen in zat, sloeg Denise haar armen om haar heen en trok haar stevig tegen zich aan. Na een tijdje kwam Lady Molly weer tot zichzelf. ‘Het betekent zo veel voor me om Tarquin weer eens te zien.’

    ‘Hij is thuisgekomen,’ zei Denise. ‘Hier hoort hij.’

    ‘O, nee, dat kan ik niet aannemen.’ Lady Molly aarzelde even. ‘Maar als ik hem kan lenen? Dat zou misschien wel kunnen. Een tijdelijke lening?’

    ‘Natuurlijk,’ zei Denise.

    Molly knikte. ‘Heel aardig van je.’ Ze stond op. ‘Als jullie nu even met me mee willen lopen? Ik wil jullie iets laten zien.’

    Ze sloeg een regenjas om haar schouders en nam Tarquin op haar linkerarm. Zec liep ook mee. Hij plukte twee paraplu’s uit de bak in de hal, gaf er een aan ons en ging met de andere naast Lady Molly lopen, want het regende nu weer. Denise en ik liepen achter hen aan. Ze hield mijn arm stevig vast.

    We kwamen bij een leistenen muur, met daarachter een oud kerkje van grijze steen, een paar cipressen en een groepje beukenbomen. Zec maakte een poortje open en we liepen een klein kerkhof op. Het was er erg vredig, maar toen vlogen er met nijdig gekras een paar kraaien op uit de kruin van de beuken.

    ‘Lawaaiige beesten,’ zei Zec.

    We liepen over een smal paadje tussen de graven, waarvan vele duidelijk heel oud waren, met hier en daar een beeld van de Engel des Doods of een monumentje in neogotische stijl, tot we ergens achterin onder een cipres bleven staan. Dit graf was goed verzorgd. Er lagen verse snijbloemen op en het gras eromheen was zorgvuldig bijgehouden. De zerk zelf was van leisteen en de inscriptie was ingelegd met bladgoud dat eruitzag alsof het niet lang geleden opnieuw was aangebracht.

    ‘Daar zijn we dan.’ Ze glimlachte en klemde Tarquin stevig tegen zich aan.

    Maart 1945. Hier rusten kolonel Harry Kelso en zijn broer Oberstleutnant, baron Max von Halder. Wapenbroeders. Herenigd in de dood.

    Het begon nu steeds harder te regenen en Zec kwam dichter bij haar staan, sloeg een arm om haar heen en hield de paraplu boven haar, wat hem ineens iets onverzettelijks gaf. Mijn vrouw en ik stonden dicht bij elkaar onder onze eigen paraplu. Het was duidelijk dat Denise haar best moest doen om niet in tranen uit te barsten.

    Lady Molly draaide zich om. ‘Niet zo verdrietig, liefje. Het is heel lang geleden en nu het toch niets meer uitmaakt, zal ik jullie iets vertellen dat zelfs Zec hier nog niet wist.’

    Zec trok verbaasd zijn wenkbrauwen op en zo bleven we in de gietende regen staan wachten.

    ‘Zoals jullie al weten, had Elsa in 1930 een afspraak gemaakt met Abe Kelso. Ze zou met haar oudste zoon, Max, terugkeren naar Duitsland en Harry zou bij zijn grootvader blijven.’

    ‘Inderdaad,’ zei ik.

    ‘Vlak voor zijn dood heeft Harry me een ander verhaal verteld. Ik heb altijd het idee gehad dat hij zijn eigen dood heeft voorvoeld. Hij had me al vaak gezegd dat hij niet wist wat hij na de oorlog zou moeten beginnen.’

    ‘Waar hebt u het over?’ vroeg ik.

    Maar Denise met haar vrouwelijke intuïtie, besefte al wat Lady Molly wilde gaan zeggen. Ze liet een droge snik horen en klampte zich vast aan mijn arm.

    Lady Molly vertelde verder. ‘Toen de jongens van de afspraak op de hoogte werden gesteld, beviel die ze helemaal niet en bovendien was er een complicatie:Tarquin de beer, die in Frankrijk al met hun vader was meegevlogen. Wie zou Tarquin krijgen? De jongens spraken daar echter niet met anderen over. Abe en hun moeder wisten nergens van.'

    ‘Wat hebben ze gedaan?’ vroeg ik.

    ‘Ze besloten dat Tarquin in Amerika zou blijven, in het huis waarin hun vader was geboren en waar hij na de oorlog naar was teruggekeerd. Daarna hebben ze kruis of munt gegooid om te bepalen wie met hun moeder mee naar Duitsland zou gaan.’

    Zec staarde verbijsterd voor zich uit en Denise zei: ‘O, mijn god!’

    ‘Ja, liefje,’ zei Molly. ‘Harry Kelso was baron Von Halder en Max was Harry Kelso.’

    Het was het verbazingwekkendste verhaal dat ik ooit in mijn leven had gehoord. Zó verbazingwekkend dat ik even geen lucht meer kon krijgen, en het was Denise die zei: ‘Eindelijk samen, maar op een bepaalde manier zijn ze nooit van elkaar gescheiden geweest.’

    ‘Precies!’ zei Lady Molly glimlachend. ‘Laten we nu maar weer naar binnen gaan.’ En terwijl Zec naast haar liep met de paraplu, liep ze voor ons uit terug naar het landhuis.

    Toen we weer binnen waren, bood ze ons een kop thee aan, maar we bedankten haar vriendelijk. ‘Het weer wordt steeds slechter,’ zei Denise. ‘We kunnen maar beter gaan.’

    We namen afscheid en liepen terug naar de Land Rover. Zec reed ons naar het vliegveld en toen we uitstapten, gaf hij mij een hand en Denise een kus op haar wang.

    ‘Pas goed op jezelf, meisje.’

    ‘Het moet een hele schok voor je zijn,’ zei ik.

    ‘Nee, eigenlijk niet. Uiteindelijk heeft het toch geen verschil gemaakt.’

    We stapten in de Archer. Denise ging links zitten en ik deed de deur dicht. Toen ze de contactsleutel omdraaide en de motor begon te grommen, sloeg de regen tegen de voorruit. Boven zee hing een dichte mist.

    ‘We kunnen maar beter opschieten,’ zei ze. ‘Er is zwaar weer op komst.’

    Met brullende motor schoten we over de startbaan en stegen de grijze hemel tegemoet. Op driehonderd meter hoogte maakte ze plotseling echter een scherpe bocht naar bakboord.

    ‘Wat doe je nou?’ vroeg ik.

    ‘Ik wil het nog één keer zien.’

    Maar toen we waren gekeerd en weer naar het vasteland waren gevlogen, ging dat al schuil onder een dikke laag mist. Van Cold Harbour was geen spoor meer te bekennen. Het leek wel of het nooit had bestaan.
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